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jfericho och Döda Ha/vet. 

Itesan från Jerusalem till Jericho, Jordan 
och Döda Hafvet, har vid alla tillfällen varit 
förenad med svårigheter, i anseende till Be- 
duinernes kringströfvanden i dessa trakter, 
sedan de numera icke hafva att frukta nå- 
gra Tempelherrar och Johanniter-Riddare, el- 
ler någon så mäktig jorsalafarare, som Norska 
Konungen Harald Ilårdråde, hvilken, -efter sitt 
krigståg i Grekeland, jemväl drog med sia 
här till det Judiska landet och fredade vi** 
garne ända till Jordan, dräpande snapphanar 
och röfvare-flockar, så att det sedermera blef 
eu säker fart för palmarerne ut till floden *)s 
Då derföre piligumerne* vid Påskhögtiden» 
hit vallfarta, måste alltid Guvernören af Je- 
rusalem och Scheichen i S:t Jeremias, med 
ett behöfligt antal väpnare, i egne personer 
beledsaga karavanen. När vid andra tillfallen, 
ens kil te resande ankomma, måste de antin- 
gen, såsom vanligen fallet är, lemna Jordans- 
landet obesedt, eller med betydliga kostnader 
I dit låta escortera sig, såvida eljest icke något 
öppet krig mellan Beduin-stammarne och lan* 

*) Sturleson cit* af N. R. Brocman om vårt JRuny 
stenars ålder, pag. 15*. Stockholm 176*- 
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dets öfverhet, äfven lägger hinder i vägen for 
detta försök. För egen del ville jag hvarken 
afstå från resan, eller företaga den med allt- 
för stora uppoffringar, utan hade vidtalat sam- 
ma man, sam skjutsat mig från Nazareth, att 
hvila of v er n&gr^ dagar i Jerusalem, för att 
sedan i all tysthet helt ensam föra mig åstad. 
Men så snart Franciscanerné, i hvilkas kloster 
jag bodde, härom blifvit underrättade, afstyrkte 
de tfiji från min föresats, och öfvertalade mig, 
att af StadsguvernÖren ej blott betinga mig 
en soldat till betäckning, utan derjemte ett 
förebud till Ägan (commendanten) i Jericho 
med order, att skicka mig fyra ryttare till 
mötes urtder vägen, på det jag genom dessa 
mått och steg skulle kunna komma säkert 
fram, och icke blottställas för sådatié miss-* 
öden som åtskilliga Europe'er erfarit, hvilka 
iéke velat hörsama de råd apan gifvit dem. 
Så berättade mig Pater Vitus, att en hans 
landsman, Öfverste von Anders/ som förledet 
ån i Januari månad, företog sig ätt, blott i 
sällskap med en tysk skräddargosse, vandra 
till fots till Jericho, knappt hunnit tillrygga- 
lägga en tredjedel af vägen, innan han flera 
gånger var plundrad, och till slut icke egde 
mer 8n skjortan qvar, hvilken han äfven, i 
likhet med skräddargossen, skulle hafva mista t, 
om han ej kysst skägget på en af stråtrop- 
varne — och så blef Herr Henniker, en Éh- 
gelsk resande, nu i somras Öfverfallen strax 
l)orU>m Bethauia, och medels ett sabelhugg 
i aiislgtet så ilta sårad» att Iia» utom föi4u&ten 
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af allt hvad lian medförde» och deribland äf» 
Ven den dubbelbössa, h vilken han gifvit namn 
nf"den allt besegrande" j visserligen äfven fått 
plikta med lifvet, om ej några felahiner (bön** 
der) händelsevis kommit och fort honom till 
S:t Salvator» hvarest han i tid fick läkarehjelp. 
När man till dessa nyligen inträffade olycks- 
händelser, lägger åtskilligas berättelser om 
mångfaldiga mord, som blifvit begångna på 
dessa vägar, så var jag glad, att, genom den 
försigtighet jag vidtog, tro mig tryggad for 
Arabernas roflystnad. 

Med skjutsbonden från Nazaretb, en gre* 
kisk Christen, och Ahmed, en ung, räcker Ja* 
nitschar från Damascus, af res te jag således, 
Fredagen den Q No v. (1821), helt tidigt på mor* 
gonen, emedan man vanligen räknar sex å sju 
timmars stark marsch, eller nära 3 svenfcka 
mil mellan Jerusalem och Jericho *). Vägen 
gick öf ver Förargelsens berg, som är Oljo* 
bergets söder ut sluttande klippredd, hvar* 
ifrån jag redan i förväg njöt en ljuf anblick 
af de härliga Sngder, der Jordan öfver stän- 
diga blomsterfält hvälfver sina klara böljor» 
Efter en timmes ridt, passerades Bethania M ), 
hvarefter djupa, hemska, sandströdda dalar och 
grufter mellan Judaeens ödeberg började tid- 
taga, der ögat sällan fann någon annan fäg* 
nande hvilopunkt, än några enstaka träd af 

*) Josephus, Be). Jud., Lib. v. cap.4. pag. 8g«, UN 
. sätter detta afetånd titi 150 stadier* 
**) Se Deh %. ptg. 554* 
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Eteagnus angustifolia (zeq&m), emedan det Sr 
blott om hösten eller våren, sedan det «tarkt 
regnat, som man i denna odemark har att 
vänta sig någon liten grönska, eller som man 
bär och der i dälderna, för en eller annan 
dag, kan få se smi bäckar framrinna, £} 
Ungt från Bethania, foro vi förbi en öfver- 
bjggd brann, kanske Skriftens Bahurim *), 
men der vattnet var så vämjeligt, och så upp- 
fyldt af en art mycket små iglar, att man 
icke ens tordes låta hästarne dricka deraf. Ja 
längre vi framkom mo, ju ödsligare blefvo om- 
gifvelserna, och de från hvarandra lösryckta 
. kalkbergen, med sina lodrätta väggar, på nå- 
gra ställen så höga, att man häpnade vid upp- 
åtseendet. Ett gällt skrän af några roffåglar 
från spetsen af klipporna, eller högt upp från 
rymden, den de ensamt tycktes bevaka, var 
det enda som emellanåt afbröt den dystra 
tystnad, som herrskar i den öcken, der man 
påstår, att domsbasunens första ljud skall hö- 
ras, när en gång på yttersta dagen, själarna 
skola framkallas och med sina kroppar för- 
enas* Sedan vi inalles färdats något of ver 
fyra timmar, kommo vi till de pass, hvarest 
Araberne vanligen lägga sig i bakhåll, och der 
ett mycket brant uppstigande *°), förbi en 
grottlik urgröpning i berget, uppledde till den 

i ruin fallna kånen eller kastellet el dqabe, 

_ • ■*• 

•) 3 Sam. B. 3: 161 16: 5J 17: 17.20* 
, **) Ascensus ruhtntlum (ccvccBacrsc 7fv^mf\\ prop- 
ter sanguinem qui ibi a latronibus funditur.' 

Hieronymu*. 
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hvarest man pä en gång vill uppvisa Skriftens 
Jdummim *) t och det ställe på vägen mellan 
Jericho och Jerusalem, der den man föll i 
röfvarehänder, om hvilken Frälsaren blott ta- 
lade liknelsevis *°). Här voro mig de fyra 
ryttarne till mötes från Jericho, dit vi nu 
blott hade omkring a£ timmes rid t, och det 
till större delen öfver en någorlunda jemn ås 
af det höga berget Quarantania (Djebal Qu- 
runtel), som i yester begränsar Jericho-slätten 
och åt alla håll öppnar den vidsträcktaste ut- 
sigt, sedan man från kånen färdats något öf- 
ver en timme. Det skall hafva varit på hqg- 
sta elevationen af detta berg, som Frälsaren 
frestades efter de fyra tio dygnens fasta i ock- 
nen. Det är till minne af denna händelse, 
som man fordomdags här låtit uppföra ett 
capell, hvarefter ännu synas qvarlefvor, utom 
flera väl Ullredda grottor, der Eremiter och 
Anachoreter tillhållit. Piligrimerne, som vid 
Påskhögtiden derföre hit vallfarta, hafva stör- 
sta möda att hit uppklättra. Nedanför vid 
foten af berget, strax ofvanför Elisae källa, 
synas likaledes åtskilliga grottor och graf- 
kamrar, samt rudera af vidlyftiga byggnader. 
Flera husstommar voro ännu stående. Det 
torde hafva varit här, å denna behagliga ort, 
som Herodes den Store låtit uppföra den 
circus ocb amphitheater, hvarest Cleopatra 
och andra höga gäster fingo tillfälle att be- 
undra Juda-konifngens lysande hofhållning. 
Quarantania-åsen står i förening med Djebal-* 

*) Jos. 15; 7. 18: 17. ?*) Iaxc. loi 30, 
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el Fosqa söder ut, h var est man sade mig, att 
Mosis graf är, samt icke långt den från, ka- 
st ellet Qalaat-el Demm med den märkvärdiga 
grottan Bejt Dj ebbar. Öster ut på andra si- 
dan Jordan, midt emot Quarantania, höjer sig 
majestätiskt Djebal Beltja, h vari från JVaher 
Hesbän nedrinner uti Jordan. — Med blicken 
jemt fästad på de foremål, som å ena sidan 
tedde sig så förtjusande ner uti flod-d äiden, 
der Jordan underhåller växtriket vid ett be* 
ständigt vårlif, och å den andra så hemska 
och sorgliga utmed de dystra, ödsliga strän- 
der, som omstänga Döda Hafvet, började jag 
småningom att nedstiga från bergen, och an- 
kom, förbi en hel hop Herde-Araber, ett litet 
stycke fram på slätten, till Jericho. 

Jerichöj så namnkunnigt i Gamla Testa- 
mentets tider, redan af Josua från de Canaa- 
naeer inkräktadt och förstördt, åter uppbygdt 
af Juda-Konungarne och försedt med en rygU 
bar prophet-schola, utvidgadt, starkt befästadt 
och med åtskilliga praktbyggnader förskönad t 
af Herodes den Store, som ock här afled, 
samt sedermera i det Nya Förbundet, i likhet 
med Jerusalem, hvars öden det delat, af Juda- 
landets inkräktare och beherrskare, under x ti- 
dernas långa, vexlande följd, ömsom tillspillo- 
gifvet, ömsom åter höjdt ur gruset, tills det 
under de sidsta Korstågen alldeles försvann 
såsom stad — detta Jericho är nu, under 
namn af Riha eller Vällukten* ej annat än 
hälften af ett gammalt fyrkantigt fästnings- 
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eller klostertorn, o mg if ve t af en bräcklig mur* 
som redan länge darrar för stormens basun* 
ljud. Offers t på ett slags tak i andra vånin- 
gen af denna t uin, hade Ägan uppslagit ett 
spjältält, hvarest han eraottog mig med ganska* 
mycken vänlighet «ch Sfven inrymde mig en 
lägerplats för de tvenne nätter jag- h vilade 
öfver hos honom.. Inunder i tornets ännu 
någorlunda bi behåll ne hvalf och sidoflyglar, 
voro tolf man med sina hästar inkvarterade, 
för att utgöra ett slags garaisua till skydd 
för karåvanerne,. som häf förbi bafva en sin 
handels- och fallfarts väg till Jerusalem, Cairo 
och Mekka», liksom i början af dälden, ett par 
timmars väg nedom Tiherias,, fifven några ryt- 
tare för samma ändamål äro posterade. Det 
händer likväl mer än ofta» at Beduinerne trot- 
sa dessa vakter genom hvarfehanda våldsam- 
heters föröfvande* Strax, bredvid tornet, på 
dess östra sida, ligga några, usla jordhyttor, 
som bebos af fattiga, åkérhrukande Araber, 
h vilka utoni hvétet förnämligast odla socken- 
röret och ipdiga-plantan (ull). Eljest synes 
intet spår Ull boning på hela det gamla Je- 
richos vidsträckta område» 

Jordans-dälden», som. af Araberne kallas 
el Ghör *), och äf JoSephus Kungsfältet etter 

# ) Se Del. 2. pag. 320 - 322. De' Beduiner, sota 
tillhälla i Jordansdälden, kallas sing. el Ghori 9 
och plur. c/ Ghoarne, troligen det i verad t af Skrif- 
tens Zoar. (Segqr), emedan G och Z kunna ut- 
bytas emot h varandra t hebreiskan och arabiskan. 
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den stora slätten*), samt af den Heliga Skrifts 
författare, dels slättmarken *°) f dels hedemar- 
ken ° 00 ), allt efter dess olika trakter, sträckande 
sig frän södra ändan af sjön Genesareth till 
norra stranden af Döda Hafvet, omkring half» 
annan stark österländsk dagsresa i längd, på 
i åa mil i bredd f), och omgärdad af tvenne 
höga, majestätiska bergskedjor, som från norr 
till söder löpa parallelt, den ena på östra, och 
den andra pi vestra sidan om floden, tills de 
nedom Jericho betydligt vidga sig och börja 
omsluta Döda Hafvet — denna däld är lika 
bördig och fruktbar, som prydd med allt hvad 
Österlandets skapelse kan framte af prakt och 
rikedom* Utmed bergskanterna, men förnäm- 
ligast å Vestra sidan i Judaeen och Gallilaeen, 
ligga flera stora byar, hvars invånare här haf- 
Ta åkerbruk och ett ypperligt bete hela året 
of ver för sina hjordar. Hvad den delen af 
dälden vidkommer, som utgör Rihas territo- 
rium eller den breda ängden vid Jericho f f), 
så frodas här ännu, liksom i Gamla Förbun- 
dets lyckligare tider fff), rosor > palmer och 
balsamträd (myrobalanum), ty så kan man Yäl> 

*) ro i*ey<* Ttshov, Josephua Sel. Jad., Xib. v, 

cap. 4, cap. 891* 
••) Jos. 18: 18* * ## ) 2 Kon. B. 35: 4, 5; 

10 Josephus, loc. cit., bestämmer den till 350 sta* 

dier i längd och 120 i bredd, 
ii) 1 Mos. B. 34: 3. 
fii) 5 Mos. B. 34: 3; Dom* 3: 13. aChr.B.sgjjis. 

Syr. 24: 18. Josephus loc cit. 8c A. Ji Lib* xiv* 

cap. 7. pag. 473., Lib. xv. cap. 5. pag. 51^ 
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Utan att förväxla det med Opobalsam-busken, 
h vilken numera hvarken här eller vid Engaddi 
är til seendes, kalla det 'vackra Elceagnus 
angustifoliaj som bär en olivlik frukt, hvaraf 
infödingarne pressa en ganska dyrbar, och 
för alla yttre åkommor mycket helsosam olja 
(oleum sanctum), h vilken från trädets arabiska 
namn, zequntj af resande biifvit kallad zaccon* 
zachum- och Zachcei-olja °), såsom skulle det 
hafva varit i ett af detta slags träd Zach&ps 
uppsteg, för att öfver den sammanskockade 
folkhopen kunna se Frälsaren. Hela fältet, 
vidt och bredt omkring, är på det angenämaste 
pryd t af detta träd, som egentligen här tyckes 
hafva sitt hemland; det liknar päronträdet till 
storlek och grenarnes taggväxt, men har en 
hvit- och grönspräcklig bark, som är mycket 
i ögonfallande. Jag skar flera käppar af några 
raka telningar, och har hemfört en såsom pil- 
grimsstaf. Näst i myckenhet efter Elaeagnus, 
frodades Rhamnus Lotus (zödder), hvars frukt, 
som liknade till smaken fågelbär, allmänt ätes; 
kärnan är hård och stor såsom den af en oliv. 
Palmerne eller Dadelträden voro sällsynte, men 
oliverne mera allmänne, liksom plantagen af 
indigo och sockerrör. Fältet är bevattnadt af 
flera små bäckar, af hyilka den betydligaste,: 
som Sr ledd fram till tornet, utrinner från* 
Elisce källa (Ain-el Sulthån eller Rås-el Ain), 
hvilken uppspringer vid foten af det skyhöga, 

*) Mariti 9 s Resa i sammandrag af Q dra ann, pag;. 
115 - 117. Stockholm 1790. Shaw, Voyages, 
* Tom. 11. pag. 65* Hayc 1743. 
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Quarantania-* berget, omkring • en t i ra mes v3g 
nord nordvest ut från Jericho» midt uti en 
ljuflig, svalkande park; ådran» minst en half 
aln i diameter» uppväller starkt forsande från 
en sandig botlen, och bildar ett så stridt flöde, 
att man fordomdags här haft flera q varnar» 
kvaraf de bastanta rännorne och byggnaderne 
ännu stå temmeligen bibehållne* Det var här» 
i étt hvalf» som jag såg fyra henrangel efter 
aflifvade persöner. Of van for, längre upp un* 
der berget, i sluttningarna af backen» synas 
likaledes» såsom förrut är närondt, flera ruiner» 
troligen efter byggnader från Herodis tid. 

Några timmar före solnedgången» hade 
Ägans folk tillika med flere vandringsmän 
från Belqa samlat sig ofvanpå torntaket» för 
att intaga qvälisvard» som bestod af hvetgryns- 
' pillaw blandad med sonderhackadt kött af en 
nyss slag ta d kid. Till särskilt desert för mig» 
hade Ägan låtit framsätta söt mjölk och ett 
slags mycket välsmakligt créme af vispad 
grädda och socker. Sedan inom en q vart» 
alla faten blifvit tömda» och handtvagningen 
för sig gått, började Nazareths^bon» som med 
sådana saker var ganska väl hemmastadd, att 
förtälja hvarjehanda äfventyr och sagor från 
fordua tider, h varunder han alltsomoftast im- 
proviserade och söng. Man lyssnade med upp- 
märksamhet till berättelserna, och suckade 
djupt vid ett qväde om Josephs och Sulejkas 
kärlek. Eflér att hafva af hört honom en 
slund, gick jag ensam ut $t fältet, och .tog 
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Tagen fram till Elisae källa, som erbjöd en 
skon och förtjusande h viloplats: 

Rik är dess ådra; och dess tusen afsprSng, 
Med perledagg bestänka gräs och blomster. 
Men sedan, samlad mellan gröna stränder. 
J djupa rännilns bädd, sig böljan skyndar; 
Och, under skygd af evigt gröna löfven, 
Flyr iskall, sakta sorlande och mörkblå. 
Så klart är vattnet, att på sjelfva bottnen, 
Ej rena sanden sig för ögat döljer; 
Och på dess bädd af gräsbe växta tor f van 
För vandrarn liöjas friska, mjuka säten °). 

Himmelen var alldeles klar, luften mild och 
ljuf såsom en varm vårdag, och i lundarna 
söngo en mängd fåglar, taedan åtskilliga väck* 
ra blommor, och deribland äfven Solanum 
Sanctum **),. stodo i fullaste fägring.! Mellan 
balsam- och lotus-träden höjde sig lummiga 
plataner, kastanier, pilar, poplar, tamarisker 
och cypresser. Skönare kan man icke före- 
ställa sig Terapes dal eller Elyseens fält f). 

Ehuru flera Européer ff), nu i sednare 
tider, lyckats genomresa Peraeen och Idumaeea 

# ) Tasso's Befr. Jerus., SSng. 15. Stroph. 55, 56. 

## ) Se Del. 2. Bihang. pag. €9. 

f) .... ut qui divinum ésse illura tractura (Hie- 

ricunticum) dixerit, non erraverit. Josephus 

Bel. Jud., Lib. v. cap. 4. pag. 891* 
f|) Seetzen var den förste Europé, som i nyare 

tider, år 1806* genomreste åtskilliga dela?, af 

Peraeen; se några strödda underrättelser h&ora 
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äudä till Karak, Scliobek och Wådi Musa, och 
öfver dessa länders ålderdoms-lemningar och 
öfriga märkvärdigheter leranat tillförlitliga un* 
derrättelser, så hade jag dock högeligen önskat 
få tillfälle besöka dessa trakter af Palaestina, 
j synnerhet ödebergen strax utmed de båda 
stränderna af Döda Hafvet, hvilka ännu icke 
af någon resande blifvit närmare undersökte. 
Men h varken i Jericho eller Hebron kunde 
jag få någon, som på denna färd ville led- 
saga mig, icke ens ibland Beduinerne sjelfve» 
ehvqd jag än ville låfva till vedergällning, i 

i Fundgruben des Orients och i von Zachs Monattih 
Corresp. Berlin 1806 - 1808. Efter Seetzen, be- 
söktes dessa länder, år 1816 och 1817, af Burck- 
hardt; se Travets in Syr/a, London 18*3. Det 
derpi följande året, gjorde Irby och Manglea 
resan kring Döda Hafvet; se Travels dre, prin- 
ted for private distribution, London 1823* Dessa 
feidst nämnde sällskapades af Herrar Bankes och 
I*egh, af hvilka den förre, som dock var den 
lärdaste och oförtrutnaste i att med stor nog- 
grannhet afteckna ruiner, inscriptioner och märk- 
värdiga vuer, ännu icke, mig vetterligt, publice- 
rat något, ehuru man med mycken otålighet sä 
länge väntat det; men af JLeghs anteckningar, 
har det intressantaste blifvit allmänheten med- 
delade uti W. Macmichaefs Journey, London 1819* 
En. annan, vidt berest Engelsman, Herr Johx* 
Hyde, hvilken jag uti Aleppo hade nöjet att 
personligen lära känna, hade något sednare gjort 
samma tur; men en del af hans Journal öfver 
denna märkvärdiga resa, hvilken Herr Henniker 
fått Jåna, gick förlorad vid dennes olyckliga färd 
till Jericho. Hvad ändtligen Herr Uuck ing ham 
utgifvit angående dessa länder, torde icke' vaia 
läwreit obekant. 
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anseende till de osSmjor och inbördes krig; 
som na utbrustit och nästan beständigt råda 
mellan dessa länders grymma och roflystna 
invånare, dessa afkomlingar af de Amalekiter* 
Ammoniter, Midianiter, Moabiter, Idumaeer och 
Ammoraser, hvilka i den Heliga Skrift skildrat , 
så vilda och obändiga. Mitt försök, att an* 
tingen från Jaffa på kamelrygg låta transpor-» 
tera en liten båt, eller att i Jericho låta byg- 
ga en ökstock, för att sjöledes göra en resa 
kring t>öda Ha f vet, sedan jag till lands ej 
kunde komma fram, ville heller icke lyckas* 
i det Guvernören på det förra och Ägan på 
det sednare stället lade alla möjeliga hindet? 
i vägen för ett företag, som till sina följder» 
sade de, skulle kunna blifva lika vådligt föv 
dem som mig, hvilken genom Sultans ferman 
var landets Öfverhet till skydd och personlig 
säkerhet recotiamenderad. Jag måsle således 
låta mig nöja med att från Jericho, under 
elfva ryttares escort, Mött göra en vallfart 
till norra stranden af Döda Hafvet (Baheiwel 
Maet), eller såsom Araberne äfven kalla del 
Salthafvet (Baher-el Melh), Loths sjö (Beh&ret 
Luth) och stundom blott Sjön (el Behaera), 
dit vi hade något öfver en mil, eller nära ti?e 
timmars väg, rakt fram öfver den stora slät* 
ten, som söder ut här och der var genom- 
skuren af djupa, torra strömfåror och grufter, 
hvaraf den största, lik en långsträckt däld, 
kallades Wddi-el Kataf. Éj långt derifråq, 
på en liten kulle, lågo klosterruiqerne Bördj- 
el Hadjla med ett väl bibehållet kyrkohvalf, 
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Kvarest "bland flera helgonmålningar, äf ven den 
ef S:t Elias syntes. Denna ort är Skriftens 
&eth Hogla *)» Klostret, b vilket någre säga 
liafva varit belgadt åt S:t Hierqnymus, inne* 
hades sidst af ett grekiskt munkgille af S:t 
Ba&ifii orden* ). Slätten var länge nog ganska 
vacker, prydd med åtskilliga träd och örter,- 
samt rik på harar, gazeller och hvarjehanda 
arter vildbråd; men något öfver en timmes 
väg hitom stranden, der Salthafsens tunga f) 
^ller Juda öckenredd f f) och Hedemark fff), 
med en bredd äf omkring % mil, vidtog, blef 
jwdytan allt mer och mer incrusterad och 
brksoni rim frostad af hårda hvitgläusande salu 
siorpor, hvarunder var en lös, sandblandad 
uiylln, så att hästarne på åtskilliga ställen 
nedsönko ända till knäna och både mycken 
svårighet att gå. Utom några klibbiga Kali* 
ech Mimosa - växter, . samt några små gröna 
bnökar med hva&sa, taggiga grenar, h vilka 
till och med frodades helt nära hafsbrädden, 
syntes all vegetation vara förqväfd. Närmare 
kasten, hvarest hästarne ånyo funno fotfäste, 
var marken i ymnighet beströdd med skönt, 
hvitt salt, h vilket Beduinerne gingo och upp- 
samlade, för att sedermera afyttra i städerna. 
Pijlaestina har härifrån större delen af sitt 
stritforråd. På åtskilliga ställen utmed vestra 

*} Jos. 15! 6. 18: 19. 

# *S Adrichomius, Trib. Benjamin. 

t), Jos. 15: 5. j8: ig. , 

ff) Jos. 15: 61. 16: i. Dom. V 16. v 

iff) * Kon. B. *$: 4, 5. 
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stranden, ned mot Undan af ha f ve t, finnas 
också höga, gedigna saltstoder, hvaraf helj| 
Block lösbrytas, för att på samma sätt kring? 
foras till torgs» Slrenarterne på stranden be-t 
stodo af en mer och mindre svart, bituminö* 
mergelskifer, Öfvergångs-kalksten> qvarts ocU 
bituminös qvarts» samt vanliga hvita sand-» 
och kiselstenar, h vilka sednare hade naturlig 
hårdhet, då deremot de förra voro så sköra, 
alt de med lätthet sönderbrötos, Liksom de 
varit förbrände, Fastän långt från vattnet, 
voro stenarne i allmänhet mycket fuktiga, odi 
af flera jag hemfört, hafva någre på hela tve 
$ren icke fullkomligt hunnit torka* Jag fann 
äfven några små stycken af Bi tu men (el Bo- 
mår), hvilket i Österländerna användes dels t 
medicinen, dels i fabriks- och inaoufacturväg. 
Trädgårdsmästarn* bruka stundom sönjersköta 
det, för att dermed göda träden och förvara 
dem för myrorna* Det är i September och 
October, som det förnämligast rökande upp- 
gaser ytur jordhålorna tätt utmed ha fs b räd- 
darne. Langs hela redden lågo $& myckeohet 
stora träd och trädrötter uppvräkte på stran- 
den, troligen från Jordan och de andra flo- 
derna* hvilka utfylla i detta haf. De luktade 
mycket starkt liksom yanille och naphta, och 
voro högst eldfängde, så att }og knappast sett 
någon starkare brasa, än <ten Arabeme roade 
sig att uppgöra, medan de åto och hviJade 
sig några timmar, för att gifva mig tillfälle, 
3tt Uppsamla hvarjehaiida stenarter och andra 
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natur-alster *). For att sjelf erfara öra det 
Sr sant, att icke blott menniskor, utan äfven 
flera slags kroppar, som i andra vatten van- 
ligen sjunka till botten, tär alltid hålla sig 
öfvahpå ytan, gick jag långt ut för att bada, 
och befann mig verkeligen med mycken lätt- 
het uppburen. Vattnet var så klart och genom- 
skinligt, att jag på flera alnars djup kunde se 
bottnen, men segt och klibbigt såsom olja» 
och af en så saltskarp *och bitter smak, att 
jag, i anseende till ögonen, ej vågade dyka; 
det var liksom jag blifvit nedsänkt i tunt lim, 
som flera dagar efteråt, under mycken sveda, 

qvar- 

» H l I i l i i 

# ) Herr Professor Berzelius har haft den godheten 
att namngifva stenarterne, och att till under- 
sökning af den nyss upptäckta Brom-beständs- 
delen emottaga en butelj af Kafsvattnet. Den 
stdst och nyligen gjorda analys af detta vatten, 
är eljest den af C. G. Gmelin, hvaraf resultatet 
• är följande: 
. Saltsyrad kalk (chlorcalcium) ♦ * . 3.2141: 
— — tal k jord (ch I ormagn esium) ^ *i«7734« 
Hydrobromsyrad talkjord (B rom- mag. 

nesium) , 043934 
Koksalt (chlornatrium) . • 4 • . 7.07774 
Saltsyradt kali (chlorkalium) . ; • 1.67384 
— — lerjord (chloralumimum) • 0,0896* 
— — mangan (chlor mangan) • 0.21174 
Salmiak (chlorammonium) . . / . 0*00754 
Gyps (Svafvelsyiriul Jkalk) • 4 . . 0.0537* 



Vatten 



24-539»' 
'i 75-46°*» 

lQOtOOOO; 
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qvarlemnade kådaktiga fläckar i huden *)• 
Liksom nära stranden, så Sr bottnen längs 
utåt ha f ve t, emellanåt mycket hålig och ojemn, 
hvilket tydligen synes af vågornas gång; men 
också på flera ställen upphöjd till jemna lång-* 
grund, så att skjutsbonden irfin Nazareth be* 
rättade mig, att han, förledet år, tillika med 
Herr Hydq, vid mycket lågt vatten, ner mot 
södra ändan af hafvet, ridit tvers öfver från 
den ena stranden till den andra, ehuru hä«< 
starna på flera ställen nedsönko genom salt- . 
skorporne ända upp till buken* De hade be- 
höft sex timmar, för att passera detta vad, 
son) endast om sommaren, innan regnet ännu 
förmycket ökat vattenmassan, någon gång kan 
öfrerfaras. De många uppsvallningarna ock 
kvirfvelbålen af bottnen, hafva troligen till-» 

*) Detsamma erforo ock de fyra ofvannämnde En- 
gelsmännen, som i sällskap med hvarandra gjor- 
de resan kring Döda Hafvet* " Our Arab guides, . 
säger Herr Leghs (pag. 192), had endtavoured to 
alarm us as to the consequences of bathing in thns 
pestiferous waters; but tve made the experiment* 
and f ound that, though ttvo of our party svere wii 
able to swim, the were buoyed up in a most extra* 
ordinary manner. The sensation perceived immedia* 
tely upon dip pin g was, that we had löst our si&th; 
and any fart of the body that happened to be exco- 
riated, smarted exeessively. The taste of the tvcter 
ms bitter^ and intolerably saline. From this expe- 
riment some of us suffered a good deat of income- 
niencey an oily incrustation being left upon the body* 
which no attempt at washlng could remove for 
some tim*; and several of the party continued to 
lose portions of skin for many succeeding days% ., 

Tredje Delen. * 
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Jrommit genom nftgon stark jordbäfping och 
Vulkanisk natur-revolution i dessa negder, hvar- 
igenom det sötvatten, som genom Siddims frukt- 
bara dal °), i form af en sjö, lik dén af Gene- 
sareth och Aquae Meröm, ljufligt framhvälfde, 
och medelst en flod (södra Jordan), efter hvars 
bädd genom hela nedra el Ghdr synas omiss- 
känneliga spår, stod i förening med Röda Haf- 
vet, i hast blef förvandladt till ett instängdt 
palttrlsk* som sedan oupphörligt näres af de 
jordsalts-lager» hvilka förrut djupt nedbäddade 
under sjöbottnens ler- och sandhvarf, nu i för- 
ening med bituminösa och andra vulkaniska 
ämnen, på ett upproriskt $ätt blottades för 
vattnet. På samma sätt är Caspiska Hafvet 
Kka salt som Oceanen, ehuru det endast är 
en insjö, som, i likhet med Döda Hafvet, blott 
näres af floder af sött vatten **) — och på 
samma sätt finner man långa sträckor i ock- 
liarne vii sS ^ ra ändan af hafvet c *°), som äro 
öfverdragne af Baltskorpor, och till följe deraf 
alldeles ofruktbara, medan på andra ställen der- 
omkring, marken är mycket bördig, såsom ännu 
icke öfverväldigad af de frätande salter, hvil- 
ka saniaoUkt ingå såsom hufvudbeståndsdelar 
i den bas, hvarpå öcknens jordlager hvilar. 

•) i Mos. B. 14: fc 10. 13: 10. 

•*) Shaw, pag. 73, uppräknar 8 Btörre och mindre 
vattendrag, Bom utfalla i Döda Hafvet. NSgra 
af dessa äro varma, enligt Butckhardts, Irby s 
och Mangels* uppgifter. 

•••> Döda Hafvets längd är tre Qstsxl» dagsresor. 
Herr I»egh uppger det till omkring 40 eng. mil* 
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Skulle Jordans källor en gäng *illi>akahåll$ 
sina rika flöden, så blefve J)Ö(Ja Hafvet, inonj, 
kort, en torr saltdamm, lik saljnerne vid Lar- 
na ka på Cypern, eller Djebul öster om Aleppo, 
och så många andra wådi eller dalar uti pck* 
nar ne, b vilka blott regntiden få vatten till 
saitsättning. Bergen längs utåt kusterna, så 
långt jag ki^de &e, stodo omhöljde i en tunn 
rök, $pm uppdjinstade ur häftet lik en dimma. 
Söder ut i Feraeen, i grannskapet af "Wådi 
Musa, syn*?? fydHgen, att flera fordonjd^g* 
varit eldsprutande, enligt sednare resandes 
intyg. Det ar denna hafsrök (el Hömra), som 
ej blott på Jnenniskor, ntan äfven på växt- 
riket yttrar ett menligt inflytande, i det deq. 
torkar och fräter . Frukter i allmänhet i detta 
hafs gf^nskap, och till och nJ e d fikonet, ci- 
tronen, orangen, drufvan, men i synnerhet 
granatäplet (römraåca), bjLifva deraf till sina 
inre, saftigare beståndsdelar, vid flera tillfällen 
liksom förkolade, under det att skalet eller 
den yttre pmkläduingen förtorkar med bibe- 
hållande af sin form och, i vissa fall, af sin 
färg. Det äro dessa, frukter Plinius och andre 
äldre författare kallat Sodoms-äplen, och h vilka 
bland n^turforskarne, i frågan om rätta slaget, 
och sättet hvarpå de alstras, föranledt lika 
många gissningar och delade meningar, som 
snart sagdt beia Judseens mångfald af växter. 
Ehuru det stormade ganska starkt, voro vågorna 
liksom döda, och bröto sig tyst fram mot den 
långrunda stranden. Jag såg intet tecken till 
nägo.t lefvande djur \ detta vatten, otfh inga 
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snäckskal på stranden *), ehuru sådane dock 
i myckenhet kunna komma från Jordan. Ara- 
berne sade mig också, att man aldrig här 
varseblifvit några fiskar eller sjöfåglar. Allt 
hade utseende af död och förödelse, och fram-* 
ställde många af de dystra, hemska bilder» 
h varmed dikten skuggat Cocytens och Acherons 
stränder. Det är ett land* som öde står* och 
ännu ryker* till vittnesbörd öfoer ondskan* 
samt med trän som omogen frukt bära; och 
saltstoden som der står* till den otrogna sjä- 
lens åminnelse **). 

Utmed hela norra kusten, foro vi sedan, 
på i i timmes tid, fram till det ställe, hvarest 
Jordan, liksom mot sin vilja, enligt Plinii ut- 
tryck *•*), går sin förvandling till mötes i det 
Döda Hafvets stygiska flöden. Emedan mina 
ledsagare här alldeles icke ville dröja, så foro 
vi längs floden norr ut, några timmar längrq 
fram, till den ort, hvarest traditionen förmäler, 
att Jesus blef döpt af Johannes. Troligare är, 
att denna händelse tilldragit sig längre upp, 
hvarest ännu synas några ruiner efter klostret 
Mar-Juhanna. Jordan var öfverallt utmed 
stränderna prydd med rör l (arundo donax), 

*) Herr I/egh säger dock, pag. 193: "Upon the short 
oftheDeadSta, we fpund many piects of bitum*n 9 
and in tht wattr saw stveral small shdlfish t not 
unlikt periwinkles" 

•*) Vlsh. B. 10: 7. 

### ) . . ; velut invitus juxta Arnonis ostium In 
lacum Asphaltitem dirum natura dilabitur. 
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pilar, poplar, tamarisker (töfft), nereum ole- 
ander (defle), samt andra träd- och busksiag, 
hvilka än bildade sköna, leende parker, än 
dystra, otillgängliga skogs-snår, hvarest vargar, 
björnar, hyaener och tigrar (nömmer) i myc- 
kenhet tillhålla. Men lejon (sabaa) har man 
hvarken här eller annorstädes i Palaestina för- 
nummit. Floden var nu mångenstädes mycket 
grand, så att man kunde vada öfver den, och 
här och der ej bredare än Fyris-fin vid Up- 
sala, men hade på flera ställen höga stränder 
och brådstörtande jordfall, så att den vid öf- 
versvämnings-tideu, i Januari och Februari 
månader, lärer vara mycket strid och forsan- 
de, i synnerhet här nere mot utloppet. Vatt- 
net, ehuru något gulaktigt, var dock ganska 
välsmakligt och kallt. En af Araberne, som 
druckit något häftigt, fick genast ett anfall af 
en frossa, hvaraf han länge lidit Stället hvar- 
est vi hvilade var utomordentligt vackert, så 
att, om det var här Jesus döptes, skulle man 
kunnat säga, att naturen ännu firade minnet af 
denna högtid* Trakterna rundtomkring, fram- 
tedde någonting majestätikt skönt. Bergen ut- 
med el Gkor i öster och vester, höjde sig 
magiskt upp i den blå, klara etbern med sina 
gråa, konformiga hjessor, som voro omhöljde i 
glesa, hvitskimrande dimmor, medan de nedra 
regianerae svartkläddes af skuggfallningarne. 
Slätterna och hederna stpdo såsom feerier, 
ljuft förgyllde af den nedgående solen. Efter 
åtta timmars frånvaro, kom jag mot aftonen 
åter tilbaka till Jericho, och återvände der* 
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ifrån Följande dagen till Jerusalem, en annan 
väg, förbi Sabas Moster, genom de djupa, 
hemska ifrgångarrie af Kedrons och Josaphats 
Bergfctängde dalar. Under hemresan led jag 
mycket af en kall, häftig blä£t och starkt regn. 



Hebrotu 

JLXebron besökes Snnti mera sillan ån Jen ch o 
af Europeiske resande, dels för vägarnes osä- 
kerhet, dels för det elaka rop, hvari invånar- 
He alltid stått. Vanligeh göra de, i anseende 
till plundring och rofferi, gemensam sak med 
Idumaeens beduiner, och äro, såsom desse, 
alltsomoftast i osämja med grannstäderne och 
landets öfverhet, upphäfvande sig till ett slags 
republikanskt näste, som blott styres af sjeif- 
våldiga scheicher. Tillståndet var dock nu 
fredligt, så att jag icke trodde mig hafva nå- 
got att' frukta, i synnerhet som Guvernören i 
Jerusalem gaf mig ett recommendationsbref 
till scfaeich Beder, en af Hebrons förnämste 
borgare, och till följe déraf stadens öfverhuf- 
vild. Jag afreste således, Torsdagen den i3 
Dec, med en af S:t Salvators janitscharer, och 
tog vågen genom Bethlehem, för att af den der 
förlagda garnisonen, enligt skriftliga order, yt- 
terligare få en kavallerist till betäckning, som 
Ägan också genast lät gifva mig. Hebron lig- 
ger 7 timmars stark marsch från Jerusalem 
och 5 från Bethlehem. På amlra sidan denna 
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min are stad, foro vi i börjtin, under mér åh 
eu timmes tid, öfver kala berg och hällar; 
men sedan vidtogo vackra, långsträckta kullar 
och dälder, som mångenstädes dela voro od«* 
lade, dels af naturens hand angenämt prydde 
med buskar och åtskilliga skönt granskande 
träd, såsom tallar, ekar* oliver, lagrar och an* 
drachner, så att jag knappast* hVarken i Gali* 
låsen eller Satnarieu, sett ea mera rik vegeta* 
tioa och behagligare: omvexling ar landskap, 
8n i denna del af Judaeen.. Det är från. dessa 
trakter Jerusalem htemtar sitt förnämsta, virke 
till möbler och husens, inredning, äfvensom 
det gröfre koksbränslet af ett trädslag (qejqåbV 
som liknar lagern,, och, bar en vacker, röd- 
skimrande stam. Ungefär i timme söder- om, 
Bethlehem, hösfade: vi fara utmed en, djpp, 
trång dal, Wddi Erthds* ner uti hxilken* flera 
hus stå qvar af en by, som fordomdags> här 
legat undangömd bredvid en, källa,, byars rika 
ådra ännu bevattnar några fattiga* Arabers 
trädgårdstäppor å samma, stälie» hvarest tra- 
ditionen förlägger den tillslutna örtagård ^ (hor- 
tas conclusus), som Konung Salomo skolat haft 
i grannskapet af Bethlehem. Längs öfversta 
kanten af dalen, löpa de urgamla vattenled* 
ningar, som från de så kallade Sahmos dam* 
mar (el Borak *), än i dag, ehuru mera njuggt 
och sparsamt än i fordna tider, inleda vatten 
till det nuvarande templet och några få qadi 9 s 
hus i Jerusalem. Dessa dammar Jigga omkring 

20 minuters väg högre upp, vester ut från 

*- 

*) Börak, plur. af Birke, damm, cistern. 

Digitized by VjOOQ IC 



Wådi Erthås, och aro trenne, i för ra af ci- 
sterner, den ena strax ofvan den andra ut» 
grafnei en sakta nedåtsluttande, sandbunden 
mark, med väggarne och bottnarne af tälgsten 
uppmurade. Den första och nedersta håller 
89 steg i bredd och 226 i l$ngd ; den andra 
och medlersta 67 i bredd och iy3 i längd; 
den tredje och öfversta 107 steg 1 bredd och 
i5i i längd. I djuplek kunna de anses hålla 
från 10 till ia steg. De stå med h varandra 
i förening genom rännor, som efter behag 
tunna öppnas eller tillslutas; men i anseende 
till dålig vidmakthållning, Toro de nu nästan 
tomma. De förses eljest dels af regnvattnet, 
dels af den källådra, som under en liten torn- 
lik öfverbyggnad, loåia minuter högre upp, 
gester ut från öfversta dammen, uppqväller 
från Solomös tillslutna källa (fons signatus), 
vid foten af ett berg, dit en gång nedleder 
till ett slags Nfrnphceorij och hvarifrån ådran 
medelst underjordiska rör inledes i öfversta 
dammen, i hörnet af hvilken, man genom ett 
brunnshus gjort den åtkommelig till bekväm- 
lighet för resande och de soldater, som tid- 
tal? posteras i det strax bredvid liggande ka* 
stellet, QalaaUel Borak, emedan det är här 
förbi, som allmänna farvägcn går från Jeru- 
salem och Bethlehem till Hebron och Karak. 
De på detta sätt concentrerade källflödena, 
som ännu ytterligare förstärktes af dem från 
Wådi-el Biår, längre fram på Hebrons-vägen, 
försågo ej blott den stora tempel-cisternen 
(Bethesda) och Konungsdammen i Jerusalem, 
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samt de bida dam mar ne i Gihons dal med 
ett ypperligt vatten, utan bidrogo, af ven at( 
på ett utmärkt sätt försköna de lustslott °} 
och. anläggningar» hvilka till den grad utgjordq 
Konung Salomos fägnad och landtiiga njut- 
ning, att han der utåt lånade flera bilder i sinn 
sånger: Jag gjorde stor ting, säger lian, jag 
byggde hus, planterade vingårdar. Jag gjord* 
mig ärtagårdar och trädgårdar* och planterade 
deruti allahanda fruktsama träd* Jag gjorda 
mig dammar till att vattna skogen af gröna 
träd. Min syster* kära brud, du äst e% ttfl- 
sluten örtagård* en tillsluten källa, enförseg* 
lod brunn **) — Från QalaaUel Borak fram- 
ledde vägen of ver ett berg, utmed sidan af 
hvilket man ser en djup kalk-ugn, som m> 
sprungeligen tyckes hafva varit en cistern t 
förening med de antika vattenledningar, hvilka 
strax der bredvid, på andra sidan en liten 
åkertäppa vidtaga, och fortlöpa längs bergs* 
kanterna, tills de sammanträffa med dem, som 
utgå från dammarne. Till venster utmed bergs- 
höjden, synas klosterruinerne Dejer-el Bendt . 
ner uti en dyster gruft, som antingen är en 
fortsättning eller utgrening af Wådi Ertb&s, 
Längre fram vidtog Brunns-dalen eller fVddi- 
el Bidr med en djupt, konstigt murad brunn, 

•) Ett af de här belägna lustslotten omtalas under 
narnn af Hettan (y\ttocv) i Josephi Ant. Jud. 
Hib. vxix. cap. *. pag. 372. Bet är Talmudister- 
nas och Skriftens Etham. Uri Bar Simeon, i Hot- 
tingens Cippi Hebraici pag. 32. Heidelbergs 166a» 

**) Pred. B. *• *♦ 5, 6, Hög. Vis. 4* **• 
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som genom underjordiska ledningsrör fordom* 
dags communicerat med nyssnämnde aqueduc- 
ter; men nu är alU förfallet, och i brunnen 
vak- obetydligt vatten. Emedan åe bär löpan- 
de källådrorna äro på 6 k 7 alnars: djup liksom 
dolda under jorden, så torde det bafva varit 
kär som Salomos förseglade brunn låg. Dalen, 
sort* eljest icke har andra åkterdomslemningar 
att framvisa, än nfigra få radera efter fordna. 
Byggnader söder ut, h vilka man kallar Budjm* 
ei bobit, är omkring i mil lång, och öfverallt 
utmeå kanterna träd- och busk-beväxt. På 
flera ställen voro felahinerne nu sysselsatte 
att plöja och så sina små te gar och åkerland. 
Derefter följde en kullrig, grönskande jordas, 
titts efter f timme, vi åter inkommo, förbi 
källan Bir-el Hadj Ramdhdn^ uti en. mycket 
Vacker, månggrenig dal, hvarigenom vägen upp- 
ledde till den på en höjd framför oss skönt 
belägna, antika byggnaden Ncedöi Mcetta (Pro- 
' pheten Matthfeus), hvarest en åldrig olivpark 
och en stor, vattehfylld bassin inbjödo oss att 
hvila en stund. Ungefär i timme der i från, 
lik uti samma dal, lågo ruinevneKhdrbetKhuftn, 
och på en kulle öster ut, långt ifrån vägen, 
byn Néebbi Luth (Propheten Loth) med en 
hög, hvkskimrande moské. Strax derpå pas- 
serade vi en förfallen kan bredvid källan el 
Derrue, hvilken någre nämna efter Rachel. 
Uti det perpendikulärt huggna berget, nära 
intill kaaen, voro flera vackra, gra f kam rar. 
Gent öfver, på andra sidan om vägen, stodo 
grundvalarne af några hus, samt stomxneu af 
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rn klockstapel, allt kftndt under namn mfBördj 
Beft Zur, Skriftens Bethznr °> Strax ofran* 
rör hörj&de vågen framgå ån öfver grupda 
iäåder, hvaraf den Påkallade Dfotei Bkhalai 
rar den behagligaste; än of ver små kollar 
och bergsklintar, utmed hvilka både större 
och mindre vningrupper Ugo kringströdde) 
Ben betydligaste af dessa kallades Khörbet^l 
Nasdraj, belägen nti en klippig och stenig 
redd» nom sträckte sig öfver k timmes vig 
framåt, ända tills något bitom staden, en sten- 
lagd gata vidtog, som var omgif ven af en 
mängd förstörda byggnader, mellan hvilka 
några olivlnndar och vingårdar med små torn 
och vaktkojor sorgligt höjde sig öfver groset 
och kumlen. På flera ställen syntes lem ni n- 
gar efter stadens fordna vattenledningar ut- 
med den sköna källan Akt Khair~el D/h* hvil- 
ken i förening med Ain-el Arab och Ain-el 
Qhschtjale ännu förser Hebron med ett för- 
träffligt och ymnigt drickesvatten. Det var 
: redan mörkt när vi framkommo, så att vi 
\ länge irrade omkring, innan vi ändtligen fingo 
| nattherberge i en nsel karavanseralj, hvarest 
abeich Mnhamed Qåsera Beder, efter en stund 
mfaiin sig, för att spionera mina penning- 
tillgångar och mottaga det bref, hviiket jag 
frän hans vän, Guvernören i Jerusalem, med-» 
fört, och utom hvilket jag dyrt skulle hafva 
Att betala denna resa. 



§ ) Jos. 15: 58. 1 Chr. B. a: 45- * clir - Bt li: *• 
l t Nehenr. 3: 16. 
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tfebron (Habtäny eitet *4som det i för* 
tidei* kallades, Kiriatk Arba,, i hvars grann* 
skåp, nemligsn i Mamres terebintblund» Äbra- 
fcatn först byggd/Bi Herranooa ett altare, ock 
sedan sfca* der bredvid, i Måcpela, köpte 9ig 
den jord, hvarest hau tillika med Sara ock 
$taa närmsta efterkommande Jsaak och Rebeoca, 
Jacob och Lea blef begraf vé**> länge säte för de 
Canaan&ers Konungar ocb de mäktige Enakim, 
inkräktat af Joaua ocb gifvet ät Kalebs slägt, 
tilldeladt Levitcrne och gjordt till en fristad, 
Davids födelseort och konungsliga boning un- 
der de sju första åren af hans regering» inta- 
get af Idutaaeerne under babyloniska fangen* 
skapen, af Judas Maccabeeus äter eröfradt, 
af Vespasianus förstördt, af de Byzantinske 
cbristne Kejsarne ånyo uppbygdt, och sedan 
under mer än ett årtusende, i likhet med Je- 
rusalem, hvars öden det delat, med undantag 
af en kort tidrymd, innehafdt och beherrskadt 
af Mahomedanerne — detta Hebron, eji af 
Judalandets aldraäldsta städer, är nu, under 
namn af el KhaHl* ett afskyvärdt näste, der 
ogerningsmän vanligen hafva en säker tillflykts- 
ort. Staden bebodd af 4 * 5ooo Turkar samt 
några tjåg Judar, h v ar af 17 voro från Euro- 

Seiska Ryssland, ligger i trenne särskilta af* 
elningar dystert belägen mellan höga, kala 
berg. Fordomdags var ännu ett f jerde qvartef 
högre upp än de öfriga behygdt, och häraf 
det gamla, ursprungliga namnet Kiriatk Arba> 
eller den fyrdelade staden (Tetrapolis). Ehuru 
pmgifvelserna äro ödsliga, *å är dock )ord- 
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månen i dalarne ganska fruktbar pä b varje* 
hända sädesslag, oliver, vinrankor och indigo. 
Härifrån kommer också en stor del af den 
Senna Mekka och Johannisbröds-frokt, sork 
från Palestina utskeppas. De små glas*fakri»- 
kater, och i synnerhet arm- och fot-ringär, 
b vilka här tillverkas, och hvarmed beduin- 
skorne allmänt pryda sig, utgöra sedermera, 
i förening med en utmärkt god drufvo-sirop 
(dibs) och åtskilliga slags fina bakelseverk, 
ett idke ringa föremål for handel och industri. 
Hvad stadens märkvärdigheter från äldre och 
nyare tider vidkommer, så är det blott den 
från Gamla Förbundets tid ännu väl bibe- 
hållna, sköna tempel-byggnadeii eller nuva- 
rande moskéén, hvarest Turkarne vörda Pa- 
triarken Abrahams (Seidna-el Khalfl) och hans 
närmsta efterkommandes grafvar, som ffo- 
tjenar uppmärksamhet. Men det är ingen 
Christen tillåtet, att få komma derin ?). Jag 
fick endast på afstånd, utanför den med 16 
pilastrar prydda portiken, helt kort ditåt vända 
mina blickar. Man visar ännä det térebinth~ 
träd, . h varunder Patriarken, i fy ra tio vitt- 
nens närvaro, afslutade köpet af grafplatsen, 

*) Detta stränga förbud bärleder sig frln Sr i«66; 
di Sultan Målek-Dhaher-Rokn-el Din-Bibarp, 
fråntog Judarne och de Chrisine den dyrbara 
helgedomen, med förordnande, att liksom Musei- 
männen ej förrut fatt tillåtelse komma derin, 
så skulle nu hvarken Judar eller Ghristna nå- 
gonsin mera få njuta anblicken af Patriarkernas 
grafvar. Reinaud, Extrait des Hist* Arab., pa$. 779, 
Parti lgst a. 
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«£ver Ii vilken robsfeeem säges atft, Ruin*me i 
trakten rundtomkring äro ganska många och 
från olika tider. Ett ännu stående kastell 
iyckes vara sarrase#iskt v^rk. Inom stadett 
£ok jag ganska litet bese mig. Medan jgg 
stannade nfcsot litet utmed den stora, vackra 
ha*siu*n Birkzt SuUhdn Qalmin, samlade sig 
jen hel hop folk omkring mig, och skulle* »tom 
•Scheicb Beders närvaro» haffa stenat mig. 
J)e fleste, jag mötte, sågo vilde och roflystne 
ut, och voro nästan allmänt höljde i trasor. 
Det var med yttersta möda JAg kände öfver- 
tafa Scheichon, att beledsaga mig några tim- 
mars väg utom staden öster ut, uppå det höga 
berget Jaqin, hvanfrån jag ofversåg hela Idu- 
masen och alla det Döda Hafvets omgifveker. 
Det är från , iden no trakt, som el f ven Om-el 
Arajs genom en wådi nedrinner i DödaHafvet. 
Uer i dalarne syntes en mängd Beduin-horder, 
hvjlka Scbeicben sade tillhöra de stora kaslerne 
af Anase, Schertwdt* el EduAn* Ebn<*lGkanem y 
#1 Suqqel, Mäåsi, Hadjaja, Beni Sek/ier och 
JBeniq Jm> på h vilka. sednares territorium Loth 
länge skall h af va varit bosatt. Ner mot $ödra 
ändan af hafvet, visades mig läget af Medein 
Luth eller el Mceddarcij der qvarlef vor efter So~ 
'dom och Gomorrha ännu skola synas, och der 
Loths hustru, tillika med kamelen h varpå hon 
Ted, skall stå förvandlad i en oformlig saltstod. 
Det är också häromkring, • som sällan någon 
trädfrukt mognar, utan blir till sina inre, saf- 
tigare beståndsdelar liksom forkolad, i anseen- 
de till utdunstningarne från den jemnt rykande 
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sjön. Till Belöning för sitt ringa besvär och 
sina föga pålitliga underrättelser, aftvingade 
mig Scbeichen allt livad jag hade med mjg i 
cou tanter, så att jag var föranlåten, att utan 
dröjsmål återvända till Jerusalem, dit |ag sent 
på aftonen anlände, genomkyld af en kall 
nordanblåst, som tidtals var åtföljd af häftiga 
hagelskurar oci» suöglopp. 



Bethlchem. 

öethlehem, eller såsom Araberne säga, Bejt-» 
lahem, ligger 3 timmars väg, eller omkritg | 
mil söder ut från Jerusalem. Sedan man fa- 
rit ett litet stycke ned genom Gihons dal, och 
kommit öfvér det Onda Rådslagets berg, vid* 
tager en lång, vacker och väl odlad slätt (el 
Beqaa), å ömse sidor om bvilken, man ser 
flera förfallna moskéer och andra byggnader, 
samt vester ut i bergstrakten, byarne el Melha^ 
Scherafdtj Bejt Safäfa och el Qathamun. Vid 
ändan af slätten, nära vid vägen, ligger Stjern- 
brunnen (Bir-el Nedjm) eller Magernas brunn 
(Bir-el Qådesraa), så kallad till minne af df 
tre heliga Konungar eller Vise Män från Öster- 
landen, h vilka å denna ort fingo se den him-» 
roelska ledstjernan till Jesu födelsestad ånyo 
uppgå i all sin glans. Något ofvanför ligger 
S:t Elias kloster (Dejer Mar Elias), hvillcet till- 
hör Grekerna och har utseende, af ett be- 
lastadt slott med' en skön utsigt öfver båda 
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de heliga stöder ne, mrdt emellan h vilka det 
är beläget. Kyrkan är på grekiska sättet väl 
inredd och dyrbart utsirad. Till höger om 
vägen, raidt emot porten pä klostermwen, 
står ett mycket äldrigt olivträd, hvarunder 
propheten Elias ofta skall hafva b vilat. Man 
har derföre omkring stammen uppmurat ett 
slags altarbord af sten, för att någon gång 
der läsa messan. Från höjderne af den ber- 
giga och ödsliga trakt, som bortom Eliae klo- 
ster vidtager och räcker ända fram till Beth- 
lehem, har blicken en fri utfart åt alla håll. 
På ett berg, öster ut, synes byn Zurbdher 
(Zorobabel), och der bortom en skymt af 
Döda Hafvét, samt i syd v est, på andra sidan 
en fruktbar, olivkransad dal, i Bethlehems 
grannskap, byn Be/t Djdla^ eller säsom Frän- 
kerne kalla den, Butiscella, Boticelli, den ort 
i höjden, hvaerst en klagelig röst hördes af 
den sörjande Rachel •). Här och der är mar- 
ken beströdd med en myckenhet små stenar 
och sandkorn, som likna kikärter, hvadan man 
gifvit ett ställe namn af Kikärts-tegen (Djurn- 
el Hörn mos), som förrut verkligen säges hafva 
varit en ärtåker, men vid ett tillfälle, då den 
Heliga Jungfrun gick deröfver och förgäfves 
af skördemännen anhöll alt deraf få äta, i 
hast blifvit förvandlad till ett öde fält med 

h varje- 

m ii i ■ i ■.»—■— m*+mm 

*) ,Man hörer en klagelig röst och bitterlig grät 
i höjdene (Råma):^ Rachel begråter sin barn 
och vill icke låta sig (rösta. Jer. 311 15. 
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kvarjehanda petrificerade skidfrugter *). Lfin- 
gre fram passerar inan, strax till venster ota 
vägen, några grofva grundvalslemningar af det 
fordna Ephrata, eller Såsom andre säga, af 
patriarken Jacobs tjäll, och derefter till höger, 
Rachels graf, en liten fyrkantig, öppen, cupol- 
prydd mausolé med murade hörnpelare, upp- 
förd på samma ställe som Rachet dog °°). 
Monumentet, nyligen repareradt och h vitlim- 
madt, blef sådant det nu står, för något ö£- 
ver 200 år sedan uppbygdt af en rik Jude» 
Väggarne både innan- och utantill Sro fullskrif- 
nc med piligrimsnamn af Israels biltoge och 
irrande efterkommande. Det var något ofvan- 
for, midt på vägen, i tvenne stenbitar på ett 
litet afstånd från hvarandra, som jag såg des-* 
sa qvarlefvor af ganrta inskrifter: TITI .... 
ELAVREL. Derefter har man, utom de Sa- 
lomonska <vaHenleänin%arne, som här löpa uU 

*) I Bethlehem utbjudas de mot almosor, under 
namn af Jungfru Mari* ärter. Mera sällan träf- 1 
fas de såkailade Lapides Judaici, som likna g«rkor, 
meloner och oliver. Pä Libanon fann jag dock 
några, och der ibland species af Carduum, Bulla, 
Nerka, Bchinus, Orthoceratit &c. Strabo, Geogr. 
Lib. xyii. pag. 556, och Prösper Alpinus, Histi 
Aegypt. Nat. Lib. 111. cap. 6, berätta åtskilligt 
om dessa petrificaler och deras användbarhet 
i huskurer. 

**) Och dä jag kom utaf Mesopotamien, dödde mig 
Bachel i Canaans land, pä vägen, dä ännu ett 
litet stycke var till Ephrat; och jag begrof henne 
pä vägen till Ephrat, det nu heter JBethlehem, 
1 Mos. B. 35: ig, ao. 48: 7« 

Tredje DeUm 3 
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rtied bergkanterna, och én djup insånkning 
i* marken, som inan kallar Srt förans grop 
(Dj6ret*el Khadder), irktet tnétä att märka på 
denna vallfartsstråt, som sidst mellan riågra 
srhå uppåt kullarne instängda bågar och dystra 
ölivgårdar med vakttorn, genöth en förfallen 
Påkallad port hiledér till Bethlehem. 

Bethhhém 1 Jtidå stam hfette på de Ca- 
riäanäéers . tid Ephrat, och kalläs derföre i den 
Heliga Skrift dels Bethlehéhi Ephmttt *), dels 
Bethlehem Suåa *°), till skilnad fråri en an- 
iiati stad af detta namn, söm låg i Sebulons 
slägté ** ). Sedan Konung David, en Ephrai- 
ttsk mans son åf Bethlehem Juda> som het 
Isai +), eröfråt Jebus eller Jerusalem, intog 
han- otfkså kort déréfter Bethlehem ifrån de 
Philistseer ff), och sedan denna tid, hafva 
dé tténrte helige städerne varit paradisloftets 
och prqphetiornas synbara syftemål. Att det 
Yar i Bethlehem, som Ordet skulle btifva kött 
och ho ibland oss> hade icke blott bli f vi t Guds 
egendoms folk tydligt förutsagdt fff), utan 
1% äfrén äntydt i dét nya hamri, som redan på 
patriorkfeh Jacobs tkl bléf staden tillagdt fiff). 
Denna prophelia gick först i fullbordan pä den 

# ) Ruth. 4: 11. Mich, y. t. 

**) Dom. 19: 18. Ruth. i: i* 1 Sam. \*j: 12, 

* ## ) Jos. igi 15. i) i Sam. 17: 1*. 

•H) 1 Chr. B. 1 1: i«, 17, 18. fft) Midi. 5: *. 

it+t) Bejtlahem, såsom det i grundspråken skrif- 

ves och af landets infödingar uttalas, betyder 

iötthus {^OfÅOS Koys). 
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tiden j dä af Kejsar Jugustus utgick ett bud A 
att all verlden skulle beskattas: och denna 
beskattning var den första* som skedde under 
den höfdingen of ver Syrien* Cjrrenio *). Oc^ 

m m ■■■■. » m ■!■ 

*) Det var visserligen af Senatorn och Proconsulu 
Kyrenius (Kv^vtoz), som Judalandet för första 
gången blef ordentligen skattlagdt, emedan den 
tribut, som förrut, alltifrån Pompeji tid, arla-* 
des till Bom, blott befctod uti skänker; men en* 
ligt Josephus, Ant. Jud. Lib. xym* cap» i. «• 
pag ; 616, 618, var det 37 år eftfer slaget vU 
Actium, eller 7 ar efter Herodes den Stores 
död, under hans sons Archelai sidsta regerings* 
år, som denna beskattning verkställdes, och 90m 
lade första grunden till det upprorskrig under 
J udas GauUni tes eller Galilaeus, pbarisaeen Sad- 
ducus och 60phisten Simon Galilaeus, hvilket 
blef orsaken till Jerusalems förstöring ochJuda- 
statens upplösning. Härpå syfta Ap. G. 5: 37, 
Efter honom (Thmdas) hof Judas sig upp af 
GaliUtn, i de dagar då beskattningen skedde. Evan- 
gelisten Lucas, som gifver tillkänna^ att Hero- 
des den Store ännu regerade, kan således jcke 
afse denna af Josephus omförmäha heskattmng; 
utan är det troligt, att, i likhet roed hvad som 
redan lång tid förrut hvart femte år varit bruk- 
ligt i Bom, hade Augusta? pfv^r hela Kejsar- 
dömet \jt%(T<t QtKSfxevri), och således gfveti i 
sina lydländer, låtit utgå ett påbud om en all- 
män mantals$krifning f såsom grunden för den be* 
skattning han framgent ville låta anställ* — 
och att det är denna första mantalsskrifoing el- 
ler* folkräkning, och icke 6katt$krjfn}ng, 30m 
Kyrenius verkställde medan Herodes ännu lef- 
de, eller, ungefär 5 år före hans död, och som. 
förmodligen sedermera en eller annan gäng 
förnyats, emedan Josephus yttrar: att Judarna 
alltifrån början icke gerna ville höra talan om nå- 
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36 ' — 

de gingo alle hvar uti sin stad att låta be- 
skatta såg. Sä for ock Joseph upp af Gali- 
leeen, af den staden Nazareth, in uti Judiska 
landet, till Davids stad, som heter Bethlehem, 
tr han var af Davids hus och slågt; pä det 
han skulle låta beskatta sig med Maria sin 
troläfvade hustru, hvilken hafvandes var. Sä 
begaf det sig, medan de voro der, vordo da- 

furne fullbordade att hon skulle föda; Och 
on födde sin förstfödda Son och svepte äo- 

got påbud öm folkräkningar t KUTUfX>*s ev ietvoo 
<Pef>cv*es rr\% eiti rea? bc7roy$<xxpatc ciKfocuriv. 
Ordet ct7roy$cc(pti hos Evangelisten Lucas bör 
således, liksom hos Josephus, öfversättas med 
folkräkning eller mantalsskrifning, emedan skatt- 
skrifning är af de profane grekiske författarne 
alltid uttryckt med emortfÅfiais. Hvad åter 
det vidkommer, att K yrenius namnes- af Evange- 
) i sten sisom Höfding eller Procurator (tjye/uiwv, 
$ie7r(w) t oaktadt han till sin befattning det icke 
var, kommer sannolikt deraf, att Saturninus och 
Volumnius, som innehade detta em bete, måste 
aubordinera under honom såsom en högre ero- 
betsman, och att öfver-procuraturen således kun- 
de anses vara hos honom, så länge det af Kej- 
aaren anbefalla värfvet uppehöll honom i Syrien. 
Det var tolf år sednare, troligen vid det till- 
fälle* då Jesus tolf år gammal kom med sina, 
föräldrar ned till Jerusalem att fira påskhögtiden, 
tom samma Kyrenius, vid en påskhögtid, i egen- 
skap af Censor (ri/xtiTti?) återkom, för att skatt- 
skrifva (a7rori/Jiccv) Judiska folket för första gån- 
gen, emedan Bom numera icke nöjde sig med 
godvillig tribut. Coponius korn då såsom sub- 
altern iued honom, for att i egenskap af höf- 
ding styra landet. 
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nom i UndakMderj och lade honom neder i en 
krubbdj ty dem var icke rum i herbergena. — 
Liksom de äldsta kyrkofäderne och de första 
seklernas häfdateknare aldrig tviflat om rätta 
läget af Golgatha och den Heliga GrafVen, så 
intyga alla, från Justinus Martyr *} oc h Ori- 
gines °*3* än ^ a ne d il ^ Lactantius, att det 
var i en grotta bredvid Bethlehem, som Jesus 
Christus föddes, j era te det att Dion Cassius 00 °), 
Sulpicius Severus f), Sozomenes ff ) och Hiero- 
nymus fff) tillägga, att Kejsar Hadrianus hade 
vid ingången till denna grotta, som omskugga- 
des af en Thanisk offerlund, till en hämnande 
skräckbild för de vallfartande Christne, låtit 
uppställa en staty af Adonis, kärleksgudinnans 

# ) Justinus Martyr, Dial. cum Tryphone. 

**) «... in Bethlehem speluncam ostendi, ubi ille 
sit natus; quod utique et in illis loc is percele- 
bre est, ut apiid eos quidem, qui a fide sunt 
alieni, farna et nom i ne circumfertur, eadem in 
spel u ne a, Jesum quendam, quem Christian! ado- 
rent et demirentur, genitum esse. Origines cm~: 
tra Celsum, Lib. j. 

***) Dion Cassius (Xiphilinus) in Vita Hadriani. 

f) Sulpicius Severus, Hist. Sacr. Iab.xx.cap» 30,31 , 

if) Sozomenes, Hist. 11. cap. 1, 2. 

i f i) Bethlehem nunc nostram et augustissknum 
orbis locum, de quo psalmista canit: verkas de 
terra ort a est, lucus inumbrabat Thanius, id est 
Adonidis; ét in specu, ubi quondam Christus 
paryulus vagtit, Veneris amasius plangebatur. 
Sed non passa scandalurn hoc pitssima Constan* 
tini mäter, Helena, Dei par ae partum eximiis mo- 
nimentis exornare, et sacrum illud antrum va» 
xiis cujusque generis inrignibus illustrare studuiu 
Hieronymus, Epist. ad Paulinam* 
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Wskiihg, hvilkert der hade sitt tempel, ända tills 
Kejsarinnan Helena ankom att inviga detta rum 
ét Korsets dyrkan. Hennes son, Constantin den 
Store, skall sedermera, den Heliga Jungfrun till 
Sta, öfver denna grotta hafva låtit uppföra 
den praktfulla kyrka, hvilken tills närvarande 
dag bMfvit ståndatide. Denna Maries kjrrka 
ligger vid östra ändan af Betblehem, med en 
stor, öppen plan åt stadssidan, hvarest troli- 
gen tillförené offerlunden stått. Man kommer 
först genotö Franciscaner-klostrets låga port 
Sh pä en öppen förgård, som i fordna tider 
, Varit omgifven af pelare och belagd med mar- 
toorstenar. Här finnas trenne cisterner, af 
fivilka blott en underhålles. Derifrån leder 
en annan låg, jernbeslagea port Ull ett rym- 
ligt förhus, hvarest till höger en ingång är 
&U Armeniernas kloster. Midt framför är findt- 
tigfen éft tredje port, något bögre ^n de nyss- 
nämnde, hvarigenom man inkommer i sjelfva 
dyrkan, som är byggd i korsform efter gre- 
kiska smaken, med omkring 120 alnar i längd 
från östra titl vestra, öch få d:o i bredd från 
norra till södra -gafveln. Denna sednare del, 
som utgör livad man kallar Skeppetj och till- 
tior Armenierna, är skönt prydd af få gul- 
'spräckliga marmorpelare af koririthiska ord- 
ningen uti 4 rader, af h vilka livar och en, på 
4 alnars afstånd från hvarannan, består af ett 
-enda block af 2 fot och 6 tum i tvärlinea och 
rd fot i höjd, bas och capitel inberäknade. 
I stället för architrav, ligga trädbjelkar på 
capitelerne såsom stöttor for takstolen. Hvar 
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och en af dessa pelargångar, som tillsamman* 
ävo fem, buro fordomdags praktfulla b valf af 
ledersparrar, h va ro f ver sedau det stora, allt- 
oi» Fattande . tflfcet srar bygd t långsid tUndp i 
likhet med det i våra kyrkor; men np är 
intetdera förhanden, undantagande* den del, 
som betackar chwe£. Vägga^ne ätq försedd* 
med ovapjigt stpra fönster, och ofvantiij J>e- 
Jagde njed paftelningar af cederträd. H$r ocV 
der. synas önou några qyarlefyQj* af grekisk? 
pch latinska inskrifter, af mosaik-läggningar 
och målningar i byzantisk smak. De andra 
Jre delarne af kyrkan, som alla tilhöra Qre- 
kerna, hafva genom en skiljemur blifvit af- 
söndrade frå» skeppett, sft ^tt det hela deri- 
genom förlorat &in enhet. Choret, tre trapp- 
steg upphojdt midt uti korget, och tillgäng- 
ligt genom en .tr&ng dörröppning på nämnd? 
skiljemur, fir nu den enda del af det barliga 
temfdét, bvanest gydstjenst jiål^es. Här firo 
irenne altaren, *f b vilka d^ t mediers ta, Jesu 
födelse till fira, står rakt öfver de* underjor- 
diska födelse-capeUet. En framroauför i mar- 
mor inlagd stjerna skall svara mot den punkt 
på himmelen, h va res t den i Österlanden upp- 
gångna ledstjärnan stannade. Det andra alta- 
ret till höger, med en cistern strax der bred- 
vid, bär namn af de Heliga Tre Konungar, 
och det tredje till venster, af Christi omskä- 
relse. På h vardera sidan öro elfva fönster, 
mellan hviika, i vackra fält, alla kyrkomötena, 
ända till det andra Nicaeiska, med ett kort 
innehåll af besluten, jemte biskoparnas namn 
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fordomdags stodo uppskrefne på grekiska, och 
derinunder, i målning och mosaik» Jesu stam- 
fäder tillika med Jtfda-konungarnas och Pro- 
pheternas bröstbilder samt flera af deras ut- 
sagor om Messias; men detta allt är nu till 
större delen förderfvadt och förstördt, utom 
några stycken här och der upp mot taklistor- 
ne, dels genom marmor- och mosaik-bekläd- 
ningens bortförande, för att dermed, såsom 
det säges, pryda en Sultans palats i Cairoy 
dels genom den h vitlimning och reparation 
som år 1672 skall hafva skedt på greken Ma- 
kellano*s bekostnad. På Quaresmii tid, år 1626, 
Yoro flera öfverskrifter ännu så väl bibebåttne,. 
att de kunde copieras. ÖfVer en af dörrarne, 
skall hafva stått: Fulländad år 6*4 den zilstt* 
dagen i i:sta årets: månad. Mari ti *) anför 
en annan af detta innehåll: Detta arbete brag~ 
tes till fullbordan af Mäster Ephraim, historie- 
målare i mosaik j under Keisar Emanuel Cqm- 
neni Porphjrrogenetee och Konungens i Jerusa- 
leyi Ammorici regerings då Raulinetus var 
Biskop i Bethtehem år 6&JJ. Indiet, (år 1 169^ 

I omedelbar förening med denna kyrk- 
by ggnad, stå Franciscanernes, Greker nes och 
Armeniernes kloster, i hvart och ett af hvilka 
de hafva egne vackra capell till messornas 
och den enskilta andaktens förrättande. I syd- 
vestra hörnet af det grekiska, ses ett fyrkan- 
tigt torn med ganska tjocka murar, men dess 

*) Mariti's Resa i sammandrag af Ödmann, pagJ 
156. Stockholm 1790* 
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of versta del Sr förfallen. Armehiernés, som 
är näst Franciscanernes i rymlighet, var for- 
dom ett harberge för piligrimer, liksom den 
derintill stötande, såkallade Hieronjmi skola*- 
Dessa tillika med flera andra kloster, af h vil- 
ka tre voro för nunnor och ett för munkar, 
blefvo i förening' med åtskilliga piligrims- 
hospitaler alla grundlagde af den Heliga Paula 
i och omkring Bethlehem. 

Utom en särskilt nedgång från Francis- 
canernes enskilta capell, finnas tvenne trappor, 
en å hvardera sidan om högaltaret uti choret 
af Mariae-kyrkan, som på 5 steg nedleda till 
öppningen af den Heliga Grottan^ hvilken är 
en af naturen, i ett kalkberg bildad, mång- 
grenig, underjordisk gång, 37* fot djup eller 
lång, nån fot bred och 9 fot hög, of van 
och nedan på alla sidor beklädd med spräck- 
liga marmorskifvor, siden- och damast-täcken 
samt dyrbara kläden, och natt och dag upp- 
lyst af några och tretio silfverlampor. Ett 
stycke ned möta tvenne portar af koppar, 
och här och der uppehållas hvalfven af pe- 
lare, hvilka man för säkerhets skull med tiden 
ditsatt. Femton trappsteg under Choret, visas 
i ett hörn af grottan öster ut, stället hvarest 
VerWens Frälsare föddes. En skönt utsirad 
marmorskifva, som upplyses af trenne lampor, 
tjenar till altarbord i en halfcirkelformigt, lågt 
ned anbragt niche af klippväggen of vanför 
detta heliga rum af grottans golf, med en 
rund jaspis- och marmor-infattad silfverplåt, 
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4* ***** 

som är prydd, flied ädla stenar och bryter 
5ig i strålar lik en sexkaatig stjerna, hvarpå 
denna iuskrift står ristad: H1C DE VIRGIKE 
MARU JESUS OHRISTUS NATUS EST. 
JLf talet MDCCXXIX, $om Står till slut, ut- 
märker förmodeligen tiden då denna Weivod 
blifvit hitskänkt eller rikare utsmyckad. Öfra 
ruadeln af nichea är delad i flera fyrkanliga 
fält, i likhet med en altartafla, hvarest skön? 
sculpturer föreställa Jesu födelse-» och barn- 
doms-historier, Joseph och Mari» samt d* Tre 
heliga Konungarne, och derof vanför änglar 
som instämma i låfsångea: Gloria in excel- 
sis Dee. Ungefär 5 aluar derifrån söder ut, 
kommer man på ett par trappsteg ned till ett 
.hvalf, hvarest, helt nära golfvet, jnan utvisar 
Krubbanj eller en nicbe i väggen, der Maria 
nedlade i lindan den nyfödde Frälsaren. Ett 
här bredvid stående urhålkadt block af hvit 
marmor, säges sedermera hafva tjent till vagga; 
men den ursprungligen rätta, omförmäler Hie- 
Tonymus hafva blifvit bortförd till Rom och 
nedsatt i den dervarande Vårfru-kyrkan. Midt 
.öfver står ett altare belgadt åt de tre Vise 
Mannen, Sedermera öppnar ,aig på grottans 
veSfcra vägg, en dörr, hvilken igenom en smal, 
i berget uthuggen gång, leder till åtskilliga 
$må rum och •capell, hvarest man visar de 
jnenlösa barnens., Eusebii, Hieronymi *) samt 

*) Det var i Bethlehem, som Hieronymus lefde, 
skref, dog och blef begrafven; men hans kropp 
skall dock sedermera, tillika raed Eusebii, hafva 
blifvit flyttad till Rom, och förvarad i Vårfru- 
kyrkan, der födelsekrubban blifvit satt. 
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Paulas •) och Eudoxias griftställen. I denna 
underjordiska grotta förrättas både dag och natt 
gudstjenst, i tur och ordning af presterna af 
de trenne ofvatinämnda ordenssanifunden; men 
hvilka sinsemellan ligga i en oupphörlig strid 
om en större eller mindre andel af helgedomen. 

Under mitt vistande i Jerusalem, hade 
jag ofta gjort utvandringar till Bethlehem, 
och begaf mig afven dit Julaftonen frampå 
eftermiddagen, för att fira den instundande 
heliga natten i Jesu födelsestad, ehuru jag 
hadfe mycken svårighet att få någon med niig, 
dels i anseende till en uppkommen tvedrägt 

*) Paula, af Gracchernas ochCorneliernag frejdade 
slägt, lefde 20 år i Bethlehems kloster, och för- 
tjente för sin dygderika, rena vandel, i alla 
afseenden namn af helgon. Hennes dotter Eu- 
doxia (Eustochia) följde modrens ädla exempel, 
och blef begrafven vid hennes sida- Öfver 
grafven står följande af Hieronymus förfaiude 
epitaphium : 

På ena sidan: 
Scipto quam genuif, Pauli fudére parentes, 
Gracchorurn soboles, Agamemnonis inclyta protes, 
Hoc jacet in tumulo; Paulam dixere priores: 
Eustochij genetrix: Romani prima senatus, 
Pauperiem Ghristi et Bethlehemitioa rurasecuta est. 

På andra sidan, ofvan gr af nicken* 
Aspicis aqgustum precisa rupe sepulcrum? 
Hospitiurii Paulse est, ccelestia regna tenentis. 
Fratrem, cognatos. Romarn, patriamque relinquens, 
Divitias, sobolena, Bethlehemitico conditur antro. 
Hic praesepe tuum Christe, atque hic mystica Magi 
Muneca portantes, hominique Deoque dedere» 
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mellan de tvenne städernes christendomsbroder, 
dels af fruktan att begifva sig ut under en för- 
skräcklig storm, som åtföljd af störtregn, denna 
och de följande dagar rasade med fasansfull 
framfart, och öfver både land och haf ut- 
bredde stora förödelser. På Epbrata-bergen 
ofvan S:t Elias kloster, kommo orkanvindar 
med sådan våldsamhet, att jag flera gånger 
måste lägga mig: ned på marken och söka 
skyggd bakom klipporne. Det dröjde 4 tim- 
mar, innan jag på detta sätt med mycken 
möda hann fram till Bethlehem, der jul- 
ljusen redan voro upptände och den Heliga 
Grottan på det skönaste upplyst. Sedan Gre- 
kerne och Armenier ne hvar efter annan för- 
rättat sin andakt, kom ordningen mot mid- 
natten till Catholikerne eller Latinerne, h vil- 
kas gudstjenst börjades med psalmen Gloria 
in excelsis Deo, som under ett välljudande 
orgelferks accompagnement, afsöngs i det 
vackra S:t Catharinae-capellet inom Francis- 
caner-klostret. Från en c hör på läktaren af 
utmärkt sköna ynglingar, som alla voro kläd- 
da i hvita mantlar, hördes emellanåt utvalda 
solo-röster. När sedermera messan hade blif- 
vit läst, gick man i procession från capellet 
genom en i berget huggen, rymlig gång, med 
brinnande vaxljus i händerna, ned i grottan, 
för att under bön och sång besöka hvarje 
heligt rum i detta underjordiska tempel, der 
guld, rökelse och myrrham ännu erinra om 
de offer, som af Österlandets Vise först hem- 
buros åt den nyfödde Verldens Frälsare, lik- 
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som hvarje stjerna på himmelen, hvilken här- 
öfver nedblickar, är ett återsken af den, som 
i tidens fullbordan här stannade i sitt lopp, 
till en sinnebild af det ra ål, dit den sanna 
Visheten leder. 

Hvad sjelfva staden vidkommer, så ligger 
den i en stenig, klippig redd, och till en del 
på ett berg, med husen spridde utan ordning. 
Den är icke såsom Jerusalem befästad, och 
har aldrig varit det. I trakterne omkring, ser 
man flera vingårdar, åkertäppor och instängda 
hagar, der oliver och fikonträd frodas. Invå- 
narnes antal uppgaf man till något öfver 3ooo 
personer, hvaribland blott några och femtio 
familjer voro Muhamedaner; de ofrige voro 
Christne, nemligen Greker och Catlioliker, hvar- 
af 600 voro vapenföre män/ Dessa Christne, 
äfvensom flere bland Islams anhängare, hafva 
sin hufvudnäring af crucifixers och allahan- 
da sanctuariers tillverkande. De äro i detta 
handtverk rätt skicklige, och utbjuda ofta vac- 
kra saker. Perlmo-snäckorna, hvilka de köpa 
af Araberna från trakten af Swess (Suez) vid 
Röda Hafvet, tjena dem förnämligast till ämne. 
På de större af dessa snäckor, utskära de, ef- 
ter tryckta modeller, som presterne skaffat 
dem, alla möjliga helgonbilder och scener ur 
vår Frälsares lefnadshistoria. Sedermera till- 
verka de deraf skrin, askar, dosor, medaljonger, 
kors och rosenkransar, samt forslå mycket väl 
att med perlmo inlägga allt hvad de i träd be- 
arbeta. Rosenkransarne eller radbanden göra 
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de också i myckenhet af åtskilliga hårda träd-*, 
slag samt hvarjehanda fruktkärnar, hvilka de 
sedermera färga röda, gula eller svarta. På 
samma sätt, ehuru i miniatur, bearbeta de 
också den såkallade Mosis-stenen (Hådjar Musa), 
h vilken de hemta från trakterne af Döda Hafvet 
och Petraeiska Arabien. Med jordbruket syssel- 
sätta de sig mindre flitigt, om icke med vin* 
gårdsskötseln, som ger en god afkastning. 
Det Bethlehemitiska vinet och fikon-brännvinet 
är förträffligt, och insmyges oupphörligt till 
Jerusalem och de andra Palaestinska städerne, 
der ett större antal pf afnämare bland de 
Christna finnes. För öfrigt fara invånarne 
omkring såsom formän och skjutsbönder, och 
sällan träffar man en käckare ledsagare än en 
Bethlehemit. Det händer också ofta, att till 
och med qvinnfojken våga sig långt ut på 
vägar och stigar. Liksom i Nazareth, så är 
också folket i Bethlehem ganska vackert och 
välväxt, och tycker man sig se korsfarare- 
blod rinna i deras ådror. Fruntimren äro. 
sköna, med ädla drag och okonstlade åtbörder. 
De gå hemma alllid obeslöjade.. I anseende 
till sederna och moraliteten, så hafva dessa 
Christne mycket affallit från deras fäders for- 
domsdags så högt prisade gudsfruktan och 
dygdevandel *), och äro till lynnet obändige 

°) Extra psalmos sileniium est. Quocunque te ver- 
leris, arätor stivarn tonens Alleluja deeantat. 
Sudans messor psalm is se avocat: et curvas tor» 
dens vites falce vinitor, allquod Davidicum canit. 
Hitronyrnus, de vita in Btthlthem, ad Marcellam 
Epist. i 8. 
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odi högst orolige, så att GuVernorert af Jeru- 
salem, under hvilken de lyda, ehuru Belhle^ 
hem, i likhet med Jaffa, är ett testamente till 
Mekka, alltsomoftäst måste band lera dem så- 
som rebellen I upproriska Uider skaffa de sig 
vanligen bistånd af Hebroniterne och Karaks- 
boerne, eller Idumaeens och Peraeens Herde- 
araber» Detta ät* orsaken, att en liten garni- 
son vanligtvis lir här förlagd. För det när- 
varande var tillståndet lugnt, ehuru en hel 
hop blifvit häktade för att hafva gjort falskt 
mynt. De fleste, i synnerhet de af catholska 
bekännelsen, kunna, utom arabiskan, både tala 
och skrifva italienskan, hvilket språk de så- 
som barn lära i Franciscaner-klostrets skola. 
Detta kloster Sr en bastant, fästningslik bygg- 
nad af skön, huggen sten, med famntjocka mu- 
rar, till trots för de starkaste jordbäfningar. 
Takterrasserne, behagliga, inbjudande Belve~ 
dere_, hvarifrån man öfver hela den Bethle- 
hemitiska ängden har en upphöjande utsigt, 
äro mycket väl lagda af tätt hopfogade sten- 
skifvor, så att man lika litet behöfver frukta 
for dropp, som att något af det regnvatten 
skulle gå förloradt, hvilket man med stor 
sorgfällighet, medelst anhragta takrännor, upp- 
samlar i kloster-cisternerne. Det är troligt, att 
detta kloster blifvit uppbygdt af S:t Paula. 
Det led mycket af Museimännen år 126'i, meu 
blef sedan åter iståndsrftt. Franciscanerne, som 
nära 5oo år här haft sitt säte, äro till större 
delen Spanjorer och Portugisare. Jag träffade 
här en enda från Frankrike, samt en från 
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Italien. Stora matsalen bar namn af S:t Hie- 
ronymus; men allt var der ganska magert, 
och på långt när ej så trefligt som i Jeru- 
salem. Under korstågen var Bethlehem säte 
för en biskop. Den förste tillsattes af Balduin. 

De mer och mindre märkvärdiga orter, 
hvilka man sedermera, i grannskapet af Beth* 
lehem, har att bese, äro hufvudsakligen föl- 
jande: i. Mjölkgrottan (Mughåret-el Sidi, eller 
Grotta del la t te), helt nära klostret, i en hage 
sydost ut, h va res t man föregifver, att den 
Heliga Jungfrun skall hafva tillbragt natten 
före sin flykt till Egypten. Grottan är 10 
trappsteg under jord, och hvilar med sitt na- 
turliga hvalf på flera pelare af grekisk marmor. 
Utmed sidorne ser man flera grafnicber. Den 
är delad i två rum, af hvilka det innersta är 
störst och prydt med ett altare. Den hvita 
jordart (bolus), hvaraf grottan fått sitt namn, 
skall: hatva tillkommit derigenom, att när 
Jungfru Maria gaf Frälsaren di, skola några 
droppar af mjölken hafva fallit på marken, 
h vilken i detsamma antog utseende af ett 
mjölkhvitt stoft, hvaraf man brukar baka ett 
slags små, styfversrunda kakor, hvilka genom 
påtryckning af den Heliga Graf-ordens signet, 
vinna burskap såsom amuletter, och anses hel- 
sosame att, upplösta i vatten, intaga till åter- 
ställande af mjölken i afsinade bröst. 2. Da- 
vids Brunn (Ras Eftses °), med ett litet torn, 
uti 

*) 1 Chr. B. 11: 16, 17, 18. 
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uti en olivgåfd, norr ut, bredvid vägen till 
Jerusalem. 3* Herdarnes ängdj en liten fyr- 
kantig plan, prydd med några olivträd, och 
omgifven af en mur, nära en timme från 
Bethlehem öster ut i en grund dal som af den 
med en god brunn försedda, närbelägna byn 
Bejt Sahur, fått namn af Wddi^el SawdherL 
I en här befindtlig, af konsten gjord half-under- 
jordisk grotta, skola de herdar hafva befunnit 
sig, som af änglarne fingo första budskapet 
om vår Frälsares födelse. Öfver grottan hade 
S:t Helena låtit bygga ett tempel, hvaraf nu 
blott den underjordiska delen är öfrig, dit 
man nedgår på . en modern trappa. Golfvet 
har här varit belagdt med mosaik, och väg- 
garne prydde med målningar, hvaraf ännu 
några drag äro synlige. Det gamla altaret 
står likaledes q var. 4« Frankernes eller Frän- 
sosennes Berg (el Ferdls), omkring 2 timmar 
öster ut från Bethlehem, åt trakten af Döda 
Hafvet, hvilket man härifrån helt och hållet 
öfverser. Berget, som är mycket högt och 
skönt, skall fått sitt namn deraf, att Frän* 
kerne, efter Jerusalems eröfring af Saladin, 
skolat här hela 4° & ren försvarat sig mot 
Mahomedanernes vapenstyrka. Emedlertid äro 
de qvarlefvor af vallar, fästningsverk och gamla 
Romerska byggnader, samt de stommar af 4 
starka torn man här öfverst på plateauen varse- 
bli f ver, visserligen icke Frankernes verk, utan 
minnen af de bålverk, hviika Herodes den 
Store här lät uppföra j ty detta berg är, utan 

Tredje Delen. 4 
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all tvifvel, Josephi ofeh de gartila geograplier* 
nes Herodium °), som låg 60 stadier från 
Jerusalem, nära Thekua. Emedan det var 
här Herodes, enligt sin önskan, blef så prakt- 
fullt begrafven, så torde det icke vara så all- 
deles förgäfves, att i något här befindtligt, 
underjordiskt hvalf, söka hans sarkofag. Vid 
foten af berget, ligga några ruiner, hvilka 
man kallar Bejt Taamarj • och som föregifvas 
vara lemningar af Skriftens Bethulia (Bethel), 
hvadan Betblehemiterné kalla de Araber, som 
tidtals der uppehålla sig, för Bethulianer. 
5. Labjrrintken (el Khrejtuir), som ligger strax 
bredvid, är en af naturen bildad, besynnerlig 
irrgång i kalkberget, som här på södra sidan 
omgifves af en djup, pittoresk dal. Ingången 
upp mot midten af berget, leder in genom 
en lång, krokig kanal med små sidogrottor, 
till en ganska rymlig sal, ii varifrån sedan en 
mängd 4 f°t Aöga °ch 3 fot breda gångar ät 
åtskilliga håll utlöpa och på flera ställen korsa 
h varandra, så att de bilda en verkelig laby- 
rinth, hvarest man lätt skulle kunna förirra 
sig. Platsen tjenar till gömställe för rpfvare 
och våldsverkare. Ett litet stycke söder ut 
härifrån, ser man ofvanpå en kulle, de vid- 
sträckta ruinerne af 6. Thekua °°), som skall 
bafva haft Rehoboam till grundläggare. 7. En- 
gaddi (Om-el Talaa), en timmes väg öster ut 

*) Joseph. Ant. Jud., Lib. xiv. cap. a*, pag. 497* 
Iiib. xvii. cap. 10. pag. 600. Kel. Jud. Lib/i. cap, 
11. pag. 732. cap. 16. pag. 74g. cap. %i. pag. 774, 
) Joseph. Bel. Jud., Inb. v. cap. 7. pag, 894- 
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från Bethlehem, Sr en grotta ofvanpå ett berg» 
hvarest David fann Saul sofvande, och skar 
en flik af hans rock. 



Frän Jerusalem öfver Rårna och 
C<?sarea till S:t Jean d y Acre. 

JL orsdagen den 27 Dec, vid solens nppgåäg, 
ötYeste jag från Jerusalem till Rama med S:t 
Salvator-klostrets förmän. Alltid och allestä- 
des skall jag med innerlig tacksamhet och er- 
känsla erinra mig den gästfrihet, välvilja och 
vänskap, bvarmed Franciscanerne, under hela 
den tid jag bodde hos dem, så utmärkt om- 
fattade mig. Dagen var oändeligen skön, mild 
t>ch ljuf *'såsom tjuset är om morgonen, då 
toten uppgår bittida utan moln y och af ske- 
net efter regn växer gräs upp af jordene" *). 
Marken var allestädes grönskande och blomster- 
klädd efter det redan fallna ariaregnet. Ack! 
Af Sion gick upp Guds härlighets sken **). 
På en bergsklint, något of ver i timmes väg 
tatom Bethlehemsporten, vände jag mig ännu 
en gång och åter en gång tillbaka, för att 
taga sidsta afskedet af Sions höjder, hvilka 
jag numera aldrig skulle få återse. Liksom 
jag vid annalkandet till Jerusalem, med hög- 
tidlig längtan och klappande hjerta, såg målet 
för min vallfart allt närmare och närmare, 



*) * Sam. B. 2J: 4- ## ) ?*• 5<>: *• 
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^å kunde jag icke heller nu utan vemods Full 
rörelse aflägsna mig från- de omgifvelser, söm 
gjort så sköna anslag på hjertat och med 
himmelska röster talat till trons, hoppets och 
kärlekens åskådning. Ätt hafva genomvandrat 
våra gudomliga religions-urkunders förlåfvade 
land, der verldétis Frälsare och den förädlade 
xnensklighetens Stiftare föddes, lefde, lärde 
v och dog., att hafva béträdt de fält, öfver 
hvilka de dyrkansvärda fötter gingo, som till 
Vår frälsning fastnaglades vid det bittra korset, 
och att med blicken fästad på Golgatha och 
Ghristi Graf, se den önskan uppfylld, som 
alltifrån barndomen så trånadsfullt brinner i 
en Chris tens bröst — hvilka upphöjda före- 
mål till åskådning och besinning, hvilka dyr- 
bara minnen att samla för tanken och känslan, 
vid afskedet från Jerusalem! Farväl Jerusa- 
lem, paradis-löftets och ^prophetiornas heliga 
stad! Faren väl J blomster här ute på mar- 
ken! J liljor i dalen! 

Vägen mellan Jerusalem och Rama, den- 
. samma som till* Jaffa (Joppe), från 8 till 10 
timmars marsch, eller omkring 4 sv. mil, är 
temmeligen farbar, men leder till mer iln 
hälften öfver kala berg och hällar, genom 
vilda, stensådda grufter och trånga, ofrukt- 
bara dalar, der man utom några vinstockar, 
fikon- och olivträd, samt här och der några 
spridda arbutus-buskar, cypresser och pinjer, 
högst sparsamt ser tecken till någon vegeta- 
tion, tills ungefär några, timpiar hitom Rama, 
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dessa Judaeens ödeberg upphöra» och den stora, 
sköna» kullriga kustslätten vidtager, som på ii 
å 2 mil i bredd sträcker sig längs hafvet från 
Lydda och byn Ebn Ebra x några timmar norr 
ut från Rårna, ända ned till Gdza, der den 
sammangjutes med den öcken, som skiljer 
Syrien från Egypten. Bergen i hela denna 
trakt tyckas hafva bildat sig likformigt, och 
med stillhet satt sig efter floden. I dälderna, 
hvarigenom flödena efter hand afrunnit, ser 
man tydliga spår efter Höts-kalkens regaliera 
och gradvis bildade formationer, i det dessa» 
i anseende till sina vexlande förgör oeh hori- 
zontela lager, å ömse sidor af de bergs väggar, 
mellan hvilka dälden löper, med noggrannhet 
svara mot h v ax an dr a. Från bergshöjderna ha- 
de jag flera gånger en angenäm anblick af 
Syriens haf, ned mot h vars grönskande kuster 
jag obeskrifligen längtade, utan att ana de 
stormar jag der gick till mötes. Eljest har 
man i historiskt eller traditionelt hänseende, 
utom några byar *),. hvilka till större delen 
ligga i ruin, lik gamla riddarborgar, högt upp 
på bergsspetsarne, samt några få rudera efter 
antika byggnader, få intressanta föremål och 

# ) De förnämsta af dessa byar, pa mer och min- 
dre afstånd sedde, voro följande: i) Bejt Lifta 9 
% timme från Jerusalem, till venster omvägen, 
der första bergsdälden vidtog; citerad af Josephus, 
!Bel. Jud. Lib. v. cap. 4. pag. 8910, såsom hufvud- 
orten I en toparchi af detta namn. 2) En timme 
derifran, Qaloni. 3) En timme derifrin, el Oasthal % 
samt sedan 4) Bejt Naquba, 5) Qaritt Abu-Gh6sch f 
6) Säriz, 7) Bejt Mahsir m. fl. 
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litet eller intet att märka på denna vallfarls- 
atråt. Efter nära 4 timmars marsch från Je- 
rusalem, kom jag genom en stenbunden däld, 
förbi en öfverbyggd, mycket god källa, kanske 
Skriftens Nephtoah *> till byn Qäriet Abu- 
Ghéschj eller såsom de Christne kalla denna 
ort, S:t JeremiaSj hvarest piligrimerne till en 
här rfesiderande arabisk Scheich, såsort* chef 
för hela bergsdistrictet, alltid, utan undantag, 
miste betala vägWll eller kaffer **> Platsen 
har tiilförene varit hefästad, och har ännu flera 
bastanta gamla byggnader. En del af den till 
Jeremiae ära fordom här uppförda kyrkan, 
brukas för det närvarande till stalL Fran- 
ciscanerne hade också förrut här ett kloster, 
men sedan, för långliga tider tillbaka, 14 per- 
toner af klosterhjonen blefvo mördade af Ara- 
berna, och kyrkan med detsamma plundrad, 
hafva dessa piligrims-väktare icke mera här 
tillhållit. Några timmars väg bortom SA Je- 
remias, vidtog en långsträckt, vacker dal, som 
anan kallade Wddi AK y utmed kanterna af 
h vilken jag här och der såg rester efter ford- 
na byggnader. Dalen slutar sig i en bred 
jordas eller slätt, till venster om hvilken, 
i en lågländt trakt, man ser Jobs brunn eller 
Bfr Jjubj och till höger, ofvanpå en höjd, 
klosterruinerne Dejer jijub. t)et är med denna 
dal, som bergslandet börjar upphöra och små* 
H in gom bilda sig till slättmark, och som ekar, 
plataner och terebinther vidtaga. Slätten, som 
står i förening med den, hvarpå Rårna ligger, 

*) Jos. 15: 9. 18: J§. * # ) Se Del. *« pag. 414, 415» 
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kallas Sahelet-el Latriui, i anledning af några 
ruiner efter en kyrka och ett kasteli, som 
burit namn af Gästrum boni latronis, till å- 
mmnelse af den med vår Frälsare korsfäste» 
botfärdige röfvaren, h vilken (enligt Evangelium 
infantice Christi) här skall hafva bodt» och i 
sitt ijäll herbergerat Joseph och Maria» vid 
deras flykt till Egypten. Tillförene var ifven 
här kaffer eller vägtull. Ej långt derifrån, 
ses qvarlefvorna af en kyrka, som skall hafva 
varit helgad ät de- Maccabaeiske martyrerne. 
Den blef sedan förvandlad till moské, och 
ändtligen till karavan-seralj. Allt är nu för- 
fallet. Ett stycke längre fram» allt ofvanpå 
samma jordas, ligga ruinerne af det Emmaus, 
eller såsom Ar o ber ne säga, EmmoäZj hvarest 
man föregifver att Frälsaren» efter sin upp- 
ståndelse, skall hafva visat sig för sina lär- 
jungar och brutit nattvardsbröden. Men denna 
orts läge öf verensstämmer . alldeles icke med 
Skriftens Emmaus, som enligt Evangelistens 
uppgift, låg 6q stadier från Jerusalem *}• 
Temmeligen vidsträckta ruiner, hvilka Ara- 
berna än i dag kalla Emmodz, och som ligga 
på ungefär ui timmes afstånd nord nordvest ut 
från Jerusalem, ej långt från byn Naebbi Scha~ 
muél, äro utan tvifvel rester af det Emmaus, 
der uppenbarelse-scenen tilldrog sig **)> Det 
var ock detta Emmaus, som blef så märkvär- 
digt af Judae Maccabaei seger Öfver Lysias < * 00 )» 

*) Ijuc. 24: 13, 30. *•) Se Del. a. pag. 543, 544. 
***) i Macc. 3: 40, 57. Joseph. Ant. Jud* Lib. *ix. 
cap. ii. pagt 414. 
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och som brändes af Varas i början af Ju- 
diska kriget °). Det förstördes sedan vidare 
af jordbäfningar A. C. i3o, men uppbyggdes 
och kallades Nicopolis °°), i anledning af en 
seger, som der vanns af Romarne. I grann- 
skapet skall hafva varit en skon helsobrunn i). 
I mån af annalkandet ned mot kustlandet, 
blef vegetationen allt rikare och rikare, och 
der den egenteliga Rama-slätten (Sahelet-el 
Ram le) eller Skriftens beprisade Saron ff) 
si förtjusande öppnade sig, vidtogo härliga 
åkerfält och andra vidsträckta odlingar. På 
de låglöndtare ställena säs här i Mars och 
April mycket bomull och sesam. Jordmånen 
består af en ganska fruktbärande, rodaktig 
sand- och kalk-haltig mylla. Hela fältet, så 
långt blicken nådde, stod ljuft grönskande af 
gräsbroddet och angenämt klädt af de väl- 
luktande kron-^nemonernes (Anemone corona- 
ria) praktfulla blomsterduk. Kanske är det 
dessa anemoner, hvarom Salomo sjunger: Jag 
är ett blomster i Saron, och en lilja i dalen* 
De voro af åtskilliga färgor, men de rödlätta, 
liknande något den enkla röda vallmon, voro de 
mest rådande. Ben stora, hvita svärds-liljan 
(Lilium candidum, Arab. såusan, susan), frodas 
äfven i Palaestina, men först i Maj månad. 

•) Joseph. Ant. Jud. I/ib. xvii. cap. i*. j*ag. 6og.' 

Bel. Jud. Xiib. ii. cap. 7. pag. 781. 
* # ) Enligt Hieronymus och Eusebius. 
i) Nicephorus. a lab. x. cap. 31. Zozomenes, Lib. v< 

cap. so. Plin. v. 14. 
j-f) 1 Chr.'B. 5: i6 9 Es;33S9* 35 : *« 65:19. Ap. 6*9:35. 
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Under namn af Liljor (Zumbaq) förekomma 
dock sedan bland Frankerna i Österlandet åt- 
skilliga slags blommor, h vilka icke höra till 
lilj-slägtet °). Här och der på stenbunden 
mark, blommade ocfcså det vackra Cjrclameri. 
I Juni och Juli plockar man här det doftande 
Origanum Sfriacum^ Teucrium rösmarinofo- 
lium och Gnaphalium sanguineum. Detta fält 
är den Palestinska Floras rikaste blomsterland. 
Något öfver en timme hitom Rama, passera- 
des ruinerne af byn el Kebdb. Vid fram- 
komsten blef jag herbergerad i Franciscaner* 
klostret, och undfägnad med en god afton- 
måltid samt förträffligt vin. 

Rdma eller Böjderij ett namn, som blott 
Européerna gifvit denna ort, emedan den af 
infödingarne och Österländska historieskrifvar- 
ne i alla tider varit kallad Ramle eller Sanden, 
är oätidligen skönt beläget på öfvannämnda 
slätt, midt emellan ogenomträngliga häckar af 
indiska fikonbuskar, oliver, Johannisbrödsträd, 
palmer och tamarisker (oettel), hvilka sednare 
här äro såsom de största cypresser, men med 
mera yfviga kronor. Af fikonbuskarne plockas 
i Juli månad en mycket god och helsosam 
frukt, ehuru den är svår att rensa från fjun 
och taggar °°). Palmerne här ned åt kusten' 
bära sällan frukt, h vadan de också blifva 
mycket större i anseende till stammens och 
grenarnes utväxt än i Egypten, der ett fuil- 

# ) Se Del. %. Bihang. pag. 55. 
**) Se Del. 2. pag. 5. 
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växt palm- eller dndelträd stundom kan hafva 
ett hälft tjåg grenar rundtomkring sin krona 
fullsatte med dadelklasar, och i bvarje klase 
omkring 2000 dadlar °). Den lilla välbyggda 
och trefliga staden eller kSpingen drifver ännu 
en någorlunda liflig handel med tvål» bomull 
och silke °°). Fordomdags hade Europ^erne, 
och förnämligast Fransmännen» här flera fac- 
torier och en beqvärn nederlagsplats för tran- 
sito-handeln; men sedan längre tider tilbaka 
finnes här ingen enda europeisk köpman eller 
bosatt Frank» med undantag af några Frän- 
ciscaner-munkar. Folkmängden stiger till nära 
3000 personer, h vilka till större delen ära 
mahomedaner. De få christne familjer, som 
bär bo, höra alla till grekiska kyrkan. Af 
vidstväckta ruiner ser man, att orten varit 
tilförene starkt befolkad. Dess läge gjorde 
den ofta till ett föremål för blodiga strider 
under korstågen. Den fästning, som Kors* 
herrar ne här uppbyggt, eller blott iståndsatt, 
blef, tillika med den sköna kyrkan i Lydda, 
år 1 191 i September månad, förstörd af Sa~ 
ladin, som öfverallt segrande framgick **°)., 
Det härvarande Franciscaner-klostret, egent- 
ligen bestämdt till herberge för frankiske eller' 

*) Sieber, Reise von Cairo nach Jerusalem, pag. 28* 
Prag 1823. 

* # ) Prof. Eneman uppgifver pä. sin tid Rårtias är-' 
liga export blott på Marseille' till 1000 qantha«j 
rer hvit tvål, 2000 balar bomullsgarn, hvarjal 
bal af 350 # marseiller-vigt, samt 1000 Stycken 
väf, hvatt stycke af 54 palmer. 

***> Reinaud, pag. 331, 33?, 3^ 
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europeiske pil i gr i mer, som vid ankomsten från 
det 3 timmars väg aflågsna Jaffa, hår alltid 
taga första nattqvarteret, Sr smakfullt bygdt, 
och har ett det skönaste läge. Från tak- 
terrassen bar man en härlig utsigt öfver Sa- 
rons ängd och Medelhafvets kuster. Två små 
trädgårdar stodo fulla med frukträd och Idu- 
maeiska palmer. Klostergården omskuggades 
af det största citronträd jag sett. Klostret 
säges stå uppbjgdt öfver den tomt, h va res t 
rådsherren Nicodemus påstås hafva haft sitt 
hus, ty traditionen vill, att detta Rårna skall- 
vara det Arimathma, der Frälsarens tillgifne 
vänner Joseph och Nicodemus bodde. Men 
utom det att denna orts ursprungliga namn 
är Ramle och icke Rama, gör afståndet det 
icke troligt, att Joseph och Nicodemus, som 
hade dagliga göromål i Jerusalem, här skulle 
hafva varit bosatte. Mycket sannolikare är 
£ väntelisternas Arimathcea det Rama> Ramath 
eller Ramathaim och Josephi Ramatha *), som 
var Fropheten Samuels födelse-» och hegraf- 
nings-ort, och låg inemot i mil norr ut från 
Jerusalem Det räknades ömsom än till Sama- 
rien än titrtudaeen. Skrifvet med artikel, ut- 
talades denna orts namn i hebreiskan, Hararna* 
Hararnatha °°), hvilket i grekiskan lätt kun- 
de blifva Jramathceaj Jrimathcea (AfifÅOt&eucc). 
I samma trakt och icke långt härifrån, nära 

*) i Sam. B. is i. a: 11. 15: 34. 16: 13. 19:19* 85: w 
sg: 3. Joseph. Ane. Jud. Lib. v. cap. 11. pag, 165. 
Borchard. cap. 7. §. 55. Se Del. a. pag* 34** 543* 
i •*) Cippi Hebraici, pag. 49, 50, 31. 
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Gabna, i Benjamins ai fdel, 12g ännu ett Rama *), 
liksom sedermera många orter af detta namn 
funnos både i Israels och Judariket. De fleste 
äro än i dag af Araberne bibehållne. 

Fredagen den a8, afreste jag från Ramle, 
något efter solens uppgång, med samma skjuts 
ända till S:t Jean cTAcre. Det härliga Sarons 
fält, hvaröfver vägen gick norr ut, syntes på 
åtskilliga ställen temmeligen väl odladt, liksom 
man bär ner åt kustlandet ser flera byar 0<? ) 

*) Jos. 18: 55. Nehem. 11: 33. 2 Kon. B. 8; 29. 
Dom. 4: 5. 1 Sam. B. 22: 6. Hos. 5: g* Jer. 40: 1. 

••) De förnämsta af dessa byar och köpingar, hvil- 
ka jag pi mer och mindrev afstånd från vä- 
gen mellan Ramle och S:t Jean d'Acre, denna 
och följande dagar såg, voro: A) Till höger: 
j. Lydda 1 ungefär en timme från Ramle, öster ut. 
2. Kuffer Ana», 3. Sa frie* 4. cl Jehudie. 5. Subthära. 
6. ti Kenejst. 7. Qalaat Rås-el Ain. 8* Djeljåle. 
9- Kuffer Såba. 10. Kalensaiie. 11. Kalqilt. n.Sofin* 
13. Qcqun* 14. ei Thajbe dre. B) Till venster; 
1. Sarfänd-el Ammar. 2. S ar f and -ti Kharåb (och 
fram mot Atlit, ännu ett tredje Sarfänd på- slät- 
len SahelEbn Madhi). 3. Jaziir. 4. ti Nebbrubln (be. 
C) UppLoch utmed den bergskedja, som löper 
längs kusten från Jaffa till S:t Jean d'Acre, upp- 
räknade mina ledsagare, utan att jag för riktig- 
heten af uppgifterna kan svara, följande städer 
och byar från söder till norr: i.cZ Thtre. 2. Bet 
JSJabäla. 3. Dejer Tharif, 4. Naalin. 5. el Hadite. 
6. £>ejtr Qadi*. 7. Dejer Bzit. 8. Räs Kerka. 9. Ha* 
ble. 10. Rafidi. 11. el Djenad. 12. Schabästhia. 
*3- Qobälhia. 14. BirqUu 15. Djébbaa. 16. Sanur. 
*7* Djinin. 18. Siueka. 39. Thiil Karm. 20 Midd-tl 
De/V. 21. Zejta. 22. Bir Zejt. ZfrOmElfahem. 
24. Mösmos. 25. Wäd Arära. 26. Kuffer Kana* 
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och mera välmåga bland folket än i det inre 
af Ealaeslina. Omkring ii timme från Ramle» 
passerades byn Sarfänd-el Ammdr, som nära 
utmed vägen har en skön källa med en vatten- 
ledning ofvan jord, som liknar en bred, lång- 
sträckt mur. Här, liksom på flera andra stäl- 
len, stodo en mängd konformigt uppförda hus, 
som till utseendet och storleken liknade hö- 
stackar; de voro innantill fyllde med halm- 
hackelse och annat foder för boskapen, samt 
utan ti H besmetade med färsk spillning af krea- 
turen, hvilken, efter att bafva blifvit tillräck* 
ligt soltorkad, sedan mot ny påstrykning efter 
hand afskalas, för att nyttjas till bakugnarnes 
uppeldning, ehuru öfverallt var ymnigt att 
tillgå vedbrand af lotus-träd (sidder), galläple- 
ekar (ballutha) och törnbuskar (åtasch); men 
gödsel-bränslet föredrages, jemte det att man 
deraf lärer bereda salmiak. Något längre fram 
syntes byn Nebbrubin vester ut, och strax der- 
efter passerades Bet Dedjerij som likaledes hade 
ett rikt förråd af ofvannämnde topphus, och i 
likhet med Ramle stod liksom inom palissader 
af indiska fikonbuskar. Till venster ofvanpå 
angenäma kullar, syntes byarne Jaziin och 
Salem > eller såsom Araberne uttalade detta 
sednare, Shlleme, och der midt emellan, län- 
gre ned mot hafvet, Jaffa, med det bredvid 
liggande tornet, Abd-el Nosbbu Något öfver 
en mil från Ramle, foro vi genom byn Ebn 
Ebra. Vägen började sedan vika af åt venster> 

47. Siluåd. 28. Qannir. 29. QhlaaUtl Dingtsri. 
30. el Harbäddj <lrc. 
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pch en sträcka af sandkullar att vidtaga» mel- 
lan b vilka en dal lopp, som kallades JVdd-el 
Mugaz/n ocb sades stå i förening tned Wdd-el 
Djemastn längre ned. Det var i den förra 
ag såg talrika b jordar af buffeloxar ocb annan 
aoskap, som tillhörde Herde-Araberne Abu- 
Keschkj hvilka här slagit upp sina tält. Vår- 
Jxetet var förträffligt både af det gamla och 
nya gräset. På många ställen var marken Le- 
strödd med coloquiot-äplen (håndhal), hvilka 
till storlek ocb utseende liknade gulgröna ci- 
troner, och lågo uppväxte på så fina, korta, 
trådlika stänglar, att man vid upptagningen 
knappast märkte det de hängde fast vid jorden. 
Det är sällan dessa coloquinter , användas af 
Österländningen, som har så många andra go- 
da, inhemska färgstuffer. I dessa trakter rådde 
en fullkomlig blomstermånad, och var landtbon 
*öfverallt sysselsatt att plöja och så. I Jeru- 
salem deremot, och inåt bergslandet, hade vå- 
ren icke hunnit så långt, jemte det att man 
der ofta denna tid erfar en verklig vinter- 
kyla, åtföljd af regnblandadt hagel och snö» 
Ur dalen framkommo vi på ett Öppet, vid- 
sträckt fält, som på flera ställen var dyaktigt 
lik en myr och tätt buskbeväxt. Vid venstra 
kanten, ofvanpå en sandås, låg byn Scheich-el 
MuhnneSj och öster ut Djelpile. Detta fält 
var mångenstädes odladt och nyligen plöjdt, 
samt genomskuret af en vacker, säf- och rör- 
fylld elf, som har sitt ursprung ej långt från 
byn el Médjdal (Magdala) vid Qhlaat Rds-et 
Airij i grannskapet af Tiberias. Utmed denna 
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elf, lägo qvarnarne Thawahfn-el Oedja eller 
yiudja °). Bron Djisser-el Hadhdr, bvaröfver 
karavan-vägen längre fram går* var någorlunda 
-vidmakthållen. Här syntes flera ruiner af for* 
domvarande qvarnbyggnader och murade ka- 
naler. Sedan öfverforo vi dels odlade slätt- 
marker, dels vilda, öde hedar* tills vi fram- 
komrao till byn el Djelilj som hade en god 
och väl öfverbyggd brunn. Efter % timmes 
färd derifrån, togo vi nattqvarter i kånen el 
Häram AU Ebn AMm> som tillika med eii liten 
by är belägen på en kulle omedelbart utmed 
ha f vet. Kånen var i fullkomligt förfall» och 
byn ett smutsigt» otrefligt näste. 

Lördagen den 39, uppbröto vi kort före 
soluppgången. Strax bortom kånen var mar- 
ken betäckt af coloquinter. Framför mig, 
norr ut, syntes Djebal-el Scheich på Antiliba- 
non, alldeles snöhöljdt, så att det spridde ert 
bländande glans mot den klart uppgående solen. 
Efter nära 2 timmars färd, kom jag till den lilla 
elfven Naher-el Fdleq y som här och der till 
venster om vägen bildade sig till små träsk, af 
hvilka ett, liknande en liten sjö eller stor bassin, 
stod i förening med hafvet, och till följe der-, 
af lyder dess ebb och flod. Den myckenhet 
af säf och rör, eller hvad Araberne kalla el 
qhssabj, som lik en skog här växte, har tro- 
ligen gifvit någre anledning, att äfven kalla 
elfven Naher-el Qässab ••). Hur tillhöllo ota- 

•) Se Beinaud. pag. 655. . 

**) Se Paultres charta öfver Synen, och Keinaud 
pag. 654, der den källas fe fleuve du roseau. v 
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liga skaror af änder, och på de ställen utmed 
kanterna, der träsket var torrt, syntes i de 
djapa uppbökade groparne en myckenhet spår 
efter vildsvinen, h vilka i stora flockar bär 
samla sig nattetid, for att af de mjuka röt- 
terne söka sin föda *). Det är detta Naher- 
el Fåleqs utlopp, som på flera chartor kallas 
CrocodilUträsket (Moajet-el Temsah, Palus Cro- 
codillorum °°), ehuru ingen hört omtalas, att 
h varken här eller annorstädes i Syriens vatten, 
crocodiller någonsin funnits. Men tjenligare 
ställe än här, skulle väl aldrig kunna finnas 
för dessa odjur. På dét ställe, der vägen 
gick öfver elfven, var dess bädd alldeles torr. 
Det tycktes, som denna elf snarare vore bil- 
dad af hafvet än af något betydligt vatten- 
drag från bergstrakten, och att den slutade 
sig i några dammar och gräfda kanaler öster 
ut, ej långt från vägen, der flera rudera efter 
antika byggnader syntes. Troligen var det 
också här, eller åtminstone icke långt härifrån, 
som Herodes den Store, strax efter Caesareas 
fulländade byggnad, lät anlägga den nya stad, 
hvilken han, sin fader till ära, kallade Anti- 
patris. Den låg omskuggad af en skön lund 
på den vattenrika, fruktbara slätten Kafarsaba, 
och omranns af en elf 00flF ). Det var i denna 
stad, som Paulus hvilade öfver natten, då han 

från 

*) Straffa djuret i rören. Ps. 68: 31» 
**) Adrichomius kallar det Palus Casarea Palestina, 
in quo plenitudo crocodillorum est. * 

***) Joseph, Ant. Jud. Lib. xvi. cap, 9. pag. 559.' 
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från Jerusalem fördes fängslad till Caesarea *Y 
Huruvida det är samma af Ludvig IX starkt 
befästade ort, som af korstågs-scribenterne så 
ofta omförmäles under namn af Arsuf °*) f 
leranar jag derhän. Strax ofvanför började 
vägen blifva mycket sandmåddig och tung-* 
faren, tills vi innan kort inkommo på en myc» 
ket vidsträckt, träd- och buskbeväxt slätt med 
gammalt, långt, yfvigt gräs, som sedan för- 
leden vår ännu till hälften var grönt. Vid 
östra kanten syntes på 4 \ 5 timmars afstånd, 
byn QaqUn. Vester ut, några timmar från 
haf vet, passerade vi byn Om Khdleb. Nordost 
ut, bort mot bergen, låg Bördj-el Athaåth, 
och rakt framför i fonden höjde sig majestä- 
tiskt Libanons snöberg. Derpå började vår väg 
att i anseende till bergsträckningarne gå helt 
nära hafvet, förbi en liten vik, som man kal- 
lade Mina Äbu Zabura* Nablusas fordna hamn- 
och lastage-plats % Ej långt derifrån kommo vi 
till ett vad af denlilla elfven Naher-el Akhdera* 
och återigen | timme derifrån till Naher-el 
Zerq<ij Paultre's Naher-el Kadje 3 hvarifrån 
var i timmes väg fram till ruinerne af Cce- 
sarea Palcestince*, eller såsom Araberne säga, 
Qaisartej som enligt Josephus låg 6oo stadier, 
eller omkring io svenska mil från Jerusalem. 
Denna namnkunniga stad fullbordades i Ko- 
nung Herödes den Stores s8:de regeringsår, 
i den i92:dra olympiaden, 9 år före Herodis 

^) Ap. G. 23: 31; 

**) Reinaud, pag. 370$ 653 -655i 672, 673, 776-778* 
Tredje Dtlem 5 



Digitizedby VjOCK 



66 



död, och "ungefär 4 å 5 år före Christi födelse, 
efter att hafva stått under byggnad io, eller 
såsom Josepbus säger på ett annat ställe, i2 
hela år* Orten Var förrut, under namn af 
Stratons torn ö )> en ringa, obetydlig stapel- 
stad, belägen utmed hafvet mellan (pgretfaj) 
Dora och Joppe. Ehuru localn var högst ogyn- 
nande, lät Herodes här anlägga en skön hamn, 
som of ver träffade Ätheniensernes berygtade 
Piräeus. På so alnars djup nedsänktes sten- 
block af 5o fots längd, 9 fots höjd och 10 h 
18 fots bredd, till bildande af en fyllnads- 
grundval, hvarpå en 200 fots vid mola eller 
stendamm uppfördes, hvars ena arm egent- 
ligen tjenade till vågbrytare [7r^okvfjLtcrtov) 9 och 
den andra på en gång till Vlndtägt och skydd 
för hamn-inloppet, i det här ofvanpå flera 
tom voro byggde, hvaraf det största och skö- 
naste kallades Drusiortj Caesars styfson Drtisuä 
till ära. Vid inloppet, som. var från norden, 
stodo tvenne stora marmor-colosser och en 
stenkista med torn såsom förmur mot Våg- 
svallet, samt på en kulle der midt emot, ett 
stycke in på stranden, ett tempel till Caesars 
ära, med en hans staty, som liknade Jupiteis 
vid Olympia. Utmed hamnen Voro stora, rym- 
liga sjömanshus, och på kajen behagliga\pro- 
menadplatsar inrättade» Deromkring på stran- 
den låg den sköna marmor-glänsande staden 
med sina tempel, rännarbanor och theatrar, 

den skönaste stad i Österlandet» Då staden 

1 1 

# ) Kanske aå kalladt af Stråten, en Sidonier, glänst* 
ling hos Cyperns Konung NeocJes. 
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skulle invigas, skickade Herodes sina söner 
Alexander och Aristobulus till Rom, för alt af 
Caesar Augustas begära det staden, till Kejsarens 
ära, skulle få kallas Ccesarea* , Cmsars gemål, 
Livta, hade till denna fest skickat presenter af 
5oo talen te rs värde* Åskådarne från nära och 
ijerran, och deribland flera mäktiga nationers 
legater, voro oräkneliga. Athleter, gladiatorer* 
djorfäktare, commedianter och musikanter voro 
inkallade att gifva offentliga spel, h vilka hög* 
tidtigheter sedermera hvart femte år till C«~ 
särs ära skulle förnyas. Allt skedde på He~ 
rodis egen bekostnad, och alla undfägnades 
natt och dag på det mast lysande sätt Gassar 
och Livia skola sjelfve hafva yttrat, att sta^ 
dens prakt var större än omfånget af det 
välde Herodes egde, ett välde, som borde 
omfatta clet af hela Syrien och Egypten! Det 
ökades emedlejtid vid detta tillfälle blott med 
Åuranitis, Trachonitis och Batan&a, jemte det 
att Augustus beviljade honom rättighet, att ut- 
nämna till efterträdare hvem han ville af sina 
söner *). Det var i Caesarea, som den af Apo* 
stelen Petrus omvände höfvidsmannen Cornelius 
bodde; hit tog Apostelen Philippus kosan från 
Aschdod; här landsteg Paulus både vid sin 
första och andra segling från Grekland; hit 
fördes han fången och satt tvenne år i bojor, 
och här höll han inför Konung Agrippa och 

*) Joseph., Ant. Jud. f Lib. xiv. cap. 8. pag, 475; 
Lib. xv. cap. 11, pag. 535. ca P* *3- pag»538f539* 
Xiib. xvi. cap. g* pag. 559. Lib. xix. qap. 7, pag. 
678, 679. Bel. Jud., Lib/ x. cap. 3, p^g, 713» 
cap. 16, pag. 747. 
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Drottning Berénice samt Roms Procuratorér 
Festus och Felix sina dråpliga försvarstal; 
här afled denne Agrippa, Herodis sonson, ef- 
ter 7 års regering °); här möttes Titus och 
Yespasianus med de legioner, for h vilka Je- 
rusalem skulle falla, och här valde sedan de 
Romerska .ståthållarne sitt residens. Det var 
i Gaesarea, som kyrkohistorie-scribenterne Eu- 
sebius Pamphili och Zozomenes föddes; den 
förre innehade länge biskops-embetet härstä- 
des. Caesarea behåll länge sitt anseende, och 
hade ännu under de sidsta korstågen en ärke- 
biskop med 20 lydbiskopar. När Korsfararne 
intagit staden, byggdes ett präktigt tempel 
der Cornelii hus stått. Efter att hafva lidit 
ganska mycket år 1221 under Målek Moadhara, 
Syriens härhöfvidsman och Prins af Damas, 
blef Ceesarea, år 1265 i slutet af Februari 
månad, i grund förstörd t af Egyptiske Sulta- 
nen Målek Dåher Bibars, och har det sedan 
icke mera kunnat uppresa sig O0 ). Ruinerne 
fann jag ganska vidsträckta, ehuru flygsanden 
med hvarje år gör nya inkräktningar. Fun- 
damenterne efter det i fyrkant skönt byggda 
lastellet eller koxiongaborgen, sträckte sig med 
sina vallgrafvar och flanktorn i timmes marsch 
längs utmed vägen, och erindrade om den 
utomordentliga kraft och prakt Herodes här 
nedlagt. De öfriga ålderdomslemningarne efter 
staden och hamnen längs utmed kusten, äro 

*) Ap. G. 6: 5; 8.* 40. 9: 13. los t. 12: 23. i8r 22. 
• 21: sg. 23: 23, 26. 24: 23, 25, 27- *5 : *> 9« 26: 1, 8c«. 
## ) Reinaud, pag. 34^, 369, 370, 672, 77&* 77.7- 
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af Åtskilliga slag och framvisa många minfcén 
af den store Juda-konungens verk. Negden 
rundtomkring, der jag icke såg ett enda gräs* 
strå, är obebodd, och fram tedde bilden af en 
sorgelig öcken, hvaröfver förbannelsen tycktes 
vara utgjuten. I ruinerne bo blott ufvar och 
schackaler. -u- Ungefär i §•> tinime norr om 
Caesarea, passerades ånyo en liten vacker elf v 
h vilken liksom den sidstnämnda kallades Na-* 
her-el Zerqa *)_, och skall vara utloppet af 
den förra. Derifrån är nära tre timmar fram 
till Thanthéraj en eländig by med en smut- 
sig, usel kån, hvarcst vi h vilade of ver natten 
tillika med ett stort antal andre resande, som 
kommit från S:t Jean d*Acre. I anseende till 
läget utmed ha f vet och grannskapet af snö-* 
bergen, var kölden här så stark, att man 
knappast med péls kunde berga sig. Than<* 
tbura är det fordna Dova* en liten sjöstad i 
Phoenicien, der Carmels bergsredd tager sin 
början; eröfrades af Pompejus och slogs i för- 
ening med Gaza, Joppe och. Caesarea till 
Syrien °°). Några få ruiner efter den gamla 
staden 'äro ännu till seendes ett stycke från 
hyn, ut på den udde, det Dora fordom stått 

Söndagen den 3o, affhrot vi från Than- 
thura helt bittida på morgonen, och komma 
genast in uti den bergsredd, h varmed Carmel 

*) Enligt Mariti och andre, CrocodilUdfveru 
•*) Joseph» Ant. Jud. t Lib. xiv* cap. 8. >ag* 475» 
Lib. xv* cap. 13. .pag. 53g. Josephl in Vita Sua, 
pag. 1000, et Contra Apionem pog; 1067* 
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söder ut tager sin början. Kölden var ganska 
sträng* och en skarp nordan blåste oss emot 
frän Libanons snöberg, hvjlba vi alltjerot hade 
i sigte. Efter i timmes marsch, passerade vi 
till höger om vägen, byn Serfhnd* som till 
skillnad från de ofvannämndé af detta namn, 
kallas SerfhndfU sdhel EbnMddhL Omkring 
i. mil från Sidon, på vägen till Tyrus, finnes 
ännu ett fjerde Serfänd y h vilket man tror vara 
Set Zarpath eller Sarepta* *som omtalas i den 
Heliga Skrift *), Några timmar längre fram, 
syntes till Vens ter, ej långt ifrån, oss, ruiner ne 
af Atlity helt nära ha f ve t, ute på ett näs, som 
på södra sidan har en liten hamn. Ålderdoms- 
letimingarne vittna, att platsen for dom dags /va- 
rit temmeligen befolkad oeh starkt beföstad, 
Kastellet, hvaraf orten i förtiden kallades Ca- 
strum Peregrinorum (Castelto Pellegrino **) 3 
troligen emedan det bliFvit iippbygdt på pili- 
g rim ers bekostnad, under Gr ef ve Raimcmd af 
Toulouse, eller emedan de vid resan till Ga- 
lilaeen vanligen här landstego — står ännu 
någorlunda bibehållet, liksom flere gamla, ba«* 

*) i Kon. B. 17: 9, «4é Luc. 42 a6. Zarpath var 
berömdt för sina goda viner och fikon, h vad an 
poeten Sidonius; 

'Vina mihi non sunt Gazetica, Chia, Fahrna, 
' Quaque Sareptano palmiu missa bibas. 

Pastellus tror, att detta Zarpath är samma 
ort, som nuvarande staden Saifad uti norra 
Galitaen» 
## ) Af Jacques de Vitry kallas orten U camp du 
jils åt JDitu, och. af Vilheimi Tyrii fortsätUre, 
Chasttl des ptlerins. 



d by Google 



;€iaota hos, der ingen numera vistas. Kors- 
fararne och Tempelherrarne innehade denna 
plats ganska länge. Liksom år 1212 1 Syriens 
bärhöfvidsman Målek Moadbam, så försökte 
af ven Sultan Bihars år i2Ö5 förgäfves att 
intaga Atl}t °). Utmed vägen syntes här re- 
ster af vattenledningar, dammar och brunnar. 
I dessa trakter växte malörts-busken, eller 
kanske rättare, malörts-trädet (el scbaebe), i 
myckenhet, till 3 å 4 alnars höjd, med arms- 
tjock stamm. Genom en trång* grund, dal, 
framkomne på den landUtunga* som nedan- 
för Carmels yttersta udde, utsijuter i haf- 
vet, passerade vi sedan staden, Chajfa, samt 
derifrån, längs utmed S:t Jean d^Acre 1 ^ hafs- 
bugt, bäckarne Gison och Betus, som nu voro 
så uppsvällde» att man icke utan fara kunde 
komma of ver, i synnerhet som mina led- 
sagare icke kände, att vadet är grundast ett 
stycke utom sjelfva bäckmynningen, der hafs- 
sanden sk jutes upp till hårda, jemna bankar. 
En af mulåsnorne var nära på att med ryt- 
taren drunkna, och mina kappsäckar blefvo 
alldeles genomvåta. Följande dagen fick den 
stackars skjutsbonden en stark frossa, såsom 
följd af det kalla badet. Vid framkomsten 
till S:t J$an d'Åcre, klockan emellan 4 °ch 5 
på eftermiddagen, tog jag nu, liksom till- 
förene, logis i Franciscaner-klostret. 



•) Reinaud, pag< 346, 67a. 
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Svenskars resor till 4et Heliga 
Landet. 

X Andra Delen af detta Arbete, har redan 
hlifvit nämridt, huru efter Christi dqd, Apost- 
larne sjelfve och Palaestinas första Christne 
alltjeml fortforo, att med vördnad hesöka Je- 
rusalem, och der företrädesvis på Golgatha 
samla sig kring Korset, ända till dess, då 
Christendomen med Kejsar Constantin den 
Store besteg Caesarernes thron, det allt mer 
och mer blef ett sjelftaget och vidskepligt 
religionsbruk inom de båda i Öster-' och 
Vestér-landet sig vidt utbredande Kyrkorne, 
att från de aflägsnaste länder, mot erhållan- 
det af en längre eller kortare tids syndaför- 
låtelse, företaga vallfarter till Christi Graf *). 
Hvad nu Sverge, i afseende pl dessa andakts- 
resor, enskilt beträffar, och hvarom jag här i 
korthet vill nämna några ord, så lära, i an- 
seende till Christendomens sena införande i 
Norden, inga piligrimsfarder före elfte seklet 

•) Quieunque in Gallia fuerit primus, huc propc- 1 
rat. Divisus ab orbe nostro Btitannus, si in re- 
ligione processerit, occiduo sole dimisso, quaerit 
locum farna sibi tan tum et Sciipturarum re- 
Iatione cognitum* Quid referamus Armenios, 
quid Persas, quid Indiae, quid iEthiopum po- 
pulos, ipsamque juxta -35gyptum ; fertilem mo- 
nachorum, Pontum et Cappadociam, Syriam et 
Mesopotamiam, cunctaque Orientis examina, 
qjiae concurrunt ad haec locap Hieronymus , 
Episu 17. ad Marcellam. ~ ■ Se vidare härom 
Del. a, pag. 444, 448, 470 - 479- 
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derifrån hafva blifvit företagne till det He- 
liga Landet °). Af brist på medel och lä- 
genhet att komma till Jerusalem, vallfartade 
man ofta till närmare» dels inom, dels utom 
Norden belägna, heliga orter, hvarvid något 
dyrbart och försonande minne af Apostlar ne, 
Martyrerne eller de i rop komne Helgonen, 
kunde fästa vördnaden och andakten, såsom 
till S:t Olof i Trondhjem och S:t Brigitla i 
Wadstena, eller till de Tre Heliga Konungar i 
Köln, till Apostlarne Petri och Pauli grafvar 
i Rom och Apostelen Jacobs i Compostella. 
Ju närmare vallfartsorten var belägen, och ju 
lättare resan, dit kunde företagas, ju mindre 
förtjenande ansågs den äfven. Innan man be- 
gaf sig på vägen, skulle man ej blott, mot en 
viss afgift (oblatio) dertill hafva erhållit Kyr- 
kans tillåtelse, utan derjemte inför altaret in- 
vigas till det heliga företaget och högtidligt 
iklädas piligrimsdrägten, som var en lång, 
korsmärkt mantel med påsydda musselskal, 
ett öfver skuldrorna nedhängande skärpj hvar- 
vid en rensel var fästad, löftes-snöret med en 
vidhängande rosenkranSj en vid hatt och den 
långa vandringsstafven. Den som ville ådaga- 
lägga synnerlig fromhet och försakelse, tog 
stundom en tagelskjorta' närmast kroppen, ocli 
gick barfota. Vid utgången ur kyrkan, be- 
stänktes piligrimen med vigvatten, och följdes 

*) Ur Prof. Wedel Simonsens lärda Afhandling om 
piligrimsfärder från Norden i allmänhet under 
catholska tiden, hafva flera här införda under- 
rättelser, som röra Sverige* blifvit hemtade* 
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ofta af den vid acten närvarande menigheten» 
under bön och sång, till gränsen af den soc- 
ken, inom h vilken han var boende. Var före- 
målet för resan en närbelägen ort, så kunde 
den företagas vid h vilken tid som helst; men 
var det Frälsarens Graf i Jerusalem, så skulle 
man dertill hafva Påfvens särskilta tillåtelse» 
och antingen tidigt om våren (passagiura ver- 
nale), eller ock vid Midsommaren (passagium 
S:ti Johannis Baptistae), noga iakttaga vallfarts- 
»terminen, för att på någorlunda bestämd tid 
kunna ankomma till den Heliga Staden, och 
der samfäldt med de öfriga piligrimerna från 
andra länder fira Frälsarens Födelse*» eller 
Uppståndelse- fest* 

Hvad nu de nordiske piligrimerne, eller I 
såsom de vanligen på runstenar kallas, Jor- 
salafarare °) f i synnerhet angår, så fortsatte 
de sina vid nämnda tider begynta resor på 
trenne särskilta vägar. Antingen togo de den 
i våra Isländska sagor och på våra Svenska run- 
stenar så kallade jéusturweg eller östra vägen, 
först till Aldeynborg i Ryssland, och sedan 
derifrån dels land vägen genom Lithaqen, Polen 
och Thracien, dels sjoledes öfver Kiew på små 
båtar utför Newa, limen, Wolga, Dnieper och 
Dniester- floder ne genom Svarta Hafvet till 



# ) Peringikölds Monum. Upl.P. ii. pag. 346. Annot. 
ad Vit. Thcodorici. pag. 44g. Act. Liter, et Scient. 
Svec An. 1733, P. 211. seq. Serenii Disp. de 
Upland, P. 11. pag. 15. Arenii Disp. de Fjerd* 
hundr. pag. 10$. SCc, 
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Myklagård eller Constantinopel, der de ull 
TVäringarnej som denna tid, länge utgjorde 
en betydlig del af de Grekiske Kejsarues lif-~ 
vakt, alltid funno landsmän och ett säkert på- 
räknad! understöd till färdens fortsättaode °). 
Denna väg, på sin färd Öster ut, tog Harald 
Hårdråde från Norge och Erik Egot från 
Dannemark, tveiine mäktige Nordens Konun*» 
gar* den förre, raid t i elfte seklet, och den 
sednare i början af tolfhundra-talet. Eller 
också valde de Sudurweg J det är Södra vägen, 
genom Tyskland och Italien, hvarifrån de dels 
genom Dalmatien gingo landvägen till Con- 
stantinopel, dels från Venedig, Genua, Pisa 
eller Amalfi direkte sjöledes till' Pa lasstina. 
Slutligen togo de äfven deq så kallade Wester- 
weg, eller Vestra vägen» till tfös genom Niorwa- 
sund, det är förbi Gibraltar in i Medelhafvet 
rakt till Accon eller någon 'annan hamn i det 
Heliga Landet, på hvilken stråt, om vinden var 
gynnande, de snarast framkoromo till målet. 
Denna väg tog Ingwar Widfarne på sitt tåg 
till Österländerne och Myklagård, år ,io4*f 
äfvensom Sigurd Jorsalafarare efter fulla elf* 
hundratalet, och fetotio år sednare, eller om* 
kring n53, Ragwald Orknöa- Jarl och Erling 
Skack, då de foro till Jerusalem. Återkommen 
till Norge, blef Erling, för denna sin beröm* 

9 ) Se G rett is Sa&a, Mrscript. eap. 93,93, 94, benäget 
meddeladt Förf. af TheoL Gandid. Thorgeir 
Gudraunsen i Köpenhamn. Adamus Bremen&is, 
Edit. l»indenbr. c 222. N. H. Brocman i Ing- 
var Widfarnes Saga» pag. 80, seq. Stockholm 176a. 
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liga färd, värdig aktad att få en Norsk Prin- 
sessa till gemål *). 

Anlände utanför portarne af Jerusalem, 
som på det gamla nordiska eller norraena- 
språket kallas Jursala, måste de väl erlägga 
en guld-denar för tillåtelsen att inträda, men 
n sedan voro de också på allt sätt skyddade, 
så att de kunde med all trygghet besöka de 
ställen i Jerusalem och närmast deritotill, som 
voro föremålen för deras andakt. Härunder 
hade de nordiska piligrimerne det dem egna 
skick, att under företagna, högtidliga proces- 
sioner kring Christa Graf bedja icke blott för 
-sig sjelfvu, utau ock för deras fädernesland, 
dess fred, fruktbarhet och lycka. Efter slutad 
förrättning i Jerusalem, fortsattes vandringen 
till Krubban i Bethlehem, till Nazareth och 
till Jordan, i hvars böljor de. icke blott ned* 
atego, såsom andra länders piligrimer, utan 
summo derjemte trenue gånger öfvér floden, 
för att, under löften till Gud, och till erin- 
ran af deras älskade hemlandsvänner, på båda 
stränderne slå knutar på vidjeträds-grenarne, 
och af pilträden skära sig pilgriras-stafvar. 
Öm Orwarodd berättar sagan, att han döpte 
sig sjelf i Jordans flod och blef en god Christen, 
och att Biskop Swen och' hans broder Eskil 
begjöto hvarandra med flodens vatten och 
drucko deraf **). Ändtligen vände de sig till 
Jericho, der de afskuro åt sig en palmkvist* 

# ) Brocman, pag. 152, i84t~*8&» 
**) Ibidem, pag. 183, 854» 
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för att, under den nu företagtia hemvartdrin- 
gen, såsom en fridens symbol medföra, och 
lyckligen hemkomne, uppsätta i sockenkyr- 
kan, till erinring af vallfarten. Med anledning 
häraf kallades piligrimerne också Palmarer* 
Stort var det anseende, den ära och vördnad, 
söm dessa piligrimer sedan erforo i sitt hem- 
land. De fingo allestädes främsta platsen vid 
alla högtidliga sammankomster, voro berätti- 
gade till höga, andeliga embeten, fingo hela 
sitt lif bära korstecknet pä sina kläder, och 
njöto flera års och dertill åttatio dagars län- 
gre aflat än andra länders piligrimer, i af- 
seende på resans längd och faror. På sate- 
sängen ikläddes de högtidligt den hvita drag- 
ten, h vilken de köpt i Jerusalem och i bleck- 
lådor hemfört, liksom Grekerne än i dag bruka 
göra, för att i delta heliga svepe, eller såsom 
det i vårt gamla språk heter, i hvita wadum °}, 
gå döden till mötes. 

Bland sådane vallfarare från Sverge, äro 
följande, deh qvinnor, dels män, i häfderna 
till namnen bekanta *°): 



*) HeiniB Kringla i. 348. Rimberti Vita Anscha- 
rii, c. 31. 

**) Någre af des«a omförmälas i Ja c. Benzelii 
Disput. de Fatis Palastina, Upsala 1703, och i 
Jlenaei beakrifning öfver det Heliga Landet, 
pag. 65-70. Stockholm 1740, samt i Företalet 
till Svenska Öfversättningen af Biischings Pa- 
lestina, Stockholm 1784. — Se vidare härom 
. AVedel Simonsen. 
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tsgeruna, Hårdes dotterj enligt en run- 
skrift i Runeberget vid Veater-Stäkes färge- 
stad i Näs socken af Upland *}. 

Den Heliga Ragnildj Olde Halstans dot- 
ter och Konung Inge II:s gemål. Då bon un- 
der vägen blef af Blå män eller Sarrasener *°) 
utplundrad, förtäljer legenden, att tvenne eng- 
lar nedkommo från himmelen och skänkte 
henne en konstigt väfd mantel, i hvilken hon 
fortsatte resan till Christi Graf och åter- 
färden till Sverge, hvarest hon efter sin död 
blef begrät ven i Södertelges kyrka, hvilken 
hon på egen bekostnad lät uppbygga ***}. 

*) Inskriften lyder i öfversättning sålunda? J*£«* 
runa, Har dt* dotter, lät rista runor åt sig sjelf. 
Hon vill öster fara och ut till Jerusalem (Hun fil 
austt fara auk til J ur sal a), Brocman, pag. 165, if>6« 
Peringsk: Annot. in Vit, Theod., pag. 495. 

* # ) Uti Isländska sagorne, äfvensom på en Gott* 
ländsk runsten, kallas Morer och Sarrasener 
dels Blåmän (BIåmenn\ dels Svartmän (Blakku- 
menn), och Blåland ('Blåland, B I au cku mm anna- 
land) ej blott Norra Afrika utan äfven iEthio- 
pien och Abyssinien, troligen dels af invinar- 
nes svarta färg, dels af Morernes nationaldrägt, 
en blå, vid mantel och blå turban. Eljest heter 
blå på arabiska sing. masc. äzfaq, fem. zarqa % 
plur. zurq och zarqtn, och kanske häraf blef 
Afrika, äfvensom Indien, af våra förfäder kal- 
ladt Sarkland (Sarklanti), och invänarne Zarqi- 
ner, Sarciner, Sarrasener, det är till betydelsen 
Blåmän. Andra härleda ordet från Arabernas 
zäraq, plundra, röfva. Det ena som det andra 
är blott en lös gissning. 

***) Episc. D. Er. Benzelii Monum. Eccles. Sveo- 
Goth, pag. 47, in notis. 
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Hertig Guttorms dotter, Fru Helena af 
Schedewi eller Skjöfde i Westergöthland, be- 
sökte Jerusalem år 1 1 35, ocb lät efter sin hem- 
komst, på egen bekostnad uppbygga Schedewi 
kyrka. Slutligen mördades hon af sina egna 
slägtningar, år n4°» och blef efter döden 
ansedd såsom helgon. Hennes ben blefvo bort- 
stulne och öfverbragtfe till Asserboe och Ti- 
birke på Seland. 

År 1 190 återkom en "Wikbo eller Bohus- 
ländning, som hette Reider från sin pilgrims- 
färd till det Heliga Landet, och med bra g te 
till Konung Swerre i Norge ett bref från 
Kejsar Alexius, hvari han af Norska Konun- 
gen begärde 900 å 1000 man till hjelptroppar 
i det krig han förde mot Hedningarne °}. 

Benet Magnusson* Birger Jarls broder, 
Lagman i Östergöthland. 

Birger Jarls enka Afechtilda af Holstein, 
företog piligrimsfärden 1266 och hemkom 1270. 

Birger Jarls son, Sverges Konung Walde- 
mar begaf sig år 1273 till Jerusalem, för alt 
försona en begången frärrtdsämjospild med sin 
svägerska, Danska Prinsessan Fröken Juta. 
Under bortovaron, styrdes riket af Walde- 
mars broder Hertig Magnus, sedermera Mag- 
nus Ladulås kallad. 

Fru Ingrid* en förnäm enka från Gott? 
land, reste år 1281 öfver Rom och Compo- 

*) Brocman, pag. 185. 
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stella till Jerusalem. Hemkommen från sin vall- 
fart, stiftade bon ett Nunne-kloster i Skenninge. 

Biskop Venrik från Linköping, anträdde 
resan till Palaestina is83; men sjuknade i 
Marseille, och uppsatte der sitt testamente, i 
kraft af hvilket han skänkte femton mark silf- 
ver till de vid Universitetet i Paris studerande 
Danskar. Tillfrisknad fortsatte han resan, men 
hann ej längre än till Accon, der han afled. 
Han åtföljdes på denna färd af presten Fin-* 
wiid från Näsishult, prosten Hejrmund från 
*Wisby och riddaren Olof Green samt Bero 
från Husby. 

Nils Ubbeson besökte 1286 det Heliga 
Landet. 

Konung Birger Månssons broder, Hertig 
Waldemar j var år i3i5 i Jerusalem. 

Den Heliga Brigitta* Uplands-Lagmannen 
Birger Perssons dotter, född på Tinsta herre-: 
gård i Skäderö socken och Sjuhundra härad 
uti Roslagen, samt Kongl. Rådet och Nerike- 
Lagmannen Ulf Gudmarsons hustru på Ulfåsa, 
reste först till Rom och sedan derifrån öfver 
Neapel sjöledes till det Heliga Landet i säll- 
skap med sin son Birger Ulfsonj sin dotter 
Catharina^ sin capellan Gudmar Fredricson^ 
priorn i Alvastra kloster Petrus Olaij general- 
confessorn i Wadstena Magnus Petri, och 
Magister Petrus^ hvilka alla också med henne 
frårn Jerusalem återkommo till Rom, år i373. 

Det 
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Det var på den Heliga Brigittas föranstaltan- 
de, som hennes bigtfader Magister Mathias, 
canik i Linköping, först öfversatte Bibelen på 
svenska språket, och hvaraf manuscriptet ännu 
till en del finnes qvar *). Dottren Catharina» 
enka efter Herr Eggert von Kyrn, blef dea 
första abbedissa i Wadstena kloster. 

Konung Eric af Pommern skall ändtligeri, 
under många faror och vidrigheter, också hafva 
besökt det Heliga, Landet, omkring år i4^4» 

Utom dessa, som verkligen fullbordade 
resan, namnes* Konung Knut Ericson hafva 
gjort löfte, att såsom beväpnad piligrim eller 
korsfarare, draga -till Jerusalem; men han af- 
led innan denna föresats hann gå i verkstäl- 
lighet. Domprosten Björn i Upsala löste sig 
med 12 mark silfver från sitt 4 antagna kors. 
likaså- gjorde Konung Magnus Ladulås med . 
4oo mark, för att undvika skyldigheten, att 
företaga det korståg, hvartill han år 127$ 
utfäst Sig* 

Med den Lutherska Kyrko-reformationen» 
som genom Konung Gustaf I:s omsorg inför- 
des i Sverge, upphörde allt mer ooh mer 
dessa äfventyrliga och kostsamma andaktsresor 
till Jerusalem — . och det blef på riksdagen 
i Örebro iSzq, samt sedermera på den i 
Westerås af år 1 554 beslutadt och stadgadt 

*) Skandinavisk Museum ved et Selskab, B. SU 
pag» 16g. Kiöbenhawn 1800. ; 

Tredje Deleni '6 
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»ait inf a tidana ptR&rmurfårdtr titt det He- 
liga Landet eller annorstädes, skulle någonsin 
mera härifrån tillstäd jas, så fromt icke någor 
i den afsigt ville företaga dessa resor > att ökä 
sia bokvett och skärpa sitt snille" De som 
derföre efter denna tid besökt Pahestina, haf- 
fa, med fi undantag, mera gjort det af vett 
girighet än af andakt» och bland dessa om 
tala* i synnerhet följande: 

Erik Falck, son af Biskop Erik Falck i 
Linköping, var vid slutet af i6:de seklet 
Jerusalem. Han blef under sin bortovaro 
Catholik och en af Konung Sigismunds ifri 
gaste anhängare °). 

tians FinloWj bergsman i Fahlun, skal 
Ull följe af ett vad om 100 skeppund koppar 
, att inom Ar och dag göra en resa till Jeru 
åttlem fram och äter, hafva företagit färdei 
l6io, och ganska rigtigt hållit sitt ord, ehun 
nAgre utan grund påstått, att han ej vari 
längre än i Stockholm, eller annorstädes i rike! 

Grefve Bengt Oxenstjerna Bengtson, se 
dermera ftiksråd och General-Guvernör i Lifl 
land» besökte Jerusalem och andra märkväi 
dig* orter i Palaestina, år i6i3. 

Truts Kähre från Småland, "som sedei 
mera blef Rådman i Stockholm och stiftad 
ett Stipendium till fördel för de Studeranc 
af visssa nationer i I T p sa ^> gjorde någon ti 

• ) Bi&kop D. A. O» Rhyzelu Episcopoacopia, D. 
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der efter en vidlyftig resa, h varunder ban äf- 
ven besökte det Heliga Landet 

Grefve Erik Dahlberg* författaren till 
Suecia Antiqua et Hodiernäj gjorde trenne 
särskika gånger, och sidst i656, försök att 
komma till Jerusalem; men stormar och an- 
dra motgångar, som alltid mötte honom, gjor- 
de hans brinnande önskan om intet. 

Johan Petre for äfven i Samma århun- 
drade till Jerusalem; men årtalet är obekant. 
Han dog år 1 726 såsom Borgmästare i Arboga *)• 

Under Konung Carl XII:s vistande i byn 
Warnitza vid Bender i Turkiet, fingo några 
unga officerare af Konungens följe; i Januari 
månad år. 17 10, befallning, att i sällskap med 
h varandra göra en resa i Syrien och Egypten, 
för att anmärka dessa länders märkvärdigheter, 
och de defvarande gamla monumenterne noga 
afrita. Dessa Officerare voro Drabant Corne- 
lius LooSj Capiten Conrad Spärr e och Löjtnant ' 
Hans Gyllenskepp j "tre unga vackra herrar* 
förfar ne i fortijication och ritare -konst" 
Af oåera anteckningar på en charta af JjOos, 
och af en liten Journal, som Löjtnant Gyllen- 
skepp förde, hvari han likväl ej antecknat mer 
än de förnämsta orter han passerade, under- 
rättas man bland annat om följande: 

År 1 7 10, den 21 Jan. kl. i e. m., reste 
de ifrån Bender och kommo den 3i Jan. till 
Constantinopel, inlogerande sig hos Svenska 

*) J. D. Lomans Arboga Känning» I. so6. 
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Extra Ordin. N En voyéen Baron Neugebaiier. 
De uppvaktade den 2 Febr. Franska, Engelska, 
Holländska och KejserL Tyska Mii)istrarne, 
hvilka alla beviste dem stor höflighet. Ben 5, 
kom General Poniatowski och ÖfversteLÖjtnaot 
Grothusen från Bender till Constantinopel. Den 
10 Mars gingo de om bord på ett turkiskt 
skepp, försedde med alla de främmande Mi- 
nis trarnes recommeadationsbref till deras na- 
tioners Consuler i Egypten och Syrien. Den 
1 3 passerade de Gallipoli, och den 16 både 
de gamla och nya Dardanell-fästena. Den 19 
komrao de till Schio, dädan de seglade den 22. 
Härpå fortsatte de sin kosa genom Archipela- 
gen till ön Rhodos, dit de kommo den 8. Maj. 
"Den 18 afseglade de derifrån och kommo den 
ai till Alexandria i Egypten. Härifrån reste 
de den 26 och kommo dagen derpå till Ro- 
sette, h varifrån de på Nilströmen foro till 
Cairo, dit de ankommo den 2 Juni. De be- 
sågo Pyramid er ne och andra märkvärdigheter 
häromkring. Den s5 reste de från Cairo till- 
baka till Rosette, dit de ankommo den 3o. 
Den 1 Juli reste de derifrån till Alexandria, 
ankommande dit den 2 och resande dädan 
den 6, med en fransk farkost. Den 10 kommo 
de till S:t Jean d'Acre. Den 19 reste de der- 
ifrån landvägen genom Galilaeen och Samarien 
till Jerusalem, der de inträffade den *3. Deni 
4 Aug. reste de til( Bethlehem, och tillbragte 
hela den månader* att bese alla de i och 
omkring Jerusalem och Bethlehem liggande 
heliga orter* Den 7 Sept. reste de från Jeru- 
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salem öfver Rama till Jaffa, h varifrån de den 
i o seglade till S:i Jean d'Acre och ankommo\ 
den 12. Den 19 besågo de Carraels berg* 
den 31 Nazareth, den 22 Thabors berg. Den 
nZ redo de utmed Jordan till Tiberias vid 
Galilaeiska hafvet, besökte Bethulia, Bethsajda 
och Carta, oqh kommo' den 26 till S:t Jean 
d'Acre tillhaka. Den 27 reste de dä dan land- 
vägen öfver Tyrus och Sidon till Damascus, 
dit de kommo den 6 October. Härifrån for 
Loos ensam till Palmyra, bvars ruiner han 
aftecknade.. Den 17 reste de der i från öfver 
Libanon till Tripoli, dit de ankommo den ao, 
och reste dädan den 3 Nov., kommande den 3 
till Aleppo. År 171 1 den 16 Januari reste 
de frän sidstnämnda siad, och kommo dén 18 
till Antiochia och den 22 till Alexandretta, 
hvarifrån de tandvägen genom hela Mindre 
Asien ankommo till Smy ma drti 18 Februari. 
Den 2 Mars besökte de. Ephesus. Den 6 April 
seglade de från Smyrna, och besökte under 
vägen Tröja* Den 12 passerade de Dardanel- 
lerne och kommo den 18 April till Constanti- 
nopel tillbaka. Resan hade skedt på Konungens 
Lekost na d, och för alla tre gemensamt "bestigit 
sig till 5^63 Riksdaler Gourant, De flitiga an- 
teckningar och den betydliga mängd af dyrbara 
ritningar, som Loos under resan med största 
noggrannhet gjort af landskap, vuer, städer 
och ruiner, blefvo genast öfverlemnade till Ko- 
nungen och förvarade i ' Ganzliet i Konun- 
gens högqvarter; men större delen af dessa 
dyrbarheter uppgingo i lågor yid WarnUza- 
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calabaliken den i Februari år 171 3. Det som 

. blef räddadt, kom med Konungen sedan hem 

till Sverge och öfverlemnades till det Kongl. 

Riks-Archivel, der det Bnnu är till finnandes °). 

•) Dessa ritningar, hvilka jag genomögnat alh f 
och som ännu äro helt och hållet oskadade, samt 
försedde med rubriker på svenska öch franska, 
af hvilka jag, för uttryckens korthet» vill upp- 
taga de sednare, äro följande 1 

1. Dessein de Constantinople, pris du coté du 
Nord et du Levant. Dessiné sur les lieux par 
Loos en 1710. 

a. Plan de Constantinople. 

3. Piece detachée de Constantinople representant 

. la mosquée de Validée Bgiamisi, fondée par 
une Sultane Mere. Dessiné par Loos en 1711. 

4* Piece detachée de Constantinople, qui repre* 
sente la mosquée de Sultan Soliman, le Vieuxj 
Serail et leurs environs. l«oos 1710. 

5* Constantinople, dessiné sur les lieux, par 
Loos. 1711. 

6. Dessein particulier du Serail du Grand Sei- 
gneur å Constantinople, dessiné sur les lieux 
par Loos, en 1710. 

7. Dessein dun appartement du Grand Serail. 
Loos f:t. 

8. Dessein de 1'appartement au a:me etage du 
Terschana • Serail , apellé celui des Miroirs. 
Loos 17*0. 

g. Dessein de Tappartement du Grand Seigneur, 
nommé Salle des Miroirs et Tersana. Dessiné 
par Loos* 1710. 

10. Dessein des bains de la Sultane å Tfcrsana- 
Serail. 1710 par Loos. - 

11. Kiosk du Grand Seigneur vers la mer noire* 

1710. LOOS. 

1*. Dessein d'une maison de plaisance ou Fanari-» 
Kiosque du Grand Seigneur, aux environs de 
Constantinople. Par Loos en 1710. 

Digitizéd by VjOOQ IC 



Mlchaei Eneman* företog, om sommaren 
år 1706, sedan han i Upsala blifvit prestvigd 

13. Dessein d?une maisbn de plaisanee 011 Kiosque 
du Girand Seigneur, sur^ le grand canal, du coté 
de la mer noire, a i lieues de Conscantinople. 
Fait sur les lieux, 1710. Loos. 

14» Dessein d*une maison de plaisanee ou Kiosque 
nomraée Feneri-JSagtschiesi* située vers le Pro- 
pont, ou ii y a aa phare. Desaioé par Loos en 1710* 

15. Dessein d'une matson de plaisanee ou Kiosque 
* du Grand Seigneur proche de Conatantinople. 
Loos 1710. 

*6. Dessein d\m tomheau dea Granda Seigneur* 
Loos 1710. 

17* Ptai af reservoiren i Constantinopel. L00& 1711*. 

18. Perspectif af Reservoiren pl Hippodromeii el- 
ler Atmidan i Constanstinopet. 

Perspective des colomnades qui se voient å 

Constantinople dana lea souterrains d\in palais 

I å la grande place nammée Hippodrome ou 

I Atmidan. Crayonnée *ur les. lieux et mise au 

net a Bénder le 4-Oct. 1711* Loos. 

19. Vestibule de S:te Sophie a. Conatantinopie* 
.Loos 1711. 

ao. Second vestibule de 1'Eglise de Sainte Sophie 

å Constantinople. 
n. Prospect interieur du corps de l*EgIise de 

Sainte Sophie 4 Constantinople. 1711* 
sta. Vue å representation du grand Autel de SaiAte 
i Sophie. Loos.* 
23* Fagade interieure de Sainte Sophie du coté 

du midi. Loos. 
$4. Fasade interieure de Sainte Sophie du coté 

du nord. Loos. 
*S* Fasade interieure de Sainte Sophie du cAté 

d'occident. Loos. 
$6. Perspective de la galer ie de Sainte Sophie da 

coté du couchant. Loos 1711. 
37. Perspective de la galerie de Sainte Sophie du 

cöté du midi. 1711. 
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och till Magister promoverad/ en resa till 
Tyskland, för att vid der varande Universite- 
ts* Perspective de la galerie de Sainte Sophie du 

cåté du nord* 1711. 
1 9* Perspective de la galerie de Sainte Sophie du 
' cöte du Levant. 1711; 

30i Turkiska flottans ställning i Svarta Hafvet 
- utanför Taga nr ock år 1711. 
31» Plan af stader* och fästningen Taganrockj 
3$. Turkiska hufvudbonader af alla slag med namn 

under hvar och en. 
33; Plan af fästningen Rhodus.' Loos. 
344 Fasade af muren i fästningen Podron (Bodrun)j 

Hen 1 Maj 1710. Xoosj - 

35. Åtskilliga vapen omkring murarne af fästnin- 
gen Podron i Archipelagen. Iioos. , . 

36. ^ Perspective de la grande Pyr a ra ide d'Egypte 
a 5 lieues de la ville du Grand Caire; sa hau« 
teur* et la face de son fondement ayant 115 
toises equilatérales. 

$7. Profil de la Pyramidei 

38. Bet capell som är öfver Christi Grät 

39» Vue de la tres fameuse ville apellée Palm i re 
ou Tadmor en arabe, située en Syrie. Tirée 
et ciayonée sur les lieux, et ensuhe mise au 
net a Bender en Fannée 1711 par l»oos. ' 

'40. Carte de FEmpire d'Orient et des pays circon- 
voisins, ou il se trouvent non seulement bonne 
• quantité de fleuves et lieux antiques qui ne sont 
marqués en aucune autre carte, mais eneore for- 
teresses, ports de mer et villes en leur veritable 
situation. I#e tout quoi j'ai tiré et rois au net 
en son juste et naturel ordre suivant les obser- 
vations que j en ai faites moUméme durant mes 
longs, tres dangereux et tres pcnibles voyages 
en lannée 1710 et 1711. Loos. 

Bundtomkring i kanterna af denna charta 
står författarens marschruta samt andra topo- 
graphiska, statistiska och historiska noter af 
mycket värde. 
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ter vidare fortsatta sina philologiska och theo- 
logiska studier. Under resan genom Sachsen, 
uppvaktade han Konung Carl XII i lägret vid 
Altr anstå dt, och blef med detsamma anställd 
säsom Notarias vid Hof-Consistorium. Han 
följde sedan med sin Konung och Svenska 
armeen från Sachsen genom Lausitz, Schlesien, 
Polen, Lithauen, Ukrainen och Bessatabiens 
ödemarker till Waruitza, en half fjerdingsväg 
från staden' och fästningen Bender vid Dniester- • 
floden i Turkiet, hvarest Konung Carl, efter 
den olyckliga träffaingen vid Pultava, slog 
upp sitt läger år 1709. Härifrån skickade 
Konungen Baron Mart. von Neugebauer såsom 
Extra Ordin. Envoyé till Sultan Achmed III 
i ConstantinopeL Eneman och Agrell med- 
följde såsom Legations-prester. "Mitt tillstånd 
'ar nu så," säger derföre Eneman uti ett bref 
till Prof. Olof Rudbeck den Yngre i Upsala, 
"att Hans Majrt har i Nåder behagat sända 
"mig hit till Constantinopel och gifvit in com- 
"missis och befallning, att in caussa Religionis 
"Turcicce et Grcecanicce samt Lingua Turcica 
"et.jirabica göra mig underrättad. Min Full-- 
"mgkt lyder väl på, att vara Primarius Am- 
"bassade Predikant, som jag ock måste stå 
"Församlingen före, men så har jag en annan 
"prest med, att jag det så mycket bättre sköta 
"må, som mig särdeles är commiteradt. Jag 
"bekänner, att jag ganska onödigt geck härpå, 
"men som Hans Majrt sjelf så nådigt behagade 
"expresse befalla mig, och svara på alla mina 
' "excéptioner, samt allernääigst försäkra^ att 
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"efter i eller a års förlopp blifva ihågkom- 
"men med något bättre, så i Jesu namn miste 
"jag gå dit Gud och Konungen mig kalla och 
"skicka behagade. Min lön är 900 Dalfcr Silf- 
" ver mynt eller fö° Riksdaler, dem jag för 
"första året strax fick ut. Min kamrat har 200 
"DalerSilf ver mynt, och äfvenså mycket tvenne 
"Extra Canzlister, Perman och Celsing, som 
"här vid Ambassaden äro lemnade. Dessutom 
"fick jag till böckers inköpande 200 Riksdaler 
"och mera." Ankommen till Constantinopel i 
December 1709, träffades många Lutheraner 
och i synnerhet olyckliga Svenska fångar dem 
Ryssarne såldt till Turkarne. Efter halfannat 
års vistande i Constantinopel, företog Eneman, 
uti September månad år 1711, i sällskap med 
Canzlisten och Notarien uti Commerce-Colle- 
giura, W. J. Silfvercrantz, på Konung Carls 
befallning, en vetenskaplig resa till Syrien och 
Egypten. Vägen togs öfver Tröja, Smyrna, 
Ephesus och andra städer på kusten af Min- 
dre Asien, till Schio, samt derifrån till Tri- 
poli i Syrien, hvarifrån resan genast fortsattes 
till Alexandria och Cairo i Egypten. Medan 
Silfvercrantz qvarstannade i denna sednare stad, 
for Eneman ensam till Sinai berg, Swess (Suez) 
och Röda Hafvet. Återkommen till Cairo, fort- 
sattes resan i sällskap med Silfvercrantz, öfver 
Damiette till Jaffa i Syrien, hvarest våra re- 
sande flera veckor måste qvarstanna, i anseende 
till Beduinernes eller Herde-Arabernes hätskhet 
mot de vägfarande. För att under tiden söka 
komma en annan väg genom Samarien och 
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Galil&en till Jerusalem, begaf sig Silfver- 
crantz, i sällskap med Claudius de Ma tre, son 
af Franska Consuln i Cairo, sjöledes till S:t 
Jean d'Acre; men kort efter ankomsten till 
Acre, dog Silfvercrantz den 1 6 Juli 1712, och 
hans reskamerat på iorde dagen derefter i 
häftig feber, till följe af den oförsigtighet de 
haft, att på Carmel äta för mycket fikon och 
drufvor. De få anteckningar Silfvercrantz gjort 
angående Egyptiska handeln, blefvo tillvara- 
tagne af Eneman. Efter någon tid lyckades 
det dock Eneman, att från Jaffa framkomma 
till Jerusalem, h varifrån han reste till Beth- 
lehem, Döda Hafvet, Nazareth, Thabor, Tibe- 
rias, Genesareth, S:t Jean d'Acre, Sidon, Ty rus, 
Bejrut, Damascus, Baalbek, och derifrån öfver 
nordliga Libanon, Cederparken och Qanobin, 
ned till Tripoli, h varifrån han inskeppade sig 
till Gonstantinopel, för att efter nära 2 års 
resa, uppvakta sin Nådiga Konung i Ti mur- 
tasch vid AdrianopeL Medan Eneman var i 
Egypten, hade Konungen utnämt honom till 
Österländska språkens då ledigvarandé pro- 
fession i Upsala, hvadan han utan dröjsmål 
begaf sig från Timqrtasch öfver Ungern, Tysk- 
land, Holland, Westphalen, Mecklenburg och 
Pommern hem till Sverge, der han uti Ystad 
inträffade i Augusti månad 1714* PA sina 
landsmäns och många lärda Européers en- 
trägna begäran, började han strax lägga han- 
den vid iordningsättandet af sina rese-anteck- 
ningar, för att utgifva en beskrifning öfver 
de märkvärdiga länder han besökt, och hvil- 
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ien såväl i anseende till Enemans grundliga 
kännedom af de Österländska språken, som den 
långa tid han på sin resa fick använda, opekligen 
skulle hafva blifvit af högsta värde. Men en 
oafbruten sjuklighet hindrade verkställigheten, 
pch då Enenian den 5 October sidstnämnda 
år afled, afstannade helt och hållet det lärda, 
högst förtjenstfulla arbetet. . Emedan manu- 
/scriptet af hela Resan såväl i Egypten; som 
Syrien och Palaestiua, i tvenne stora, mycket 
läsligt skrifria Tomer in folio, hvilket nu för* 
varas på Kongl. Vetenskaps-Academiens Bi- 
j)liöthek i Stockholm, till en betydlig del 
redan före Enemans död var iordningbragt, 
ehuru ej af hans egen hand' renskrifvet, så 
. åtog sig först Enemans enka och sedan Ärke- 
biskop Dr. Henrik Benzelius, att utgifva det °); 
men, tyvärr, gick detta aldrig i verkställighet. 
Det är Assessorn och Kongl. Bibliothekarien 

*) Strax efter Enemans död, skref hans enka, Catha- 
rina Rådbeck, till Konung Carl XII, för att an- 
hålla om tillåtelse, att med kongligt privilegium 
få utgifva sin mans Beså, hvilken, enligt hennes 
uttryck i detta bref, "han redan före sin död #i£- 
gorlunda fullbordat och fått i ordning" Detta be- 
viljades hei;ne, jemte särskilt tillåtelse, att tull- 
fritt få införskrifva 300 ris papper. Konungens 
svar är dateradt Stralsund den '23 Juni 1715^ 

' Dessa bref jemte några andra papper, sam röra 
Eneman, har jag sett på Kongl. Riks-Archivet, 
dér äfven Enemans egenhändigt, mycket läsligt 
skrifna Palestinska och Syriska Beså på 16g blad 
in 4:to, tillika med diverse hans anteckningar om 

' ' Consfantinopel förvaras. Original-handskriften 
. till Resan i Egypten, har jag deremot ej kuar 
nat öfverkomma. 
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Gjörtvell vi haffa att tacka for de ft under* 
rättelser vi haft om dessa af den Store Konung 
Carl XII utsände Resande, i det denne om 
vår litteratur sä högst förtjente Samlare och 
Skriftställare, dels i sitt Svenska Bibliothek *) f 
dels i Svenska Mercurius °°), publicerat Gyl-_ 
lenskepps Journal och sedan tillsammans 3a 
bref, som Eneman under sina utländska resor 
skref till åtskilliga af sina hemma varande vänner. 

Liksom Loos, Sparre oqh Gyllenskepp 
hade Konung Carls frikostighet att tacka för 
den resa de gjorde, så bestod äfven Konun- 
gen ur sin egen cassa Enemans alla res- 
omkostnader, och belönade derjemte rikligen 
på mångfaldigt annat sätt med synnerlig nåd 
och huld hvarje ådagalagdt bemödande att 
genom lärda idrotter hedra fäderneslandet. 
Detta gjorde Konung Carl den Tolfte för 
konst och vetenskap under de vanskeligaste 

*) Se Det Svenska .Bihliotheket af C C. Gjörwell,' 
i:sta Del* pag. 62 - 79, 250 - 273, samt 5*.té Deh 
pag. ig - 78. Stockholm 1757 ooh 1761. 

**) Se Gjörwells Svenska Mercurius, Tredje År- 
gången, pag. isoOé 

, Af Enemans 32 bref, är ett frän Smyrna af 
den 33 Oct. 1711 till Theol. Adj. J. Schult i 
Upsala; ett från Damascus af den 9 Nov. 171a 
till Canzlirådet Gasten Fejf; ett d:o från samma 
ort och af samma datum till Cornelius Loos; ett 
från Sinai berg af den 10 April 1712 till Kyrko- 
herden Joh. Kolmodin — och de öfriga 28 från 
atskillige märkvärdiga orter dels i Europa, dels 
i Österlandet, alla till Enemans blifvande svär* 
far, Prof. Olof Rudbeck den Yngre i Upsala. 
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omständigheter. Lefve han flf ven i detta af- 
seende i kärt och tacksamt minne hos efter* 
kommanderne! 

Domprosten i Lund, Doctor Henrik Ben* 
zeliusj sedermera Svea Rikes Ärkebiskop, före- 
tog år 17 1 5 en resa till Egypten och Palae- 
stina, i h vilket sednare land han besökte de 
vanliga vallfarts-orterne. Efter flera års från- 
varo, lyckligen återkommen till fäderaeslan- 

l det, låfvade han, att ej blott utgifva sin egen, 
utan d$rjemte äfven Professor Enemans rese- 
beskrifning, h vadan han af KongL Riks-Archi- 
vet, år 1741, erhöll till låns allt hvad som 
undan Warnttza-calabaliken blifvit räddadt af 
Loos's ritningar, för att der med bctydligen 

. upphöja värdet af nämnda tvenne arbeten; 
men aldrig kom någon resebeskrifning all" 
mänheten tillhanda. Om det var genom den- 
na Ärkebiskop, på i74o:talet, eller genom Ene- 

, man sjelf, år 1714» S0| n tvenne profark in 4 :ta 
af Enemans resebeskrifning utkommo i Vpsm 
är mig obekant. Några bref, som Doctor Ben- 
zelius, under sin österländska resa, skref tm 
hemmavarande vänner; stå tryckta uti Svenska 
Mercurius ?). 



•) De äro inalles sju, och ställde till Arkebis*°P 
Dr. Erik Benz§iiqs. Se Gjörwells Svenska M#* 
curius, Fjerde Årgången, Fjerde Qvartalet, P a S* 
,348; följ. Om hans resa se vidare Döbelns #'?• 
Acad. Lund. Cont. 2. pag. 18, samt en sarsKi 

. af handling om Christi Graf uti AcU W' 
ätvec. Vol. st. pag, 56, följ. 
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Johan Lambert har ock varit i Jemftakm; 
men årtalet är obekant. Han dog såsom Apo» 
thekare i Upsala år 1738. 

% Svenska Envoyéerna vid Othomaniska Hof- 
vet; Herrar Carl Fredric von Höpken och 
Eduard Carleson besökte år 17$$ Egypten 
och Palaestina *)• . 

Doctor Fredric Hasselq vist > hvars rese-an- 
teckningar blifvit utgifne af Archiator v. Linne, 
reste i det 'Heliga Landet år 175 f. Följande 
året afled han i byn Budja vid Smyrna. 

RosS; capellan vid Domkyrkan i Åbo, 
dog i Jerusalem på i77o:talet °°). 

Doctor Peter Forskål reste äfven i det 
Heliga Landet. Han dog 1763 uti Jerftn en 
köpstad i Jemen. Hans botaniska och zoolo- 
giska anteckningar öfver Egypten och Arabien, 
hafva blifvit ordnade af hans namnkunniga 
och lärda reskamrat, Justie-Rådet Niebuhr, 
och på latin utgifne i Köpenhamn 1775. 

*) En kort relation om deras resa i ÉTeliga Lan- 
det* har sett flera upplagor på svenska, under 
titel af: Tvenne Stora Svenska Herrars Resa <fre., 
Stockholm 1768* Den står äfven tryckt i sv. 
öfvers. af Bilschings Palastina. Utom dessa rese- 
anteckningar, finner man uti Fjerde Delen af 
Gjörwells Svenska Bibliothek, sid. 1 - 38, åtskilligt, 
som rör dessa lärda Diplomaters resa och Vi- 
stande i Constahtinopel, samt deribland en sär- 
skilt afhandling: Oföreripliga Tankar om Israels 
barns utgång utur Egypten, samt rtsa till berget 
Sinai* Denna afhandling åtföljes af en charta. , 

**) Se Björnsiåbls Kesa, Del. 5. pag. 15. 
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J. D. Åkerblad, anställd såsom jeuhe*de* 
langue vid Svenska Beskickningen i (jonstanti* 
nopel, blef för Kongl. Commerce-Collegii räk- 
ning utsänd till Syrien och Egypten, att hem-* 
ta underrättelser om hvad som rörde Levan- 
tiska handeln. I Aleppo hade han längre tid 
bodt hos dåvarande 'Holländska och Svenska 
Consuln Herr van Masseyk, h vilken Berättade 
mig, att Åkerblad till den grad af fullkomlig- 
het kände turkiskan, persiskan och arabiskan, 
att man i talet ej kunde skilja honom från 
infödingarne. År 1786 besökte han Palestina* 
m Åkerblad var en ganska utmärkt philolog, och 
Lenz, som Ar 1800 i Altenbur g på tyska ut- 
gaf Le Chevalier's Resa, har denne vår lands- 
man att tacka for de flesta af de lärda och 
vigtiga tilläggen såväl af grekiska inskrifter 
från Troaden, som af andra historiska och 
geographiska upptäckter, hvarmed den tyska 
upplagan riktades. Genom åtskilliga skrifter *), 
har Åkerblad gjort sig ett berömvärdt namn, 
och namnes äfveii med utmärkning af Cham* 
pollion i dennes lärda afhandling om Hiero- 
glypherna. Orsaken, att Åkerblad ofta af ut- 
ländska skriftställare kallas Dansk till nation, 

kommer 

*) De af mig kända skrifter, som Åkerblad utgift 
vit, äro: 1:0 Om de tventie colossala Marmor* 
hjonen i Venedig, med tvenne långa run-inskrif- 
ter, inför dt uti Scandinavisk Museum, 2 Bandet, 
Köpenhamn 1800. — 2:0 Inscrlptionis Ph<$tiici& 
Oxoniensis nova interpretatiol 8:0. Paris 1802* •*" 
1 3:0 Lettres sur f Inser iption égyptiennc de Rosette*t'0* 
Paris 180a. 
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lommer af hans egen glömska af ett fäder** 
aesland, af hvilket han visst icke hvarken i 
litterärt eller pecuniärt hänseende var- glömd. 
Han dog i Rom den 7 Febr. 1819. 

Legations -predikanten Sven Lidman^ nu 
Domprost i Linköping, afreste från Constan- 
tinopel den 3o Mars 181 5 till Alexandria i 
Egypten, och derifrån upp efter Nilen till 
Ibrim i Nubieu. Den 30 Aug. for han från 
Egypten öfver Jaffa till det Heliga Landet 
och Syrien, hvarest han uti Bejrut den \\ 
Sept., allt samma år, eller 181 5, steg om bord 
på ett Hydriotiskt skepp, för att återvända 
till Cons tan tinopel, der han också snart in- 
träffade *> 

*) Se Wallfahrttn im Mor geni ande von Otto FriedricK 
v. Richter, Berlin 1822. Herr Domprosten Lid* 
man gjorde till en del sin . österländska resa i 
sällskap med Richter, och det är i anledning 
haraf, som Herr ludman här och der omtalas i 
nämnda Resbeskrifning, hvilken efter Richters 
död, som timade i Smyrna den 13 Aug. 1816, 
blef utgifven af Johan Philip p Gustav Ewers* De 
grekiska. inscriptionerne äfvensora anteckningar-; 
ne angående några antika mynt äro redigerade 
af Carl Morgenstern 9 och naturalie*samlingarne 
af Moritz von Engelhardt. I företalet till denna 
Resbeskrifning heter det: "Die Resultate der 
Egyptitch-Nubischen Reise, wird Herr Lidman, 
jetzt Professor in Linköping, hekannt machen. Wa* 
hier uber Syrien, Egypten und Klein* Asien erscheint^ 
hat der Herausgeber aus des Verstorbenen Tage* 
biichern und.Briéfen in das Vaterhaus fast wört- 
lich zusammengesttllt, jede Ertveiterung aus on- 
dem Qiullen verschmähend" 

Tredje Delem X 
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• / Till livad som ofvanför, pag. 8a, bli f vi t 
nämndt om Truls Kåhre^ må. följande ytter- 
ligare tilläggas: Sedan Kåhre genomrest Fä- 
derneslandet I alla riktningar» for han till 
Dannemark, och derifrån till Bergen i Norge, 
hvarifrån han begaf sig till Skottland, Eng- 
land, Holland, Spanien och Portugal. Från 
Lissabon for han 1642 till Barbariet och be- 
sökte alla de större liandelsstäderne på Afri- 
kanska kusten. Sedan han deréfter besökt 
Sardinien och Sicilien, for han till Malta och 
Cypern, och från Famagusta på denna sed- 
nare ö öfyer bafvet till Alexandretta, Aleppo 
och Arka samt andra orter i Syrien. År 1643 
anlände han till Jerusalem/ och besåg alla 
märkvärdiga vallfartsställen i det Heliga Lan- 
det. Från Joppe och Gaza for han med en 
karavan af 600 kameler genom öcknen till 
Datniata uti Egypten,- och derifrån på Nil- 
strömén till Cairo, Pyramiderné och Alexan- 
dria, hvarifrån han år i6%$ begaf sig till 
Rhodos, Schio, Ephesus, Smyrna, Tröja, Con- 
stantinopel och de märkvärdigaste staderne 
uti Grekland. Från Grekland kom' han till 
Marseille och derifrån till Rom och Neapel, 
samt ännu en gång till Sicilien. Sedan han 
deréfter genomrest hela Tyskland och en tid 
uppehållit sig i Wien* Berlin och Hamburg, 
for* han 1646 till Ostindien, öch derifrån till- 
baka till London, 'hvarifrån han 1 649 begaf sig 
till Äiga, Petersburg, Moskwa och Warschau, 
samt derifrån genom Ungern, BÖhmen och 
Frankrike till Nederländerna. Uti Qsnabruck 
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{jorde ban närmare bekantskap med den Tid 
Svenska Hofvet utnämnde Franska Ministern, 
)ch åtföljde honom såsom tolk till Stockholm» 
Truls Kåhre far född 1600 och deg såsom 
EUdman i Stockholm 167a. 



Återresan till Constantinopel. 

Da 9 vend dunqut il vhwr tuo dipend* *)/ 

T«sto* 

Vid ankomsten till S:t Jean d'Acre, fann 
jag direct sjölägenhet till Constantinopel med 
ett Österrikiskt handelsskepp, som redan den 
3 Janaari (1822) var segelfärdigt. Den heder- 
lige Svenska Consuln Herr Catafago följde 
mig med sin familj mot aftonen om bord, 
i skyggd af fyra flaggor, af h vilka b var och 
en hade sin skyddsgudinna i Consulns fyra 
döttrar, de skönaste i Österlandet. Skeppet 
låg till ankars på redden utanför Chajfa, och . 
var lastadt med Senna Mekka och Johannis- 
höds-frukt, hvaraf en mycket angenäm lukt 
Iringspriddes. Kapitenen, en glad, sällskaplig 
man, och icke oerfaren i sjömansyrket, hette 
Ba Idas ar Boghich och var hemma i Sabion- 
cello vid Ragusa. Mina reskamrater, treune 
Franciscaner-munkar, som varit i Jerusalem 
med almös-remtsser, och nu ämnade sig tiH 
Cypern, för att frampå våren derifrån söka 

*) Välan f Af vindkrnc horor din välfärd ! 
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sjolägenhet till någon Italiensk hamn, fann 
jag sittande i kajutan kring fradgande vin- 
pokaler, dem de töfnde den ena efter den 
andra unde/ latinska töas ter, af h vilka Priorns 
yar den mast klassiska: 

fortes j pejoraque passi 

Mecum scepe virij nunc <vino pellite curas: 
Cras ingens iterabimus cequor °) / 

Följande morgon, vid dagens gryning, 
voro vi till segels för en gynnande vind, 
och snart förlorade sig kusten ur sigte med 
yttersta udden af Carmel, på bvilket den upp- 
gående solens första strålar blickade mitt far- 
väl af Syrieris land till mötes. I anseende till 
stormar och vidriga vindar, ankommo vi icke 
förrän den 7:de till Larnaka på Cypern, h var- 
est jag nu för tredje gången inträdde i Hotel 
de Suede ••) hos Svenska General - Consuln 
Herr Peristiani, och med gästfrihetens öppna 
famn återigen välkomnades. 

1 Larnaka dröjde jag öfver ända till den 
i4 Januari, då hud kom från skeppet, att 
kapitenen var segelfärdig. Icke utan innerlig 
rörelse kunde jag skiljas från Herr Peristiani, 
som med så mycken vänskap och välvilja om- 
fattat mig, och ännu en gång bad mig vara 
välkommen till Cypern. Så snart jag kommit 

•) Kämpar, som rönt mer prof vande tkiften 
. Jemte mi^ förr, bort jagen j dag med vinet er olust! 
Plöjom pä nytt hafsvågen i morgon/ 
**) Se Del; i. pag. 431, 332. Sel. *. pag. 497. 
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om bord, lyftades ankaret, och en resa bör- 
jades, som blef högst obehaglig och sorglig. 
Första dagen gick seglatsen någorlunda lyck- 
ligt; men sedan blefvo vi oupphörligt för- 
följde af de grufligaste stormar, och för flera 
veckors tid ur stånd att kunna uppnå någon 
hamn. Utanför fasta landet af Karamanten, 
i grannskapet af Castello Rosso, Setti Cavi, 
Cap Kelidoni och ön Kakamo måste vi hela 
tio dygnen än kryssa fram mot den kala, 
branta, rysliga, snöhöljda bergskusten, än för 
vind och våg låta skeppet drifva tillbaka mot 
Cypern, h varunder det stundom utan segel 
tillryggalade -j å 8 italienska mil i timmen» 
Medan kapitenen alltid var vid godt mod och 
skämtande sade, att detta oväder komme från 
Nordlandet, som vore fullt af nekromanter 
och svartkonstmän, bådo mig matroserna gång 
efter annan, att jag, till förekommande af 
hotande olyckor och ögonskenlig undergång, 
borde utan dröjsmål låta kasta öfver bord 
de tvenne mig tillhörande, vederstyggeliga 
mumierne, h vilka jag, vid afresan från Alex- 
aodria, fått till skänks af Herr Anastasy, och 
som, för att döma efter svepet och de på 
likkistorna målade figurerna, tycktes innesluta 
det förgängliga af tvenne hierophanter eller 
egyptiska prester. Emedan det begärda offret 
var vida mindre än faran att såra en religiös 
och djupt inrotad vidskepelse, så dröjde det 
icke länge, innan presterne voro i hafsens 
djup; men knappast tycktes de hafva hunnit 
till bottnen, innan elementenias raseri tilltog 
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och ännu för flera dögar öafbrutfet fortvarade. 
Först Söndagen den 27, blef vinden syd- 
vestlig och något litet begagnelig, så- att vi 
kunde avancera fram mot Rhodos; men inom 
några timmar bekommo vi äfven frän detta 
väderstreck en den förfärligaste storm, som af 
Medelhafs-kapitenerne är känd und^r namn af 
fortunale. Strax efter solens nedgång» hade 
vi hunnit till mynningen af Rhodiska bogba- 
zeu (kanalen); men det var redan för mörkt, 
att söka gå till ankars på redden utanför öns 
hufvudstad. Vi voro således tvungne att helt 
och hållet anförtro oss åt vindarnes välbehag. 
Natten blef alltmer och mer svart, b vartill 
kom ett våldsamt störtregn» så att man ej 
kunde se det ringaste framför sig, utom då 
emellanåt några ljungeldar, åtföljde af starka 
åskslag, framblixtrade ur molnen. Det kna- 
kade och dallrade i skeppets alla fogningar, 
och vi fruktade att med hvarje vågsvall se 
det krossadt. Vid midnatten visade oss blix- 
trarne, att vi voro utanför ön Episcopia, och 
att vi, till följe af .stormens' riktning svår^ 
ligen kunde undgå, att lida skeppsbrott mot 
Gap Kreo. Beredde på en död, som med alla 
sina fasor sväfvade oss för ögonen, varse- 
blefvo vi dock vid dagens gryning, att Her- 
rans ledsagande band varit utsträckt öfver 
oss, i det vi befunno oss alldeles midt i det 
trånga farvattnet mellan ön Nixero och Cap 
Kreo, så att man på ljusa dagen ej skulle 
hafva kunnat styrt bättre. Vågorna frara- 
bvälfde emedlertid med en sådan häftighet, 
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att den ena skummande sCfndtrslet sig, mot 
deu andra uti Åtskilliga färgbrytuingar. . Vi 
passerade på detta sött öp Stancho, och hade 
i tanke att fortsätta kosan» för att, innan nat* 
tens inbrytande, kunna komma igenom S^moa» 
kanalen, då mot kl. ii ett starkt åskslag hör~ 
des, och skeppet i samma ögonblick stötte på 
en grund sandbank midt utanför staden p4 
nyssnämnda o. Inom några timmar blef skep* 
pet dock af sig sjelft genom det starka våg~ 
svallet loss, utan att häfta lidit betydligt, 
Midt öfver Stancho inliipo vi uti hamnen Petéa 
i Karamanien, der vi blefvo liggande ända till 
den 6 Febr., då vi ånyo gingo till segels och 
iornroo några mil längre fram på samma kust 
till Karabagbla, bvarest landet var mycket vac- 
kert och våren i ljufvaste fägring. Citron? och 
apelsin-lundarne prunkade med mogna frukter* 
och till sådan myckenhet, att man för unge-t 
fär 8 sk. stycket kunde få skatta träden. Här- 
till kom ytterligare, att bergen och dälderne 
hvimlade af allahauda slags vildbråd, i syo- 
eer het beekasser och rapphöns, så att vi hva**v 
enda dag gingo på jagt och återkom m o alltid * 
med en rik fångst. De i byarna häromkring- 
boende Grckerne hade» så många som kunnat, 
tagit flykten till öarua, så att deras hus stod* 
tome ocb öfvergifne. Deras qvarlemnade egen- 
dom hade blifvit sequestrerad af Turkarne, och 
de på utmarken utan egare kringirrande bjor- 
darne såldes åt sjöfarande för ett högst ringa 
pris, så att min kapiten nästan gratis approvian* 
terade sig med alla möjliga iifsförnodenheter. 
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Först den 33 Febr. kunde ti utlöpa från 
Kavabaghla med en någorlunda god vind. 
Men mot mid natten, just då vi voro midt i 
Samos-kanalen infann sig en fullkomlig vind- 
stilla, så att vi af strömdraget voro nära att 
kastas mot skären. Det var vid detta till* 
fäjle kapitenen inkom i kajutan och yttrade 
med synbar bestörtning "att cm han lyck- 
ligen denna gäng ankomme täl Constanti- 
nopely så skulle han icke kunna tillskrifva 
det annat än ett underverk 9 * i synnerhet som 
han nu omöjligen kunnat upptäcka det be- 
tydelsefulla eldskenet ofvanpå Kerki -berget, 
h vilket han tillförene alltid sade sig hafva 
bemärkt, i likhet med alla andra sjöfarande, 
som nattetid passerat kanalen, hvadan Samo6~ 
boerne uppbyggt ett kapell på Kerki, för att 
dyrka denna art ledstjerna under hamn af 
det Stora Undret (peycc Sccvpx). Mot morgonen 
uppblåste en nordanstorm, åtföljd af hagel 
och snöglopp med sådan våldsamhet, att vi 
återigen blefvo alldeles rådlöse och tvungne, 
att söka hamn uti Syra, dit vi hade utur 
Tår väg omkring 60 italienska mil att segla. 
Emellan kl. 2 och 3 på eftermiddagen, hade 
vi lyckligen uppnått kanalen mellan Tino och 
Mykoni, och sågo med obeskriflig glädje på 
några timmars afstånd framför oss, den till- 
flyktsort, der vi hoppades finna lugnet. Ju 
närmare vi kommo ön, ju säkrare trodde vi 
oss hafva undsluppit alla faror, och redan 
yoro de flesta seglen refvade, för att inlöpa 
i den hamn, hvarest kapitenen mångfaldiga 
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gånger förrut sade sig hafva varit, då maft 
varseblef, alt det var Delos och icke Syra, 
mot hvilken vi styrde. Ett hemskt skrik hör- 
des i detsamma af skeppsfolket, och med yt- 
tersta möda lyckades det, att vända skeppet* 
för att ändra kosan och söka komma förbi 
de frän Delos utskjutande långgrunden. Vi 
befunno oss nu i ett fasansfull belägenhet, 
och ha.de ingen annan utväg, än att under 
hela den kolsvarta natten lfita skeppet ^drif va, 
utan segel för vind och våg mellan klipporna 
och • blindskären. • Matroserna tillika med ka- 
pitenen beredde sig alla på döden, medan 
styrmannen yttrade: "tfcjrrer nu Gud* så går 
det väl." Det spatium af ungefär 3o italien- 
ska mil, på h vilket vi hade att irra omkring, 
var emellan de tätt intill hvarändra stötande 
öarne Syra, Paros, Termia, Serfo ^och Sifanto* 
mot hvilken sednare vi mast befarade att 
lida skeppsbrott. Men de som med skepp på 
hcfvet faraj de hafva förnummit Herrans 
verk och hans under *); ty vid dagens första 
gryning befunno vi oss genom Försynens un- 
derbara ledning midt i det smala passet mel- 
lan Serfo och Sifanto. Frampå förmiddagen 
lyckades vi komma in uti Milos hamn, dit 
nigra och tjugu fartyg, och deribland trenne 
Franska och trenne Österrikiska krigsskepp ta- 
git sin tillflykt Fortunalen fortfor emedlertid 
oafbrutet, så att vi under sex hela dygn 
omöjligen kunde komma i land på ön, utan 
blefvo liggande för ankar i hamnen ända till 

*) Ps. 107: *3t **• 
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den 8 Mars, då vi i sällskap med de öfriga 
skeppen afseglade, för att styra mot Con~ 
stantinopel. Ifrån denna stund blef oss vin- 
den ganska gynnande, så att vi den io:de 
hefuniio -oss utanför Tenedos» hvarest vi, 
itoot aftonen gingo. till ankars under Trojan- 
ska vallen, för att följande morgonen passera 
Dardanellerna. Bland de skepp, hvilka nSr- 
mast omgåfvo oss, voro tvenne Svenska, som 
med sina vackra flaggor obeskrifligen gladde 
mina mot Norden alltid trånande blickar, 
tankar och känslor. Den stilla sköna natten 
upplystes af stjernskaran och fullmånen, som 
öfver Troaden och Idaberget strålade med 
en förtjusande glans. Talrika skaror af flytt- 
fåglar hördes vara i antågande mot Norden 
och väckte min lifliga längtan till ett älskad t 
Fädernesland. Måndagen den ii, blef den 
skönaste dug, och den lyckligaste seglats, ty 
innan solens nedgång hade vi redan hun- 
nit genom Hellesponten bortom Gallipoli till 
sigte af Marmara-öarne. Under natten upp- 
blåste dock en ny storm, så att vi flera da- 
gar kastades omkring i Propontiden, och först 
den 1 6 Mars, efter tvenne månaders resa» 
lyckades uppnå den efterlängtade hamnen. 

Så glad och tillfredsställd jag nu å ena 
sidan kände mig, att lyckligen hafva full- 
bordat en resa i Österlandet, som varit åt- 
följd af lika många faror och mödor, som 
den för tanken och känslan hade sköna och 
angenäma minnen — så sorgligt och sraär~ 
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lande var det å andra sidan, att finna allt 
förändradt i Constantinopel, och att öfverallt 
mötas af blodrykande bödlar, som hvarenda 
dag beströdde gator och gränder med de 
Christna6 lik. Bosphoren var så full af döda 
kroppar, i synnerhet af de uti säckar dränkta 
Grekinnorna, att frän de Cjrtnseiska öarn* 
ända ned till Leanders torn ingen väg fram- 
hvälfde, som ej vaggat ett blods-offer. Större 
delen af mina fordna vänner och välgörare 
hade flyttat öfver till Christenheten, och i 
Pera kände jag mig knappast mera igen. 
I denna sakernas bedröfliga ställning» seende 
mig ur stånd, att på minsta sätt kunna upp- 
fylla något ändamål med ett längre fortsatt 
vistande i Constantinopel, begärde jag till- 
stånd, att på någon tid få återvända till 
Fäderneslandet, h vilket också, till följe af 
en Cabinett-skrifvelse af den 8 öct., nådigst 
blef mig beviljadt Efter åtta månaders nytt 
uppehåll i Constantinopel, begaf jag mig der- 
före vid årets slut till Smyrna, för att der- 
ifrån med något af de Franska krigsskep- 
pen söka sjölägenhet till Brest eller Toulon. 
Innan jag meddelar Läsaren några ord om 
denna äfven så långa som ledsama sjöresa, 
må det tillåtas mig, att lemna några korta, 
strödda underrättelser om Svenska Beskick- 
ningarne vid Othomaniska Hofvet. 
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Svinska Beskickningarne vid Qtho- 
maniska H of vet. 

Den första, egentliga berörning i diplomatiskt 
hänseende, som Sverge haft med de Öster- 
ländska Hofven, var under Konung Carl XI, 
då år 1657 Baron Clas Rålamb afskickades 
sfisom Minister till Turkiet under påstående 
öroligheter i Pålen. Resan gick genom Sach- 
sen till Wieiij och der i från genom Ungera 
till Constantinopel, samt år i658 landvägeii 
tillbaka. En kort berättelse om resan och 
underhandlingens utgång, trycktes i Stock- 
holm 1679 såsom bihang till Baron Rålambs 
Observationes Juris Practicce. Under samma 
Konungs regering sändes FabriduSj år 1697, 
såsom Legat till Schahen eller Konungen i 
Persien. Henrik Brenner medföljde såsom 
Seereterare, och qvarstannade till år 1699, då 
han företog återresan till Sverge i sällskap 
med Schahens sändebud Sarugh Khan Beg. 
De togo vägen öfver Caucasus, men blefyo 
vid inträdet inom Ryska gränsen fåitgne, och 
Brenner qvarhållen tills efter Nystadtska fre- 
den, då han vid sin återkomst till Stockholm 
blef Bibliothecarius vid Kongl. Bibliotheket 
©ch dog 1732. Grefve Sven lagerberg, son» 
gjorde hela campagnen med Konung Carl XUr 
och följde honom in i Turkiet, blef den aä 
Mars 1710 såsom Ministre Pienipotentiaire, 
afsänd till Tatar-Khan i Krim, h vilken då 
med 80,000 mau Tatarer om vintern gjorde 
elt infall i Ryssland. Efte^ slutadt fälttåg 
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och dess återkomst till Krim, då den Ryska 
armeen inbröt i det Budziakiska Tatariet, 
gjorde han med Tatar-Khan och 60,000 Ta* 
tärer samt hela Turkiska arraeen till 200,000 
man, soramar-campagnen 171 1 vid Donan och 
Pruthströmen. Vid årets slut återkom han 
till Bender, och bi vistade äfven 1713 den 
dersammastädes förelupna namnkunniga cala- 
baliken. Grefve Lagerberg t dog i Stockholm > 
den 7 Oct. 1746. Till Sultan Achmed III 
hade Konung Carl vid samma tid, eller strax 
efter ankomsten till Bender, mot slutet af år 
1709, såsom Extra Ordin. Envoyé' afsändt 
Baron Mart. von Neugebauerj h vilken också 
i denna egenskap länge uppehöll sig i Gon* 
stantinopel. Efter Baron Neugebauer, lärer 
ingen Svensk Beskickning hafva varit i Con- 
stantinopel, förrän C. F. von Höpken och 
£. Carleson såsom Envoyéer dit ankom mo 
i början af 1730-talet. De efterträddes 1744 
af Baron Gust. Ceisingj som nära 3o år; 
eller ända till 1774 vistades i Gonstantinopel, 
då hans plats anförtroddes åt dess broder 
Ulr. Ceisingj hvilken i 37 år qvarstaonade. 
Efter Ulr. Celsing följde i ordning såsom 
Svenska Gesandter vid Othomaniska Hofvet 
Herrar Envoyéer Hejden$tam y Aspj D*Ohsson, 
Königj Palin och Grefve Lövennjelnij, namn, 
af hvilka flere ej blott på Målarns utan äfven 
på Bosphorns stränder ännu lefva i kärt och 
tacksamt minne. Båda bröderne Celsing haf- 
va förärat dyrbara samlingar af orientaliska 
manuscripter till Upsala Academi-Bibliotbek, 
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och det utmärkta rum Herr D'Ghsson såsom 
författare intager i Österländska litteraturen, 
torde icke här behöfva vitsordas. 

Svenska Envoyéerna i Constantinopel ut- 
nämna och tillsätta alla Svenska Consuler i 
Egyptens, Syriens, Arcbipelagens .. och Grek- 
lands hamnar. Utom Rjrdelius och Justi, 
hvilka båda vistades i Smy in», den förre på 
jn5o- och den sed na re på 1770-talet samt 
hela 35 år uppehöll sig i Levanten, vet jag 
ingen infödd Svensk, som i nämqde hamnar 
innehaft något consnlat, utan är det vanligt- 
vis de Frankiske köpmännen, och bland dem 
förnämligast Italienare, som bekläda dessa 
poster. I afseende på den ringa berörning, 
som Sverge har med Turkiet i eommercielt 
hänseende, så är Consulernas förnämsta och 
nästan enda fördel det beskydd de njuta un- 
der Svenska flaggan, i förehing med Rättig- 
heten att bära coasuls-uniform, hålla militär- 
viakt utanför sjna bus, och, om \ åe så för godt 
finna, att drifva sin handel på Levanten med 
samma privilegier som infödd Svensk. Då 
således, med undantag af Alexandria i Egyp- 
ten, ganska få skepp numera besöka Turkiska 
bamnarne, blif v? till följe deraf consulad- 
intraderne högst obetydlige; och de fördelar 
Europeiske Gesandterne i allmänhet förr ut 
kunde draga af de såkallade Beraterne^ eller 
de proteclions-patent de hade rättighet att ut- 
dela åt Rahja eller Turkiske undersåtare bland 
de Christne» existera numera icke heller, sedao 
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redan på 1790-talet dessa Berater indrogos. 
Svenska Envoyéerna hade ^5 sådane skydds- 
bref att utdela inom sina consuls-districter. 

Svenska Sändebuden i Constantinopel haf- 
va alltsedan Höpkens och Carlesons tid haft 
ett eget palats att bebo, som ligger på höj* 
den af Pera, och beherrskar den mest sköna 
ut si g t .man någonsin kan föreställa sig. Björn- 
ståhl omtalar det också ganska fullständigt i 
sin Resbeskrifning. Detta präktiga palats af* 
brann vid påsktiden år 181 8» och stod vid 
min ankomst en sorgelig ruin. Endast en 
liten kjosk eller lusthus-pavillon utåt gatan 
hade blifvit skonad, hvarest Herr Envoyéen 
Palin det sidsta året af sitt vistande i Con- 
stantinopel ensam logerade. Sedermera bar 
likväl en del af palatset åter blifvit upp- 
bygdt under Herr Grefve Lövenhjelms tid, 
så att Missionen återigen kan glädja sig att bo 
på svensk grund, ty tomten tillhör. Svenska 
Kronan, mot en årlig afgift af 1? pjaster till 
moskeen Sultan Bajazid. En litpn del af stall* 
gärden» ligger likväl på en annan slags jord, 
kvaraf inkomsten, som är 1 pja6ter på året, 
tillfaller, enligt testa men tarisk disposition, de 
heliga templen i Mekka och Medina. Om 
egande rätten till detta stycke, var i förstone 
process; men den blef slutad till Svenska 
Husets förmän. Capellet, som var myckel 
vackert och väl inredt, låg i centrum af sjelf* 
va corps de logis. Der predikades alla sön-» 
dagar, utota i pesttider, dels på franska, dels 
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på tyska, men sällan eller aldrig pi svenska, 
utom då något svenskt skepp ankom. Under 
mitt vistande i Constantinopel, blef det mig 
tillåtet få hålla gudstjenst uti Engelska capel- 
let, der församlingen stundom uppgick till 
4<> personer, af hvilka större delen voro Re- 
formerte och blott några få af Evangelisk- 
Lutherska Kyrkan* Dessa tvenne confessioner 
anse sig såsom en enda* och betjenas af 
Svenska pr esten, sedan Holland nu på lång- 
liga tider icke hållit någon Legationsprest i 
Constantinopel. Den enda presterliga functipn 
jag hade på svenska, var vid en Norsk sjö* 
mans begrafning. Alla andra förrättningar 
skedde på franska, tyska» engelska eller ita- 
lienska, på hvilka språk jag för tillfället öf- 
versatte vår svenska K j>r ko-handbok. 

Det är alltsedan Konung Carl XILtes tid, 
som Sverge hållit Legationsprester i Constan- 
tinopel och af Turkiska Regeringen utverkat 
fri religions-öfning ej blott för de till dessa 
orter ankommande Svenskar, utan' för våra 
trosförvandter i allmänhet. Dessa Legations- 
predikanter hafva varit följande: i) Eneman 
och A%rell> om hvilka förra t blifvit ta la dt. 
a) M. Troilius, kom till Constantinopel om 
våren 1737. Efter några års förlopp reste 
han tillbaka till Sverge, samt blef efter hem- 
komsten Prost och Kyrkoherde i Husby i 
Dalarne. 3) P. Nensén, ankom mot skitet 
af 1748 och vistades ute till 17^^ då han 

återför 
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Återför till fäderneslandet, for att emottaga 
Kyrkoherde- sysslan vid dåvarande Fransyska- 
Lutherska Kyrkan i Stockholm, hvartill han 
redan någon tid forrut af Kongl. Majrt i 
nåder blifvit utnämnd* Han gjorde en resa 
till Smyrna, för att for tillfället betjena der- 
varande Protestanter. En liten journal, hvari 
han blott antecknat hvad som rörde hans 
presterliga förrättningar, eges af en dess slag- 
tioge här i Stockholm, Herr Protocolls-Secre- 
teraren Borg. 4) M. Höckert, ankom till Con- 
stantinopel 1757. Kort derefter blef det nya 
svenska capellet färdigt, och han höll den 
första predikan deruti på fransyska för en 
talrik samling af åhörare, fierde söndagen i 
Advent nyssnämnda är. Höcjtert qvarstannade 
enligt egen önskan i Constantinopel hela 16 år, 
eller ända till 1773, då han derstädes afled. 
Han ligger begrafven på Protestanternas kyrko- 
gård, och har minnet förvaradt genom en 
vacker latinsk inskrift, som blifvit författad 
af en catholsk prest, en af den aflidnes tilU 
gifne vänner. 5) M. Lutteman, ankom till 
Constantinopel mot slutet af år 1774* Den 
svaga helsa, h varm ed han afreste Trän fäder- 
neslandet, förvärrades i det nya klimatet, ock 
han afled efter några månader. Han ligger 
begrafven vid sin företrädares sida. 6) C. P* 
Blomberg, ankom 1776 till Constantinopel. 
År J782 blef han Pastor vid Fransyska-Lu- 
therska Församlingen i Stockholm, och 1784 
Kyrkoherde i' Wermdö. Vid Riksdagen 1800 

Tredje Dtltn* 8 
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: bléf han i nåder utnämnd till Tbeol. Boctof 

Han dog den ^4 Oct. 1820. Några bref frå{ 

Blomberg till Bibliotekarien Gjörwell, röran. 

de Constantinopels stad och dervarande ättskil 

lige christne secter samt annat dylikt, finna 

inryckte uti sidsta Delen af Björnstfibls Res| 

*})• d.F. Sturzenbeckerj dog under en resa i 

'Grekland uti den Ulla staden Livadia ida 

-långt från Athén, i Augusti månad 1783. Pel 

mycket, dyrbara samling af manuscripter \n\ 

efterlämnat, blef> till följe af lestamentarisj 

.'disposition, skänkt till Upsala Academi-Biblid 

thek. En vidlyftig journal, som Sturzenbeckei 

förde under resan landvägen ut från Stock 

holm till Cdnstantinopel, eges af en dess slag 

tinge här i Stockholm, Herr Öfverst-Löjtnan 

.len och Riddaren M. Sturzenbecker. 8} 7. P 

.Scarin* utnämndes 1785. Blef vid sin hem< 

komst Lector i Skara. 9) A. H. Arnber§ 

^utnämndes i8o3, och dog i Gonstantinopel 8j 

9 månader efter framkomsten. 10). J. Lagus\ 

var blott några få år i Gonstantinopel, tj 

lian återkom redan 1806 och blef följande 

*ret Pastor, vid Finska nationella Församlin 

gen i Stockholm. År 181 1 blef han KyrW 

herde vid Catharinas Församling. Afted san» 

ma år. 11) G. E. Sprincfionij utnämndes i8o5 

Återkom 181 1, och uppvaktade Deras Kongl 

Majestäter Konungen och Drottningen raed 

gixlstjenst under Riksdagen i Örebro 181 Jj 

Utnämnd Fältprost vid armeen och Chef fö 

FäluGonsistorium 181 3. Kyrkoherde i Sunnefl 

berg af Skara Stift 1817. Dog den 12 Juni i8^3I 
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) S. Lidman j utnämnd 1S11. Återkom tift 
dig permission 1817, oc ^ vistades hemma 
irre delen af aret Bl eE^ under denna, tid 
mnd till Lector vid Linköpings Gymna- 
im. Återvände sedan till Constantinopel 
r kort tid, och återkom om hösten 18 18. 
)mprost i Linköping 1834. De resor Herr 
)m prosten Lidman gjort, hafva förrut blif- 
t omtalade. 

I nära förening med den Evangelisk- 
itherska Kyrkan i Constantinopel, står deii 
Bukarest, i anseende till det beskydd den 
[tifrån sin uppkomst njutit af Kongl. Svenska 
sskickningen. Det var länge, och ända till 
Jrjan af 1750-talet, som ingen protestantisk 
rrka fanns hvarken i Moldau eller "Wallachiet. 
irst år 1 75i, sedan Furst Racowitga gif vit 
Istånd till uppbyggandet af en kyrka, bör*, 
ie våra trosförvandter i nyssnämnda länder 
U ehuru för kort tid, få glädja sig af reli- 
onsfriheten. Till bestridande af omkostnad 
jrna för kyrkbyggnaden, gaf Pastor Göldner 
rslag till en collect~adresse i de Protestan- 
ike länderne, hvadan tvenne medlemmar af 
>rsamlingen, F. J. Wölffel och J. Clemen* 
skickades att verka till det bästa för detta 
idamål. Öfver Tyskland ankommo de äfven 
I Stockholm, hvarest de, jemte pecuniärt 
iderstöd, äfven hugnades med Konungens 
idiga löfte, att genom Beskickningen i Con- 
mtinopel få skydd och försvar, till följe 
taraf det i Bihanget tryckta Protections- 
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patentet, under Herr Envoyeen G. Celsiq 
tid, af dep ao Nov. 1755 på hög befallnii 
utfärdades. . Med tillhjelp af collecfc-medli 
Wef kyrkbyggnaden nu påbörjad, men * i ai 
seende till uppkomna långvariga krig och or 
ligbeter i de Turkiska länderne, ej full bo 
dad förrän år 177^, då den mellan Rysslaij 
och Porten afslutäde freden ändtligen komn 
till stånd, och Furst Alexander Ipsilanti bli 
vit Hospodar i Wallacbiet. Nu blef Låc 
kyrka och kyrktorn uppförde, samt fullkon 
lig religionsfrihet beviljad, ehuru forsa mlu 
gen från 1771 till 1778 var utan lärar 
Sidstnämnda år inkallades Joh. Klokner ti. 
Pastor, och den i5 Aug. blef kyrkan offent* 
ligen invigd. Denne allmänt älskade och vöi 
dade lärare har alltsedan varit församlingen 
Jjerde, och med varmaste och outtröttligas! 
nit arbetat i Herrans vingård. Till det gi 
pom collect-medlen influtna capital, lade Hei 
Envoyeen Ulr. Cel&ing af egen cassa 5o 
pjäs ter, hvaraf årliga rentan skulle tillfall 
Pastorn, utom hvad han ädelmodigt förn 
skänkt och lemnat såsom förskott till Lyrl 
byggnaden. Baron' Zay, en af de Ungersl 
mal-contenterne, som inkommit i Turkiet me 
Prins Ragotsky och af Porten erhöll beskyd* 
testamenterade medan han ännu lefde, ti 
denna kyrkas förmån och till lärarens uudej 
båll, ett capital af 1000 pjäs ter, samt fö] 
ordnade sedan vid sin död, att intresset 1 
hela hans betydliga qvarlålenskap skulle til] 
(alla fattiga Protestanter, som vistas i Turkie 
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i Evangelisk •Lutherska Kyrkan i Jzssy, 
I länge i förening med den i Bokarest; 
a är för det närvarande under Rysslands 
fcydd. 

I sammanhang med det som nu bfifvrt 
nndt om Svenska Beskickningarne i Con- 
atinopel, må tilläggas» att flere af våra 
ds män i egne ärenden vid åtskilliga titt- 
len besökt Bosphorné stränder* Bland dem 
ki i vetenskapligt hänseende dit företagit 
or, må förnämligast nämnas Professorerna 
rberg och Björnståhl samt Stats-Secrete» 
en Bergstedt, alla utmärkt kände för de 
da arbeten vi af dem ega. Den sidst- 
mnde besökte äfven Grekland, Archipe*» 
[en och Egypten, och hade sig af Kongl. 
immerce-Collegium uppdraget, att iakttaga 
ad dessa länder i commercielt hänseende 
de för fördelar att erbjuda åt Sverge. 
samma ärende reste äfven en viss Herr 
imbla på 1780-talet. Från 1790 till 1791» 
ider Portens krig med Ryssland, engage- 
des flera Svenska officerare vid Turkiska 
méen, nemligen, såsom ingenieurer, Kapi- 
lerne och Riddarne N. Rosenblad och M» 
nrzenbecker, samt såsom artilleri-officerare, 
[pitenerne C. F. Jegerhjelm, Klerk och 
»pelaren.. Chefen för denna militgr-mission 
t Öfversten vid ett Svenskt Dragon-Rege- 
pite Baron Brentano. Likaså hafva våra 
idsmän Klintberg, Kihlgren, Fiscberström 
kRhode såsom constructions-officerare gjort 
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mångt och nyttiga inrättningar vid Turk 
lies arsenaler och skeppsvarf i Constantinop 
Major C. P. von Hejdenstam har också 
stats länge uti Turkiet, och gjort en resa t 
Persien, h var af han lemnat sina landsm 
en kprt beskrifning. For det närvarande 
Doct^ Hedenborg sinnad, att från Consti 
tinopei fara ofver till Syrien och Egyi 
ten, såvida eljest sakernas ställning i pel 
tiskt hänseende ej skulle tillintetgöra de äd 
önskningar och afsigter, som voro föremål 
fpr denna vår landsmans resa till Österland* 



*Digitized by CjOOQlC 



Fr5fl Constpntinopel till Tqulon *). 

tJåsom tillförene omnämdt är, hade det blif- 
vit mig nådigst tillåtet, att för någou tid få 
återvända till Fäderneslandet. Mot årets slut, 
eller efter 8 månaders nytt vistande i Con- 
staiitinppel, tog jag derföre med obesluifli» 
glädje afsked af Bosphorns^blodbestänkta strän- 
der, för att öfver Smyrna begifva mig tilj 
någon hamn i Frankrike, och vidare derifrån 
till hemlandet. Se här en kort berättelse 
om denna resa. 



t, 



Lördagen den 21 Dec. steg jag tillika 
med flera andra resande Européer om bord 
å ett Genuesiskt skepp under Rysk flagga, 
or att afgå till Smyrna, i afsigt att derifrån 
finna sjölägenhet med något örlogsfartyg till 
Frankrike eller Italien. Omkring kl. 12 p4 
dagen lyftades ankaret, och efter några fä 
slag voro vi utur Constantinopels hartn med 
förd-i-virid. Emedan vädret var mulet och 
stormigt, förlorade sig snart det ena före- 
målet af Stambul efter det andra ur sigté, 
och sidst Seralj-udden, Sjutornen ocli Hagia 

*) Frän Toulon fortsattes hemresan till Fader* 
neslandet öfver Frankrike, England, Holland, 
Hanover, Norra Tyskland och Danneraark* 
Befarande, att en berättelse, såväl om denna 
resa, som den jag sedermera efter hemkomsten 
tvenne särskildta gånger gjort till Byssland, 
lite^ eller intet skulle intressera, tror jag mig 
göra bäst, alt med denna artikel sluta min Res* 
beskrifning. 
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Sofias höga minareter. Farväl, Stämbul! Be 
minnen jag medför från dina stränder, äro 
de af rosengårdar, der blodströmar flyta! 
Faren väl, J tempel, der J hojen eder i 
cypress-lundarne och fram glansen mellan dim* 
morne; må Korsels strålande sol snart upp- 
gå öfv.er eder halfmånes töckniga himmel! — 
Följande morgon voro vi genom Proponti- 
dens vågsvall redan förbi Marmara-öarne, 
samt mellan kl. a och 3 på eftermiddagen 
utanför Naggara i Hellesponten, der kapite- 
nen gick till ankars, för att undergå den van- i 
liga visitationen från det strax bredvid lig- | 
gande Dardanell -fästet; men strömdraget var | 
så starkt, att vi drefvo öfver en half mil | 
ända ned mot ett af de yttersta kastellerna 
på europeiska sidan, der det ändtligen lycka- 
des att uppvinda ankaret, för att å nyo ut- | 
kasta det geni öfv.er under Trojanska vallen, j 
bvarest vi blefvo qvarliggande öfver natten, j 
Sedan vi morgonen derp4 blifvit visiterade 
och fått passen påskrifne, fortsattes genast 
seglatsen. Vindein var god och dagen vacker, i 
Till höger i Rumilieu glänste det Thraciska I 
Cherso«esus i förgylld morgonskrud,, och till 
venster stod Troaden med sina grönskande 
grafbijgar, och återkallade för inbillningen 
fornverldenfc hjelte-scener; i fond-en, öster ut, 
höjde sig Ida-berget med snöbetäckt, hvit- 
skimrande hjessa, och midt emot i Macedo- 
nien syntes Athos omhöljd t i svarta moln, 
som tycktes hota med oväder; Andra dagen. 
Julaftonen, uppblåste också emot oss en våld- 



d by Google 



sam storm, som träng oss att från grannska- 
pet af tVrto Sigri på Metylene (Lesbos) vända 
tillbaka, för att söka komma i lä under asia- 
tiska landet; men vindkasten derifrån hindra- 
de oss att nalkas kusten» så att vi hela Jul- 
aftonen och Julnatten måste kryssa utanför 
Tenedos, der skeppet så starkt vräktes af sjö- 
gängen, att alla passagerarne» utom jag, voro 
dödssjuke och i den förskräckligaste ångest, 
frågande idkeligen: Är det någon fara åfärde? 
Juldagen, helt bittida på morgonen, mötte vi 
i dessa farvatten Egyptiska eskadern, som be- 
stod af 17 segel och eommenderades af Ismael 
Gibraltar, hvilken lång tid uppehållit sig i 
Sverge och i Carlskrona låtit bygga sitt vackra 
amiral-skepp, La Bella Suezia* ifrån h vilket 
gafs signal att vi skulle dreja bi, för att låta 
höra h varifrån vi kommo, och h varthän vi 
ämnade oss. Emedan jag genast igenkände 
Amiralen, tilltalade jag honom genom språk- 
röret några ord på svenska och helsade ho- ' 
nom från Stockholm, hvaröfver han så fäg- 
nades, att han lyftade på turbanen och ropade 
tillbaka: Viva la Suezial Han sade mig seder- 
mera, åtskilligt dels på italienska, dels på bru- 
ten svenska, men af hvilket allt jag icke kun- 
de redigt urskilja mera än de trenne orden: 
vackra* svenska flickor * dem stormvinden ville 
låta klingande ljuda ända till den myrtenkrönta 
stranden af Lesbos.. Mot middagen saktade 
sig ovädret, och en mild sol framlyste mellan 
de hastigt hejdade molnen. Men såsom van- 
ligt är denna årstid i jEgeiska hafvet, är lugn 
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och vindstilla blott elakt ,förebud. Också 
dröjde det ej länge, innan från de höga, snö- 
tetäckta bergen på Metylene en förskräcklig 
nordostlig storm utrusade, som Annandag Jul 
drifvit oss ned i Schio-kanalen, , der vi med 
yttersta möda lyckades komma in uti Tsches* 
me, det fordna K/ssos^ en hamn belägen gent 
emot bufvudstaden på Schio, och Iwarest Ryska 
amiralen Alexis Orlof, år 1770^ Tif en tillfäl- 
lighet lyckades uppbränna hela turkiska eska- 
dern. Det var äfven här som fordora Aötiochi 
fruktansvärda flotta i grund blef förstörd af 
Bomarne, Rundt ulm^d hamnen ligger, i form 
af en halfmåne, en liten vacker stad med flera 
små moske'er. Grekerne hafva ett eget qvar- 
ter med några kyrkor; men större delen af 
deras hus hafva blifvit, förstörda vidden för- 
skräckliga katastrof som öfvergick Schio. Dör- 
rar af jern, fönster, murar och plank voro ge- 
nomborrade af kulor, samt änu-u bestänkte 
med blod, och framställde en ryslig syn. De 
få Greker, som blifvit skonade, irrade s$som 
vålnader omkring gatorna med dödsförskräc- 
kelsen i sina anleten. Men ännu fasansfullare 
tedde sig ruinerne af Schio, dit jag tillika 
med kapitenen for öf ver i skeppsslupen. Gator 
och gränder voro allestädes beströdde med ben- 
rangel, som ditlockat en otrolig mängd roffåglar 
och schackaler. Luften var så peslifierad af lik- 
lukt, att vi icke länge torde uppehålla, oss här* 

Emedan motvinden och ovädret tilltagit 
med sådan styrka, att man förutspådde oss, 
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det vi på flera dagar ej kunde hoppas deri , 
få någon ändring, så beslöt jag tillika med 
tvenne af passagerarne att från Tschesme fara 
landvägen till Smyrna, och afresie också föl- 

{'ande morgon den a^Dec. Vägen framgick rätt 
»ehagligt utmed små häckar och saltdammar, 
samt här och der genom vidsträckta oliv- 
lundar och vingårdar. Öfver natten hvilade 
vi ej långt från ruinerne af Clazomene uti 
hyn FFurtcij utanför hvars port vi blefvo 
strängt visiterade under ett platan träd, der 
flera Greker hängde, och der en af Turkarne 
helt benäget äfven ville upphöja mig, liksom 
i Hamans galge, med påstående, att det för 
en christen hund just icke måtte vara så led- 
samt, att på detta sätt utan bekymmer i de 
nattliga skuggornas svalka vaggas af vinden. 
Dagen derpå fortsattes resan genom ännu 
vackrare negder än tillförene; och då vi efter 
några timmars ridt började passera utmed 
Smyrna-viken, vidtogo de skönaste omvexlin* 
gar af grönskande ängar och löf trädsklädd a, 
konformiga kullar. Mellan kl. a och 3 på 
eftermiddagen voro vi framme. 

Smyrna, gammal och rygtbar handels- 
stad i Jonien, samt anlagd, såsom någre före- 
gifva, af Tantaius, och tillegnande sig till och 
med äran att hafva frambragt Homer, har 
under årtusenden bibehållit sitt ursprungliga 
namp och sin rang såsom stad, samt är den 
enda af de sju Apokalyptiska församlingarne, 
som ännu håller sitt hufvud upprest Staden 
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kallas nu af Turkarne Ismur* och Sr näst 
Constanlinopel såväl i anseende till ett för- 
delaktigt läge som en vidsträckt trafik både 
till lands och sjös. Alla handlande nationer 
hålla här consuler, och beständigt ingå och 
utlöpa coopvaerdi- och örlogs-flaggor» under 
det karavaner från Persien och Asiens östra 
länder nästan h varje vecka intåga. Från sjö- 
sidan sedd, ter sig staden med sitt gamla 
kastel], sina trädgårdar, cypress-lundar ock 
mast-skogar ganska behagligt i form af en 

• halfmåne i fonden af viken, som bildar ham- 
nen, hvilken på trenne sidor är omstängd af 
de höga, blåskimrande bergåsarne Pagus och 
Sipylus. I afseende på lefnadssättet och säll- 
skapstonen, är Smyrna visserligen den tref- 
ligaste stad uti Levanten, i det Frankernc här 
i det närmsta umgås på samma fot som uti 
Europa, och ilageligen träffas i ett skönt in-» 
rättadt Casino eller Societets-hus, der allt er- 
inrar om europeisk bildning, ordning» nöje 
och trefnad. Utom de resande, ser man här 
beständigt ett större eller mindre antal af de 
sfö-officerare, som tillhöra eskadrarne, hvflka 
jemt och samt äro stationerade i Smyrnas 
hamn. Stundom har man äfven här sett 
Svenska örlogs -flaggan. Stadens Damer talade 

4 ännu med förtjusning om de unga svenska 
kavaljererne, som i sina vackra blå uniformer,, 
med oskuldens hvfta bandrosor om armen* 
för flera år tillbaka voro här och dansade 
med dem så skönt. Näst' efter Europeerne 
komma Grekerne i bildning och belefvenhet» 
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Flera bland dem hafva fått sin uppfostran i 
Frankrike, Tyskland eller Italien, och hafva 
sedan nied mycken sorgfällighet of ver fört den 
på sina, bfcrn. Före utbrottet af revolutio- 
nen florerade i Smyrna ett Grekiskt Lycaeum, 
hvarvid de namnkunnige Prelaterne Biskop 
Johan Oeconomos, Stephan Oeconomos och 
Gonstantin Kumas efter hvarandra voro an- 
ställde såsom ephorer. Ur detta institut ut- 
gingo 'de första Heterislerne och Greklands 
Demagoger eller folk-uppviglare. Andra un- 
dervisnings-anstalter, som samtidigt med den- 
na till betydlig del förberedde frihets-kriget, 
var Academien på Schio, der de berömde Pro- 
fessorerne Wamwas, Wardalakos och Tsche- 
lebis hade om hand öfver 5oo unga Hellener, 
Uti Hajwali, eller såsom det äfven kallas, 
Gydonia i Mindre Asien gent öfver Metylene, 
var också en Högskola med boktryckeri och 
stilgjuteri, der Theophilos, Gregorios och Ben- 
jamin samlade omkring sig en talrik skara 
af Grekisk ungdom. I Janina hade Ali Pascha 
sjelf stiftat ett Gymnasium, bland hvilkets 
lärare Balanos, Psalidas och Nikolakis i syn- 
nerhet gjort sig käuda. I Bukarest blomstra- 
de en xrivial-skola under Lambros Fotiados. 
När man härtill lägger undervisnings-anstal- 
terne på Naxos, i Athen, Ambelaki, Hekatonesii, 
Saloniii och i Ktiru-Tscbesme utmed sjelf va 
Bosphoren, till hvilket sednare institut Prins 
Morusi anslagit en fond af 20,000 pjaster — 
så kan man lätt göra "sig ett begrepp om de 
resultat, till h vilka den tolerans och den fri- 
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het nödvändigt måste leda, hvilken Turkarne 
i intellectuelt hänseende beviljade Grekerne, 
medan Barbarerne sjelfve icke det ringaste 
tänkte på sin egen civilisation. I Smyrna äro 
dock Turkarne mera belefvade och bildade 
än annorstädes, i anseende till den berörning 
de' dagligen hafva med Europeerne. Alla främ- 
mande religiousbekännelser äro talte, och är 
här både Anglikansk och Reformert kyrka, 
der h varje Söndag gudstjenst förrättas. Pre- 
' slerne äro lönade af Engelska och Holländska 
handels-kompauierne. Här finnes till och med 
en liten vacker Frimurare-loge, som Schweit- 
zarne först inrättat. Slädens folkmängd upp* 
gifves till omkring 120,000 själar. 

Efter gamla S myr na, som låg flera tim- 
mars väg längre bort åt öster, finnas inga 
qvarlefvor. Alexander den Store skall hafva 
låtit flytta staden till den ort den nu inne- 
bar, strax utmed hafsviken. De ålderdoms- 
lemningar, som i grannskapet häromkring äro 
till seendes, härleda sig till större delen från 
sednare tider. Det i ruin fallna kastellet har 
öfver en af portarne, hvilken ännu är tern me- 
ligen väl bibehållen och prydd med vackra 
marmor-arbeten, en lång, grekisk inskrift, som 
omförmäler Kejsar Angelus Comnenus såsom 
grundläggare. Vid sidan af en annan port* 
ser man upp i muren en colossal byst af 
marmor, som skall föreställa en amazone, 
Smyrnas skydds-gudinna. Öster ut, bortom 
fästningen, ner uli en däld, synas rester af 
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ett Stadium och en Thea ter, h va rest logerna 
eller bänkarne för åskådarne ännu till en del 
stå qvar. . Längre ned visas S:t Polycarpi, 
graf, hvilkeh en Turkisk Santon inkränktat. 
Bortom, kastellet, i en dal åt trakten af Kära 
Kapi, synas rester efter mycket gamla vatten- 
ledningar med tvenne rader arkader, fem stora 
ofvantill och lika många nedantill. Vattnet 
ledes ännu derifrån in i staden. Det så kal- 
lade Dianas Bad ligger halfannan timmes vag 
utom staden öster ut i en mycket angenäm 
trakt, och är en af naturen bildad bassin, 
der en mängd rör växer. Till följe af en 
grekisk inskrift på en här funnen marmor- 
pelare, hvilken nu står i en moské i byn 
Burnaba, har man anledning att tro, det 
denna bassin är den rygtbara elfven Meles' 
kalla, utmed hvars stränder skaldernas fader, 
Hcrtner, skall hafva* blifvit född, och att här- 
omkring, eller kanske ännu något längre bort 
vid foten af Sipylus, det gamla Smyrna varit 
beläget. Vattnet är ljumt och mineraliskt, 
samt uppqväller med en armstjock, forsande 
ådra. Rundtomkring synas ruiner af bad, 
dammverk och andra byggnader. Meles rin- 
ner icke genom nuvarande Smyrna, utan ut- 
faller i viken på andra sidan staden. Ofvan- 
nämnda by Burnaba (Bunarwar) är ett af 
Frankernas favorit-ställen om sommaren. Icke 
blott vägen dit är mycket vacker, utan neg- 
derne rundtomkring romantiskt sköna. Jag 
tillbragte här flera angenäma dagar hos Span- 
ska General-Consuln Herr Creuz, och gjorde 
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i sällskap med honom en promenad härifrån 
till de så kallade Nymfernas Grottor* som 
ligga omkring ii timme från byn i ett berg 
midt emellan två små grenar af Achelous, nu 
förmodeligen som fordomdags en liten bergs- 
bäck, hvilken sommartiden stundom intorkar. 
Berget, utmed litrars fot flera af naturen bil- 
dade små grottor med afsättningar, den ena 
inom den andra äro till seendes, kallar man 
Niobes staty. Ofvanpå spetsen är en liten 
fyrkantig graf uthuggen i klippan, hvilken nå- 
gre nämna efter Tantalus andre efter Homerus. 
Ett par timmars väg högre upp, ligger Tan- 
tali sjö omskuggad utmed stränderna af stora, 
skona valnötsträd. 

Under mitt vistande i Smyrrfa, gjorde 
jag i sällskap med några Engelsmän en resa 

% till Ephesus. Efter tre timmars väg, vidtog 
den stora Kaystriska slätten, utmed hvars 
kanter flera 'radera af städer och antika bygg- 
nader syntes. Denna vackra slätt är nästan 
öfverallt buskbeväxt och på flera ställen träsk- 
aktig samt bevattnad af en mängd små bäc- 
kar som romantiskt nedforsa från de höga 
omgifvande bergen. Sedan vi farit något öf- 
ver 4 mil, togo vi nattqvarter i en herde- 
koja vid foten af ett skyhögt berg, på en af 
hvars aTsättningar några ringmurar stodoqvar 
efter ett gammalt kloster. Följande dagen 

^uppbröto vi före solens uppgång, och an- 
kommo till Ephesus omkring kl. ii, efter 

ungefär 
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ungefär 1 5 timmars maklig ridt från Smyrna. 
Ruinerne af Ephesus hafva blifvit så fullstän- 
digt beskrefne af Chandler och mångfaldiga 
andra resande, att jag anser för öfverflödigt, 
att här göra något tillägg till de utdrag ur 
de bästa af dessa resbeskrifningar rörande 
gamla och nya Ephesus, h vilka Herr D:r öd- 
mann meddelat i .sitt förträffliga Handlexicon 
öfver Nya Testamentet *). Jag vill endast 
nämna, att ruinerne bestå af tvenne grupper, 
h var af den första, som af Turkarne kallas 
Hagia Sulukj lärer vara af det nya Ephesus, 
som uppbyggdes efter det gamlas ödeläggelse» 
Här stå ännu upprätt en mängd colonner 
och pilastrar, någre af marmor, men större 
delen af murtegel. Egentliga gamla staden 
med Dianas tempel, ligger omkring h timmes 
väg längre bort vester ut vid foten af ett 
berg, på vägen till Scala Nuova, strax ut* 
med ett säf- och rörfyldt träsk, som är bil- 
dadt af Kayster-elfven, den Turkarne nu kalla 
Mendere. De här befindtlige monumenterne 
äro utan tvifvel från de äldsta tider, från 
Grekernes och Romarnes gyldene sekler. Efter 

*) Under mina resor i Pälsestina lärde jag rätt 
Tärdera denna bok. Hvad i öfrigt Herr Doetor 
ödniann skrifvit om Österlandets geographi, kan 
utan åtskillnad anses för klassisktoch tillförlit- 
ligt, samt med sidan djup forskning och grun- 
ddig sakkännedom framstäldt, att man ej kan 
annat tro, än att den lärde Författaren ofta pä 
stället granskat de Resbeskrifningar, som legat 
till grund för hans arbeten. 

Tnäje Dtlmi 9 
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Dianas beryglacte tempel vill man ännu se 
qyarlefvor i en hop colossala, konstigt byggda 
grundvalar och en mängd kullfallna, skona 
marmor-eolonner. Ett stycke derifrån står en 
vacker amphitheater och ett mycket Väl bi* 
beh&llet stadium samt en arkad af det tempel 
eller den triumfbåge, som skall hafva blifvit 
upp förd s till en af de Romerske Kejsarnes ära, 
och hvarest jag fann denna dubbla inskrift: 
ACCENSORENSIETASIAE. I berget utmed 
Kayster ser man en mängd grottor, franiman- 
till uppmurade i form af hvalf eller loger, 
så att de icke tjenat till grafvar, utan troli- 
gare till religiösa förrättningar. Strax bred- 
vid tempelruinerne vidtager det ofvannärnnda 
träsket, och ett litet stycke längre ned flyter 
Kayster, som längs utmed båda stränderna 
ärr pålad med de vackraste marmor-eolonner, 
samt långa stycken segelbar; men i anseende 
till de höga uppgrundningarne der den utfaller 
i ha f vet, kunna inga större farkoster inlöpa. 
Denna elf är mycket fiskrik. Vi vandrade 
långe och öfverallt omkring på dessa vid- 
sträckta» väl bibehållna, märkvärdiga ruiner, 
utan att träffp andra invånare än några fat- 
tiga Djurruk eller Turkomaner, h vilka bod- 
de uti svarta gethårs -tält* och blott för 
tillfället såsom nomader hitkooimit med sina 
hjordar. De få hyttor, som några Turkar 
uppbyggt, stodo öde och öfvergifne. Till 
och med storkarne och andra flyttfåglar, h vil- 
ka i moskéerna och kyrktornen byggt sina 
nästen, voro nu under vintertiden borta. — 
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Vid solnedgången affefo yi till Scala Nuova, 
Bvarest vi h vilade öfver natten, oéh åter- 
vände sedan följande dagep till Smyrna. 



Med en fransk fregatt, som kommendera* 
des af Chevalier de Viella, och nu efter tré 
års vakthållning i Archipelagen, skulle åter- 
Tända till Toulon, fick jag ett gynnande till- 
fälle att komma öfver till Christenheten» 
Kommendanten hade äfven den godheten, att 
medtaga min landsman Löjtnant Åkerhjelm, 
som så tappert stridt för Grekerne och vid 
stormlöpandet af Akropolis i Athe'n mycket 
svårt blifvit blesserad. Vi afseglade Tisda- 
gen den 28 Januari (1823) och hoppades, att 
efter ungefär a å 3 veckor kunna vara i 
Toulon; men, ty värr, blef vår res.a både 
läng och mödosam» Lika angenäm som seglat- 
sen Sr genom Archipelagen och Medelhafve x t 
om' våren och sommaren, lika obehaglig och 
vådlig är den om vintern, i anseende till de 
våldsama vindkast och häftiga, länge utfal- 
lande stormar, som nästan oupphörligt herr- 
ska i dessa farvatten, och plötsligt uppröra 
de trånga, korta baljorna till ett brusande 
haf, der man nattetid, i det kolsvarta mörk- 
ret, omgifven af klippor och blindskär, ofta 
måste löpa för vind och våg. Detta har åt- 
minstone inträffat under h varenda resa jag 
denna årstid gjort på Mcdelhafvet. Ehuru 
fregatten sades vara en utmärkt snällseglare 
och manövrerades rff nära 3oo matroser samt 
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ii skickliga officerare, så avancerade vi dock 
, högst långsamt, emedan vi antingen hade be* 
ständig motvind eller fullkomligt lugn. Stun- . 
dom hade vi ett förskräckligt nordiskt, vinterlikt 
urväder, och måste fly från den ena ankar- 
platsen till den andra; stundom hade vi un- 
der långvariga vindstillor de sköna&te och mil- 
daste dagar och sågo våren i all sin fägring 
utmed stränderna af de öar vi voro så nära. 
Utanför Cap Sunium blefvo vi liggandes flera 
dygn ett litet stycke från udden, der de 
vackra ruiner ne stå af Minervas härliga tern- 

{>el, hvarest Plato fordom undervisade älskade 
ärjungar. I den stilla, spegelklara vågen ted- 
de sig templet underskönt tillika med en liten 
lagerlund, söm ännu omskuggär det: 

' "När han lundarne såg som ur vågorna stå, 
med de lutande templen uti, 
Hvad han tänkte vet Freja, och Skalden det 
vet; J som älsken, J veten det J!" 

Först den 8 Febr. hade vi hunnit till 
Milo, der vi gingo till ankars, för att a fl em na 
lotsen och afvakta bättre väder. Under det 
vi här flera dagar uppehöllo oss, fick jag till- 
fälle att bese ön och dess fornlemningar. 

Mihj de Gamlas JHehSj hvarmed Archi- 
pelagen tager sin början, har ett vildt och 
ödsligt utseende, i det de svartaktiga bergen 
och klipporna öfverallt äro kala, och man nä- 
stan ingenstädes, till och med i dälderne, 
»utem några små åker täppor, ser tecken till 
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någon odling. Den myckenhet af lava, vul- 
kaniskt glas och svafvel, af jern- och vitriol- 
haltiga stuffer man öfverallt varseblifver, ger 
tillkänna/ att man vandrar på ett Eldgudens 
landamäre, som fordom frambragt dessa amal- 
gamationer. Heta svafvelkällor framqvälla på 
flera ställen, dels på slätterne, dels i bergs- 
grottorne, och tjena Archipelagens qboar till 
helsosama svettbad. I anseende till denna 

Jordmånens beskaffenhet skulle ön visserligen 
mnna göras mycket fruktbar. Amerikanerna 
hafva också velat köpa den och bjudit 3o 
millioner pjaster; men England skall hafva 
lagt sig deremot. Hamnen är förträfflig- och 
en af de bästa i dessa farvatten. På ön fin- 
nas, nu blott trenne små städer eller byar, 
Kastrij Khora och Khimolaj som tillsammans 
kunna hysa omkring i5oo familjer eller mel- 
lan 4 och 5ooo själar. För några sekler till- 
baka, då Venetianerne innehade Milo, skall 
Khora, som då var hufvudstad, ensamt hafva 
haft 5o,ooo invånare. Nuvarande hufvudort, 
likt ett örn-näste byggd kring spetsen af en 
hög klippa, år Kastrij den Fransmännen kalla 
Six-foursj i anseende till lägets likhet med 
en by af detta namn nära Toulon. Utom på 
Pathmos, joch kanske äfven på Naxos, har jag 
ingenstädes sett en så bildskön ungdom som 
här. De här boende Grekerne äro till större 
delen lotsar och liggga beständigt på utkik 
efter ankommande skepp. Utsigteji härifrån 
är också den vidsträcktaste -man kan före* 
ställa sig. I ett enda ögonkast of verser > man 
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4e .flesta Cykladerne och nästan hela J£geiska 
hafvet. Uti en sluttning, ett stycke nedanför 
staden, stå nyligen upptäckta ruiner efter en 
mycket vacker amphitheater med sina väl bi- 
behållna, hvita, sköna marmorbänkar. Baron 
Aller, som reste på Konungens af Bayern be- 
kostnad» inköpte platsen, i afsigt att helt öch 
hållet låta aftäcka den och i dess midt låta 
uppföra ett grekiskt capell; men detta vackra 
förslag tillintetgjordes genom den lärda re- 
sandens strax derefter timade död. Seder- 
mera hafva ruioerne på ett vandaliskt sätt 
liera gånger hiifvit plundrade af europeiske 
resande. Ofvanför, norr ut, på en höjd, har 
ett tempel stått, efter hvilket några rudera 
ännu äro till seendes. Det var här man för 
några år sedan upptäckte den sköna och dyr- 
bara Venus-statyen, som nu står i det Parisi- 
ska museum. Den i Kastri residerande franska 
jGonsuln, Herr Brest, har under anställde gräf- 
ningar på dessa ställen funnit åtskilliga anti- 
•qviteter, och deribland en marmor-sten öfver 
ett grafhvalf, med en grekisk inskrift, som i 
öfversättning är af detta innehåll: Här hvila 
öfverlefvorne af Menestias, Konung i jiihén, 
som efter sitt återtåg från Tröjas belägring, 
dog på Melos* I grafven låg % en bjelm och 
en vapenrustning. Vid ett annat tillfälle fanns 
ett diadem af massivt guld, som vägde q #. 
Alltsammans kom med kärleksgudinnan till 
Paris. -*- Byn Khoraj som på Venetianernes tid 
kal^des Mito, ligger mycket sankt och osundt 
och hyser blott några hundra fattiga familjer. 
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Omkring ij timme derifrån öster ut, takit 
emellan de höga bergsuddarne Spathj och 
Kalamos, bort mot andra sidan af ön, ligga 
svafvelugnarne, Furnakia* der Grekerne taga 
materialier till sina brännare. Vid foten af 
berget, strax utmed ha f vet, är en grotta känd 
under namn af Pjrromenij der de uppdunstan- 
de immorne voro s§ heta, att jag iuom några 
minuter föll i stark svettning. På flera stäl- 
len tycktes bottnen, liksom vara i sjudning, 
så att det brände under fötterna. Bvalfvet 
och väggarne voro tapetserade med åtskilliga 
arter salter och en vacker, rimfrostglänsandfe 
damen plumce eller hvad Haiiy kallat gjpse 
aciculaire. 

Tisdagen den ii Febr. afseglade vi fråö 
Milo, men utan att synnerligen gynnas af 
yiodarne, så att vi helt långsamt framskredo. 
Än lågo vi, nu liksom tillforene, och vaggades 
i vindstrllorna flera dagar å rad utanför Fal- 
conera, Cerigo och kusterna af Morea, hvaiv 
öfver lätta, vackra silfverskyar stundom * fram 
mot aftarne uppstego på det klara himla- 
hvalfvet och bildade sig för de franska Phil- 
helleuernes ögon till krigshärar klädda i strå- 
lande pantsaf,och hjelmar; än hade vi att 
strida mot de svåraste oväder och de förfär- 
ligaste orkanvindar utanför Malta, Cäp Sparti- 
vento och Palermo, medan l}ungeldarne fråö 
åskraålnen ofvan jEthna i den mörka natten 
hemskt upplyste Siciliens kuster. Mellan Cor- 
frica och Eiba, Napoleous födelse- och lands- 
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förvisnings-orter, utbröt en fasansfull nord* 
vestlfg storm, eller hvad Fransmännen kalla 
Nord-Roij 'och hotade oss med fullkomlig un- 
dergång. Fregatten dallrade och skalf i hvar- 
enda fogning och öfversköljdes oupphörligt af 
hafssvallen, hvaraf ett kom in uti min kam- 
mare genom nedgången till mellandäcket och 
utbredde fasa och förstörelse» samt kring- 
hvälfde allt som var i dess väg. Jag befann 
mig i vatten ända till midjan. På däck Tar 
det mig omöjligt att kunna hålla mig upprätt 
i anseende till fregattens krängningar. Skepps- 
folket skrek • och ropade af alla krafter: Jesus 
Maria j Trond Iddio (Guds åska), Vi förgås! 
Hela natten lupo vi för vind och våg utan 
ett enda segel, och befunno oss vid dag- 
bräckningen mellan Gapraia och Gorgona fram- 
slungade med en obeskriflig fart. Närmsta 
hamn» der någon räddning var att söka, var 
Livorno, dit vi också fram mot aftonen lycka- 
des ankomma och på redden utanför staden 
gå till ankars. ' Här berättade mig en af offi- 
cerarne, att vår fregatt ursprungligen varit 
ett liiiieskepp, bygdt på Napoleons befallning 
i Genua under namn af La Drjrade^ men se- 
dan förändradt till hvad det nu var och kal- 
ladt Fleur de Lys, samt utskickadt att hålla 
kustbevakning under Napoleons vistande på 
Elba. Kanske, tillade han, var det bjeltens 
vredgade skugga som så förskräckligt uppen- 
barade sig i elementernas raseri. Sedan de 
lidna sjöskadorna blifvit reparerade i Livorno, 
fortsattes seglatsen längs kusterna af Toscana 
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och Piemont, hvars höga alper stodö om- 
höljde i snö. Landet tedde sig öändeligen 
vackert och den ena staden efter den andra, > 
såsom Ville-Franche> Nice och Antibes med 
de skönaste omgifvelser. Ofvan Antibes an- 
lupo vi den lilla viken Join, hvarest Napoleon 
landsteg, ej långt från Carme, då han flyktade 
från Elba. Vid inloppet till viken ligger öri 
S:te Marguerite med ett torn, hvarest den 
berygtade jernmasken satt insluten. Under 
natten uppblåste återigen en så förfärlig Nord- 
Roi, att båda ankartågen brusto och fregatten 
var helt nära att stöta på en bergsudde, det* 
Napoleon skall ha f va suttit och väntat på hä- 
star från Ganne; men till all lycka undgingo 
vi äfven denna gång all fara, och voro snart 
uti öppna hafvet, der vi flera dagar kring- 
kastades af stormen, utan att kunna nalkas 
någon hamn, tills ändtligen Thorsdagen den 
1 3 Mars, efter 45 dagars lång och besvärlig 
resa, en gynnande vind förde oss in mellan 
Hyéres-öarne fram mot Cap Cepée och Cap 
Brun till den efterlängtade hamnen i Tqulon. 
Emedan ingen pest förspordes då vi lemnade 
Smyrha, så gjorde vi blott en karantän af 
20 dygn. Eljest räcker den hela 4° dagar. 
Under mitt vistande om bord på fregatten, 
har jag erfarit så mycken ynnest och välvilja» 
så väl af kommendanten som af det öfriga 
befälet, att jag aldrig kan glömma det. Van- 
ligtvis blef jag ett par gånger i veckan tillika 
med Herr Åkerhjelm bjuden till kommendan- 
tens bord, och i allt of tigt bemött på det 
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mest artiga och forekommande sätt. Herr 
Åkerhjelm, ur ståud att, i anseende till sina 
ännu öppna blessurer, kunna fortsätta resan, 
stannade för någon tid qyar i Toulon. 

Toulon är en mycket vacker och treflig 
stad. Utom flera små bäckar, som genom- 
rinna de större qvarteren, ser man på torgen 
och de öppna platsarne spelande vattenkon- 
ster och nassiner omslingrade af murgrönan 
och andra ständigt grönskande plantor. De 
offentliga byggnaderna, till ett stort antal, 
utmärka sig lika mycket genom sin sköna, 
smakfulla architektur, som förträffliga inrätt- 
ning. Största uppmärksamhet förtjena Ana- 
tomi-salen, Marin-hospitalet och Arsenalen. 
Få detta sednare ställe fick jag se hvad det 
vill säga att vara dömd till galer- arbete och 
att sitta på Smedje-gårdén. Den i Frankrike 
mycket berygtade Grefven af S:t Helena var 
en af de märkvärdigaste arrestanterne. — 
Strax utom staden ligger en liten nätt Bota- 
nisk trädgård, som är försedd med en mängd 
vackra utländska växter, och deri^land en ceder 
från Libanon. Bot. Professorn Herr Robert, 
hade godheten att sjelf der föra mig om- 
kring. Han fägnades mycket of ver en pre- 
sent jag gjorde honom af ett vackert exemplar 
af Jericho-Rosen. 

*Nära Toulon ligger Massillons födelse- 
ort, ,den lilla staden HyereSj midt emot öarne 
af detta namn, och är en af de behagligast 
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och jbelsosamast belägne städer i Södra Frank- 
rike. Lundar af orange- citron- liraon- granat- 
mandel- och persik-träd återkallade lifligt för 
minnet Österlandets rika och härliga natur. 
Då jag en afton här 5a tt på en kulle, bredvid 
gapellet Notre-JDame de Consolation, och njöt 
af den skönaste anblick öfver land Qch baf, 
medan igreo stod i full blomma omkriug mig, 
tänkte jag icke på Grqfven i Hfhr^Sj .oqh., att 
en af Nordens skönaste blommor snart här 
skulle falla for stormen. 

Wehet ihr Vindc sanft, dit heilige Asche ratat. 

(Kleist.) 

Hvar är den strand der inga vågor svalla, 
Och stormarne ej bo; 
Der blommorna för Nordanvinden kalla 
Få stå i lugn och ro? 

Kringotn de sköna Elyseéns ängar, 
Der ambravinden far 
Utöfver blomstren, och i harpans strängar 
Med dem sitt samtal har. 

Der hon nu står den Eternell från Norden, 
Pen Ros från Themsens strand, 
Den Sarons Lilja* som så kört på ' jorden 
Njöt hägn af Floras hand; 

Som öfver hafven bort till fjerran länder. 
Lik dufvan från sin ark, 
For bort — men ej med, henne vänder * 
Tillbaka i sin park. 
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' Hv«m 8r då denna tidigt fallna ^blomma, 
Ett mal för Skaldens säng, 
För saknaden af stunderna som lomma. 
För minnets Återgång? 

£n Nordens Genius hymen knappt hann krönt 
FörrSn dess griftsäng ljöd; 
Utaf det sanna, goda, milda, sköna 
En bild i lif och död. 

Slut på Tredje och Sidtta Delen. 
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Författarens och andre Resandes 

marschrutor i Syrien och 

Palaestina *). 



1. 

Frän Damascus titt Aleppo. 

isarnas, Kbån Ellthesir, t h., tout prés est le 
tillage Rihån; Kbån El Xhetey6,'avee un vil- 
lige du méme nom, 5 b. d'Elkbesir; Nebq, un 
kbån, 9 b. d'EIkheteyfi, avee un vi Hage du' 
méme nom; Le khån et le village Qåra, 3 b» 
de Nebq. Entré eeg deux stations on voit k 
gauche le* trois elevations d'Anti!iban, Djebal \ 
Djourd, Djebal Qåra et Djebal Bå'al. A. Qåra *), 
on voic sur la porte de la mosquée Mår Nqoula, 
nne iascription greeque^ Environ i b. du vil- - 
läge, est le couvent Mår Yaqoub Fersi. 

Le Kbån et le village Hassi, 7 b* Les 

mistes plaines, qut s'étendent du pied d*Anti- 
liban jusqu' å 1'Eupbtate, commencent k se pre- 
senter. Horns,* ville, 7 h. Le fieuve d'Oro.nte 
cororoenee k 4tre vu. Let eovirons extreme-* 

*} Då denna uppsats troligen ej kan rara andra Sn resande 
i Synen och Palestina till någon hufvudsaklig nytta, så 
har jag författat den på fransyska, och efter fr*ns ^ska 
onhographien. 

•) Stjeraan ntm^ker tillvarelsen af antika byggnader sch 
•Idtrddmslemjungtr. 
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igent beaux. Le Khån et le village Ghosta* 
l'ancienne,Arethusia, sur 1'Oronte, 4 h. Entré 
ces deuy stations on passé lé village Tellbisé, 
dont les maisons sont eonstrnites de terre en 
forme de c6nes. Harpa,* ville, 5 b., jwi f O- 
röntes Le Khån Scheyqoun, trés-mauvais, 8 h.\ 
le Khån et le village £1 Ma'årra * 6 h. Tout 
prés est le chåteau ruiné Qåla*at En Namaån. 
Sur lea montagnes d'Antiliban, au dessus de 
Ma'årraj on remarque les ruines de Djarrådi, 
Ed Dåna, Bteschoun, £1 Bara, Belloun, £1 
Bouaefaa, Schir*ata, Gharbita Benin,Firkia, Deyer- 
ea Sombi, Deyer-fl Aousa, Sdrdjilla, Erbiyia, 
Bapuda, Ptoersa, £1 Gkadfa, Hennåk, £1 Mou- 
qintbara, Kbån~*e Zibl, Besaabes, Sirraada &c* 
Xie Kbån Serågheb, trés-mauvais» 7 h«, siiué sur 
le bord d'une belle et väste plaine, entrecoupée ; 
4 9 un nombre de collinea isolées- Alep,* g h* 

Från Meppa till Jntiochia ock Seleucia* 

El Hoe'tf, petite rulne, 4} h. d*Alep* Tout 
prés est un ravin ou enfoncement de la terre ] 
trés-remarquable, pas loin de 1'endrait» ou les 
routes de Laodicée et d'Afatioche se séparent. i 
lie village £rhåb 9 7 h. d'Alep; le village Dåba * 
quelques heures dela, avec plusiejirs monumens j 
d'antiquités trés-remarquables; Les ruines d'Es 
Serir et de Kelluain dans les montagnes au- 
4essus de I>åna; Passages par des montagnes 
abruptes et par une vallée, au bout de laqiielle 
le village Tesin est situé sur une hapteur; la i 



dbyGopgle 



i 

belle et vaåle plaine EfAmq, ou Abrdltrr vain-* 
quit,Zenobie. Cette plaine a phmeiivs collinet 
isolées en forme de tumulus, et u» nombre de 
torreats qui 1'arrdsent, et dont le plus large 
s'appelle<JBörak A'eemm avep les moulirvs Tha- 
wahitv Moertål. Ces torreats v i ép nen t d'A£ön; 
TOronte et le pant >Djis*ec Hadid, -ou fest un 
péage; Antiocfae,* 4 hi> du pant, ét deux jour- 
née» d!A*ep, : ':.• :i l ..r. ,\ 

Depärt pour lä Seléucié par Zeghéybi, une 

valléé pUtoresque aveq : uné soujrce, du plusieurt 

iulnés ser voienr,~£ fc« d*Åntioche; Dariscba, 

une sourcé parellle, £ h, délå; Eeyt-ei; Må, % b, 

de Dari&ba, ' un0 sbtirce, qul for me plusieurs 

torrents, qqi tomhent dans rOronte, Get en* 

dröit, remarquable par ses en vitöns extreme- 

mentt phtoresques, pres.en.t6 quelques ' ruines, 

qui font supposer, -qu'il est iei qu'on doit pla- 

cer le temple et llss beis sa c res de Daphné. 

Environ £ b, dela est le village Doua?r t entauré 

d'une belle forét de lauriers, qui se font re- 

marquer par leur grandeur extraardinaire, Delt 

on comrnence å descendre pendant i£ b. jusqu'å, 

rOronte, dont on suit les beaux rivages jusqu'a 

Zinaeni, ou on le passé en båteatu Dela on a ' 

environ 4 b, å Swedie, le territoire de Tancienne 

Seleucie, autour 1'emboucbure de l*Oronte t sur 

une belle et väste plaine, ou un nouibre de 

villages sont situés* Un des premiers est Zey 

touni, habité par des Chrétiens et des Tures. 

Dela on a environ 1} å % heures aux ruines de 

Seleucie, qui cooimencent avec Beyt Dahel-el 

Moughåyer et Iskala Mina ou Mina Attiqa, le 
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faubourg et le ^ort de l'ane!enne ville» Parmi 
uq nombre d'antiquitéa, qui a'y présentent, oa 
xemarque surtout le celebre canah taifclé dans 
la montagne, et connå par les indigenea aoua 
le nom de Dahlk.. Il est environ .600 paa en 
longueur, 90 pieds en largeur, et entré 50 et 60 
- en hauteur, Environ | h; de ces premiéres rui- 
nes dea faubourgs et du port, eat le village 
Xåbousi, qui occupe 1'emplacemené tle la ville* 
lies xuinea en sogt encore hien' conservées* 
Dana le diatrict de Suédié, on compte lea viL- 
laget suivans: £1 Djebelié arraénien* Ghalout 
»rménien, Kabousi ou Kaboimé arménien, Alou- 
sehié ansarien, £1 Mafiroun ansarien, £1 Mou- 
schraqié ansarien, £z Zeytounié turque-chrétien, 
BatUrandjié Turque> Nosiri ansarien, Qabåkh 
NoÄb ansar ieor — Retour å Antioche, en 
pessant la belle riviére Qaradjai environ* a 
heurfa. — Environ 4 h. au N. O. d^ntioche, 
est £1 Behaera ou le lac Hadji Dengia. Pour 
y aller, on passé plusieurs belles plaines et ri- 
viéres, dont Agri Kadjir, qui vient du lac, est 
la princtpale. A aa sortie du lac, soot qUelques 
cabanes de pécheurs, appellées Meyzouq, — Retour 
i Alep en faisant un petit détour de la premie re 
route, pour visiter les ruines Qasser Beråt # Mou- 
gharet-ed Doerra, Bao&ta, Zirguiblé SCc. t qui aont 
lien de remarquable* 

3. 

Frän Aleppo till Laodicea. 

El Hoeti, 4J- h., ruine d'un édi6ce gros- 
*ier. Bas loi* dela, est le village Andjåra. A 
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1'endroit ou les routes d'Antioche et de Lao- 
dicée se séparent, co minen ce une montée par * 
une chaine de petites montagne*, apres quoi 
les plus belles plaines s'ensuivent. On voit k 
quelque distance de lä route, les villages d'Aöe- ' 
djel, Xfer Taal, Kfer Atnmé, Oesåi, Kfer Nou-> 
xåm et Zérdena, 7! h. d'£i Hoe'ti* De Zérdena 
la route passé par une -väste plaine, sur taqueile 
on voit les villages Råm-Hamdåo, Ma'arat 
Massrin et un notnbre dfautres non-habités* 
Une vallée appellée Boudj, qui ressemble å la 
Syrie Creuse. Apres 425 heures, on y passé v 
un Gbafier eu péage, apres quoi une montée de 
3 h. commence* La montagne est partout cou- 
verte d'arbres et d'arbrisseaufc, et la vue du haut 
du sommet la plus belle. Apres la d esc en te, oa 
•ntre dans la vallée Djoubb Abou:l Mi&^qui 
a jo ä ist heures d'étendue. On y rencontre 
une source du méme nonrw Plus loin celte val- 
lée prend le nom d'un Kfrån ruiné appellé Ar- 
zerån» Au voisinage du Kbån est le village 
Mouachmquscbån. Une demi-heure dela est le 
villagfe ét le pont sur 1'Orönte, Djisser Sch6gber y 
qui sépare le Faschalik d'Alep de celui de Tri- 
poli. Une demi-heure du pont, la route com- 
mence å passer par Djebal Keråt, une montagne, 
qui s'étend jusque vers Laodicée, en présentani 
toutes les variations possibles d'une belle nature» 
Du plateau élevé de cette montagne, on aper- 
$oit Djebal Akra (Möns Cassius) et Djebal-el 
Beyer^par ou passé la route de Laodicée å An- 
tioche, et qui ne sont que des raraifications de 
Kerat. — Le village Ed Då ma dans une vallée 
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au dela' de Kefåf v avec plusieurs chambres taiN 
lées dans les rocs. A une ctefni-heure de la 
crande route, est ici la source Ayn Behaesis k 
coié d'un petic torren t. : — l»a . route continue 
dela pour ? n k. par la valléé, apres quoi' sen-» 
suivent des roontées et des desoeatea par let 
contrées les plus. phtoresques de toute la Syrie, 
On passé plusieurs to r re i Ms, petitea riv Le re* et 
sources d'une eau exqellente, Patmi les uviéres; 
on rernarque Naber Hådjar Soulthäa el, son pont 
bchoqq-el Adjo{iz t ou quelque* restes des ancir 
ens aqueducs de Laodicée st voienU Parar! 
les souxces, Ayå JJd Perka, pr^s d'un village 
du néme nom, est U plus visitée. pax les cara- 
vanea. Environ une heure du. pont, est une 
x niontöe pavée, apres quoi les plaiaes de la cote* 
éntrecoupées* d'un norobre de aiooiicules et de 
fBolliiies, commencent. Passage de .N&berrel 2£ebir t 
le iréme que Nåber Hådjar Soult«båö| å 4 heuret 
de I/Södicée. — Sux listhme, ou la ville est j 
siiuée, on vpit des oJiviers, .des figuiers, des j 
apricotiers, des amandierg et des palm i ers. JLes 
antiquiiés les plus reroarquables sont dexxx arcs 
de triomphe, plusieurs belles cölonnes épatses 
5a et lä, et quelques calacombes hoxs de la ville. — « 
X<e'port avec deux tours antiques est assez boa 
pour de petits båtimens. 

4. , ■ 

Frän Laodicea längs kusten till Tripoli. 

Passage de Naher-el Kebir et de Naber 
Haresoun. — Le village Djebeylé, Tancieone 
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Gabala, 7 b, .de Laodicée, avec plusieurs restes 

d*antiquité. Passage de plusieurs gran des rivi- 

éres. Le Khån. et la riviére de Baniås, g h. de 

Djebeylé, tout prés de laviner. Environ ii b» 

du Khån est le chåteau Qala'at-el Mérkab* avec 

un garaiaoxu, . Naher Marqie, 4 b. de Baniås» 

Tartous* ou Torfosa, 3 b. dela. On y remarque 

les snurailles de la ville et les fottes, les por tes, 

une égliee bien conservée, et deux toura sépul- 

crales en forrae de pyramides sur une plaine 

%i beure börs de la ville (Voy. Mauodrel). 

Environ 1 beure* de la *ille est la petite ila 

Arouåd, lancienne Aradus*. — Passage des rU- 

viérea Naher Mrit, Naber-»el Ooeblé, Naber-el 

Kebir, Naber Aqår, Naher Ar q a et Naher-eb 

Bsered, ou un ^hån se trouve, g h. de Tartous* 

Dela ä Tripoli déux å.trois heures. On re* 

marque å Tripoli le port (El-Mina), la belle 

riviére Naher Abou AU ou Qadiscba, le cou** 

vent Milaouié -c.d. appartenant aux Derviches t 

le chåteau, • et quelques monumena antiques aux 

environs, . 

5. . • 

Frän Tripoli öfver Libanon och Ccelasyrien 
till Sidan. 

Le village Ehden dans le Liban, 7 h. de 
Tripoli. Gette route passé premiérement par un 
bois d'oliviers immédiatement audessus de Tri- 
poli, apiés quoi vient une desceme jusqu*å la 
riviére d'Abou Ali, laquelle est fortifiée par 
plusieurs* torrents, qui viennent de Mar Serkis 
Ehden, et dont Djou'eyt et iWAyn (qui four- 
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nit å la ville son excellenle eau å botre) son t 
. les plus considérables. Depdis qu'on a passé la 
xiviére, une montée commence jusqu'ä Ehden 
et Beschårri. On voit å droite, dans le district 
. de Zaouié, les' villages de Forseyné, Ardjis, B ne- 
schey, Qfarfaou, Zibeyl, Ayto &c, situés au pied 
des rnontagnea audessus de Tripoli. Xia chaine 
-de montagnes qui s'éléve audessus d'Ebden, 
s'appelle Djebal Ayto, et son 'elevation la plus 
baute, Qarn Ayto. L.e vi Hage de Beschårri est 
environ ii h. d'Ehden. De Beschårri aux Cedres 
est autant, ou ii h. Dans la vallée de Beschårri 
on passé les sources Noebb'é Mar SeraVån et 
Noebb'é Om Baef. Gette derniére source, tout 
prés des Gétfres, sort d'une maniére frappante 
de dessous d'un roc, et est l'orjgine de Naher 
Qadiscba, qui parcourt les vallées de Beschårri et 
da Qanobin, et se jette dans la mer ä Tripoli» 
Des* Cédres å Baalbek, on compte une petite 
journee. De Beschårri å Qanobin 2 k heures. — 
Au voisinage de Qanobin, est le couvent* de 
Qoschaya avec une imprimerie Syriaque. Dan» 
le couvent Mar Hanna Tbapschi, audessus de 
Mar* Elias, au Kesrouån, est une imprimerie 
arabe. ■ — Descente abrupte de Qanobin å Naber 
Qadischa, ii: h. Dela par des contrées mon- 
tagneusss trés-belles jusqu' aux bords de la plaine 
qui, entrecoupée de montrcules et de vallées, 
s'eténd le long de la cöte, et d'ou la vue de 
la mer est tiés-surprenante, environ 4! heures. 
Båtroun*, Tanc. Bostrys, vitlage sur la cöte, prés 
de la mer, yk a 8 b. de Qanobin. — Djebeyl,* 
l'anc» Byblus, 3? h. de Batro&n* — Le pont de 
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Hafaer Ibrabim avec une inskription grecqtie 
dans la voute, * b. de Djebeyl. £a source de 
cette riviére, la plus considerable ilu Liban, est 
envrron 8 beures de son embouchure, dans le 
Bjebal Moftsa prés d'une grotte appellée Mou- 
ghåret~el Afqa, et oi on voit quelques figures 
tailhée* dans le roc, qui ont de ressemblance 
avec célles de Naher-el Xelb. Environ i b. du 
pont se voient des restes det anciens aqueducs 
de Byblus. Dela au couvent Ayn Warqa 4I h^ 
apres une montée trés-abrupte; qui coramen<joit 
piés du village Såhel Alma. Quatre beures 
d'Ayn Warqa vers le Nord, prés d'Ayn-er 
Roudjini, se trouve une raontagoe de chiffres 
d'argile, qui br&lent comme les meilleufs cbar- 
bons de terre. — Depart d* Ayn Warqa pour 
Zåblé, 10 å 13 heures» On passé dans cette 
traversée du Iäban, quelques grossiéres rujnes, 
appellées Qållaat Hoessen Maaråb et Qalla'at 
Maaråb, ii h. d* Ayn Warqa, sur la route de , 
Sezommår; le village (Aschqout) Mar Hanna 
avec un réservoir d'eau* Pas loin dela une 
descente continueltf jusqu'å. Naher-es Salib avec 
un pont, prés duquel sont des mouiins; dela 
une montée difficile jusqu'au grand village £1 
Mazra'a, 4 h. 4'Aya Warqa, sur un plå<eau du 
Liban; Environ 3 h. de Måzra'a vers le Nord, 
sont les. ruines de Faqra, dans les environs de 
Broumåna et Håqlet-es Seyd. Une espéce de 
rotonde (Qoebbé), qui ex is te encore, ä coté d'un 
nombre d'édifices ruinés d'un style grossier, porte 
; deux inscriptions, dont 1'une, sur une pierré an- 
gulairé, se finit par ces möts: -«•■- 67ttjj.sKy\T^ *» 
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TVwv T8 jjL3yic& bs8 ooxcoofxij&ti* — De Måzra'a a 
Zahlé, 6 b., on passé le mont Sanoin, qui le a6 
Juin était couverte de neige» qui toute Tan^née 
fournit par un nombre de torren ts, une cxcel- 
lente eau aux regions inférieures de la montagne* 
De Zåhelé å Baalbek* 7 h.* on passé le long 
du Beqå'a ou de la Coslosyrie, qui »'étend de 
Qållaat El Seqif jusqu'i Horns, t. å d. environ 

7 journées en longueur. 

De Zihlé å Sidon ou Sayda, 16 heures ou 
deux journées, on passé le long du bord du 
Beqå'a pendant quelques heures, et, traverse 
quelques torren t s avec des ponts, apres quoi on 
tourne vers S. O* et commence å monter et 
descendre le Liban jusqu'å Sayda. Dans Tinté- 
rieur de la montagne, la route commence å s*éten- 
dre le long de la belle riviére Naher-el Barouk, 
qui tombe dans la mer prés de Sayda. Environ 

8 heures de Zåhlé, est un Khån avec quelques 
moulins sur le bord de cetfe riviére, ou les 
caravanes s'arrétent. Tout prés est le village 
Barouk. La vallée trés-pittoresqlke, par oå cette 
riviére court, 8*appelle Merdj Besri, et ert re- 
marquable dans les annale* de la montagne, a 
cause des batailles, qui s*y sont livrées. — De 
ces moulins on passé par plusieurs montées et 

> descentes, differens monastéres et villages, et 
arrive apres quelques heures au village Moukh- 
tåra, la résidence de Scheykh Beschir. On y a 
conduit l'eau de Barouk. Les Druses y ont 
une mosquée. Environ %l h. dela, on passé le 
pont Djisser Behanin sur Barock, tout prés du- 
quel se voient quatre fort belies colonnes de 
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granit, debour. De temps a temps on volt des 
figures dans les rots prés de la route, et plusi- 
eurs restes d'antiqtiité. Quelques heures du po nr, 
est le couvent g re c Deyer Moukhållas ou San 
Salvadore. Dela a Sayda 3 heures* 

6- 

Frän S:t Jean å'Acre genom Samarien till 
Jerusalem., 

De S:t Jean d\Acre a Nazareth, 6 å 7 h. t 
on passé une belle plaine, an hout de laquelfe, 
environ deux heures de la ville, est un puir, 
au pied de la monticule El Tell Kisänn, qu»~ rap- 
pelie de Tancien Cison. Tout prés dela com- 
roence» une peiite montée, apres quoi les belles 
vallées de Nefåkh et de Safouri ou El Bedaoui 
arec des bosquets de cbénes et d'autres arbres . 
s'ensuivenf. On trouve dans ce passage deux 
puiis avec une bonne eau. Environ ii h. de 
Nazareth, on passé le chåteau de Safofcri, actu- 
ellement ruiné. — De Nazareth au Mont Tabor 
(Djebal-eth Thoftr) %l h. Du pied au sammet 
de la montagne ii h. Du haut du plåteau on 
voit la plaine d'Esdre!on dans toute son éten~* 
due, les villages de Héndor et Nayn, le petit 
Hermon (Djebal-ed Dåhi), les mantagnes du 
Haourån, les villages de Ksål, Oum-el Fåhejrn, 
El Foftlé; Afoulé, la mer méditerranée, les vil- 
lages de Kfer Måsser, Sehå, Ayn Arab, Såffaf, 
le lac de Génésareth, les villages de Loubi, Er 
Båmé, Ayn Måbel, la plaine d'El Scbeffa, De- 
bora ou Dabouri, Om-el*Qhånnem. — Du Mont 
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Tabor A Tiberias, 3* h.> on passé le Khin Ét 
Tedjår, le v i Hage Kfer Zebt et la plaine El 
ScbefFs, jusqu'å 1 heure de Tiberias, ou la plaine 
s'cléve considérablement et forne det montées, 
de la bauteur desquelles 011 apper$oit la ville 
et le fac, å une distande d'une beure, au pied 
de cea elevations de la plaine, qui de ce c6té 
bordent le lac. De Tiberias å Capernaum ou 
Kfer Telhoum (Telonium), 3 b. f vers le N. E., 
une heure environ de Temboucbure du Jourdain. 
IiS route va le Jqng du lac par les plus be lies 
contrées, et dont le vallon El Ghewaer avec 
plusieurs petits torrents, se fait particuliérement 
jemarquer. On voit jci a gauche de la route, 
le village £1 Medjdal, et å quelque distance 
dela, le cbåteau Ebn Ma'an* 1* h. de Tiberias; 
une petite maison prés du lac, a c6té,d'un tor- 
re nr, construite par le Pascha d'Acre, pour l'in- 
specteur de la plantation de 1'indjgo. Ensuite 
on passé le Khån El Minni a coté d'une petite 
eau courante, apres qubi vient une route taillée 
dans les rocs; les moulins Thawahin-etb Tbåbra 
avec un Jorrent, qui se divise en plusieurs ri- 
goleg; le Thannour Ayoub ou le puits de Job, 
et les ruines de Capernaum. — Dela å Sajfat 
ou la prétendue Betulia, 4 h., on passé le Dje- 
bal Såffat; la vallée Youbb Youssef ou le Dp- 
tbaim de la Bible, par ou va la grande route 
de Damas; la vallée Wådi-el Hamra, avec une 
excellente source, qui borde la montagne, sur 
laquelle la ville et le cbåteau de Saffat sont si< 
tuéa avec une vue extrémeraent • éxendue. — 

»e 
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De SaÖat i Nazäreth, 7 J fa,., on passé Wådi'Ayti* 
et Tini, Wådi A'amoud et Wådi-et Rabadié, 
ou se voiefit quelques mo.ulins; le village Hothin, 
4 h. de Saffat et 1} de Tiberias; imoiédUtement 
audessus est Möns Beatitudinis ou, Djebal-eth 
Thoftba; pre* öeli est Kharaz khoubzåt ou le? 
cin-q paios; tout^pres de Hotbin, entré. les mön- 
tagnes, est une exceUente source; Campus »picas 
^u Merdj-es Sébal, 1} b. de Hotbin, qui est une 
belle" plaine, autour de laquelle on voit les vil* 
läges de Loubi et Tbor'4n, Par cette plaine 
passé la grande route des caravanei. JBnviroa 
une heure de ce champ, est G a na dans la. Gra* 
lilée* Kfer Kénna* avec une bonne source* Dela 
a Nazäreth une heure» • • ♦ 

De Nazareth å Jerusalem par la Samarie, 
on compte deux journées, si 1'on ne fait pas de, 
détours» Je prenais une route plus longue, qui 
va premiéretnertt environ une heure éntre les 
montagnes, qui au Sud sétendent le long d'Es^ 
drelon, oA Ton voit une source et un réservoir, 
apres quoi on descend sur cette belie plaine, 
Merdj-Ebn-Ammer f pas loin de Monte Preci* '_ 
pizaio, et passé tout prés du petit Hermon, au 
pied duquel sont situés El Foulå et Afoulé. 
Plus avant on voit Soulam et Sir'ayn. Apres 
avoir tcaversé la plaine, 3 h., les montagnes ec 
valléesde la Samarie commencent prés deStVayn* 
Des hauteurs des coiiines et des montagnes oa 
voit Djebal-el Gh6r, Djebal-el Belqa t Djebal 
Adjloun, Djebal-el Qoura et Djebai-es Serka. 
Panni les vallées t que. lon passé, celle de Na- 
Mos, ou le Sichem de la Bible* avec la riviérc 
B ^ 
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Wådi Scheyer, est la plus belle. Le village de 
Toubåz, dans un Wådi du me me nom, avec 
un nombrc d'o1iviers, 9 h. de Naapreth et 4 h. 
de Nablos; Wådi-el Mselha et Wådi Ferraa 

'avec des moulins, se déchargent dans le Jour- 
dain. Le premier preftd le détour de Bidhån et 
d'Antalousa. Ensuite on passé Wådi-el Delaet 
avefc des eaux courantes; Wådi Bidhån, un ravin 
entouré des bautes muntagnes de la Samarie, å 
Tentrée duquel est un torrent d'une eaux excel- 
lente et quelques moulins. Tout prés se voient 

, plusieurs x belles colonnes encore debout suj une 
bauteur; Wådi Sayour, au bout duquel est le 
•v i Hage Asmout et la plaine de Nablos ou Såhel 
'Asgar avec la source voutée\Ayn el-'Asgar ou 
Båb-el Béliad, qui est le puits mentionné dans 
1'Ecriture, dans l'EvangiIe de la fem in t Sama- 
ritaine, et situé au pied de Garitzim. Au voi- 
sinage a été situé Praediuin et Sepulchrum Jo* 
sephi. La ville de Nablos, ou le Sichetn de la 
Bible, n'est que i b. dela. Sur le som me t d'une 
montagne, se voit un Ziåra ou tombeau d'un 
santon, et le long des roontagnes de la plaine 
sont les villages de KferKhalil, Haouåra et Qousa. 
Ensuite vient Wådi Isaoui avec une source et 
un village du méme nom* JPlus avant le vil- 
lage El Lébben avec une bonne source» et le 
village. Sindjel avec le puits de Joseph, 10 b* 
de Toubåz^ Dans un Wådi, qui commence avec 
ce village, et est trés-riche d'oliviers, on passé 
'Ayn-el Haramié avec plusieurs restes d'aiitiquité. 
Environ 4 h. de Jerusalem, est le village El 
jBiré avec une source, audessus de laquelle une 
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mosquée est båtie. Tout, prés sent . plusteur* rui- 
nes (Tandens édifices, peut-étre de 1'ancien Mach* 
ma 8 ou Magmas, ou Jonathas Macbabasug résidait. 
Les contrées deviennent plus arrides et steriles; 
å mesure qu'on avance vers la Sainte ville. A, 
quelque distance de la route, on voit Råm-AHab, 
Sieya et Scho'afåt. Les environs immédiates de 
la ville, de ce coté appeliés Ardh-es Såmra, 
son t un peu embellis par de petits bosquetå d*oli~ 
viers, au commencement desquels, prés de la 
route, est la tnosquée Scheykh Djer&h, environ 
i heure de la porte de Damas* 

7. '. 
Från Jerusalem till Domarenas grafvarj S& 
. Johannis öcken och Jericho. 

A. De Jerusalem aux tombeaux des Juges, 
appellés Qebour-el Qoudha, \\ h. de marche å 
pied. On sort par la porte de Hebron ou de _ 
Bethléem, et suit lä belle route, qui porte le 
nom des villages auxquels elle conduit, savoir 
Beyt Hanina, Beyt Yksa, Lifta, Nxbbi Scha- 
mouael &c. On voit dans ce passage plusieurs«* 
restes de fextension des anciens murs de la 
ville vers ce c6té. — Sur une hauteur, envirpa , 
\ h. de la montagne, dans laquelle ces tombeaux 
sont taillés, on vqif Näebbi Schamouael, ou le 
tornbeau du phrophéte est placé. Pas loin dela, 
sont les ruines d'Emmoåz, 1'ancien Emmaus, 
peut-étre Nicopolis des Romains, qui sont' å di- 
siinguer des ruines d'un autre Emmoåz ou Em* 
noaus sur la route de Rama et Yaffa, 6] h. dp 
Jerusalem. 
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J?. De Jerusalem au tiUtfi d% St Jzari) 
£1 Habiz ou Wådi 'Ayti i&arm» on passé par 
la porterde Bethléem un sentier entré lés routes 
de Yaffa. et de Bethléem jusqu'au coUvent 
grec El Mousallabe ou la Sant» Croce, x h.* 
ou une - montée commence le long du Wådi-el 
Bedaoulé ou Val Ii s Ephraim. De la hauteur de 
ces roontagnes on volt les villages Scherafåt* 
JBeyt Safåfa> SI Qathamo&a ou le couvent de 
Sit Simon, la vallée des Térébinthes ou Wådi 
'Ayn-el Hanna. (ou El Hånnou) avec une soiirce 
et up torrent, les villages El Qästhal, Såthaf, 
Xboerbet-el LotiÄ, Edj-Djöra i Qall6ni t Deyer 
Vastn, Qala'at Softba ou le chåteau de Modin 
et lä mer méditerranée. En descendant deli* 
on passé quelques gtossiéres ruines du prétendu 
Ebedon, et arrive apres i h. au couvent de S:t 
Jean» appellé par les indigénes 'Ayn Karm d 'apres 
le v/llage, ou Je cöuVént est situé, 3 h. de Je- 
xusalem, avec une des meilleurfes söurCes de la 
Judée. Päs loin du village cömtnence une es- 
péce de vallée, qu'on apelie le désert de. S;t 
Jean, qui s'étend de TE. å TÖ. envirön une 
*heure jusq*au village de Såthaf, oii l*on montre la 
grotte de S:t Jean d une site trés-élevée dans une 
xnontagne isolée, au pled de, laquelle est la 
source d*Aytt-el Habtz. Tout -autour crotssent des 
oliviérs et ded taroUbiefs et d'autres arbres* 
Sur la route öti passé une grosse pierre, Hadjar- 
el Koursi, qui a sfcrvi S;t Jean de tribune* 
qtiand il précha* 

C. f)e Jerusalem k Jericho ou Er-Riha, 
I h., on passé par lä porte de S:t Etienne» 
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|e long du pied de la montagne des Ollviers, 

|>ar différentes rnontées et descemes jusqVå Bé* 

thania ou El JLazarié, i b. de la ville, apréa 

quoi des vallées et des ravins s*ensuivent, q u i 

ne présencent qu*une nature triste et arride» 

<£a et Ii ön découvre Ies arbres de Zeqö&m et 

de Sid der, (Elaeagnua angustifolia et une espéce - 

de Lotus) et quelques arbrisseaux épineux. Apres 

|a de scen te, 'qui vient depuia qu'en a pafcsé Be- 

tbania, on vient å un puhs de mauvaise eau 

retnplie de sangsues, le Bahurim de 1'Ecriture 

Sainte, ou Simét insulta David» -i-» Snviroa 

$ heur$s de la ville» vient une moniée abrupte, . 

$ufc la bauteur de laquelle sont Tes ruinea du ' 

Kbån-ei 'Aqabé, vraisemblablement tAdoniyi de 

fhistoire sacr^e. Cfest cette montée, que S;t 

Gerome appelle ecvpcBoWf tfv^ooni. — Dela ou 

suit le plateau de la montagne environ uné 

heure, apres quoi la £lus belle vue sur El Ghör 

ou la vallée du Jourdain se découvre, et oa * 

commence i descendre sur la plaine de Jericha 

pendant 12 heure, ayant å gayche la haute roon- 

tagne de Djebal Qourountel, ou la Quarantaoia, au 

pied de laquelle est ' 'Ayn-es Soulthq,n ou 1* 

tource miraculeuse d\EIise, d'ou sorf un torrent, 

qui arjrpse tout le territoire de Jericho, qui aous 

tous les rappotts est le piua iptéjre&sant pour le 

botaniste. Autour de cette source» située envi- 

ion * heure au N- Q* de Jericho» sont plusieurs 

mines, et au soramet de Djebal Qourountel se 

voient les restes d'un ancien chåteau et de, 

quelques érémitages &c. La plaine est couverte 

4?» bosquetj» de ?eqQuro et de Sidder, et d'un 
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, flombre de plantea, comme Abou Sfir (solapum 
saoctuni), Soemt, Nina bérri, Zémmou &c. On 
y voit aussi des plantations de 1'Indigo (En Nil) 
et de la canne å sucre. A TOuesi s'élévent 
foajestuesement Djebal-el Foefsqa, Naebbi Mouw, 
ou quelques Dervisckes habhent, l>jebat Mon- 
tbår, Qala*at-ed Demoi avec une grotte appellée 
Beyt Djebbår, et Djebal Qourountel; A l'Eat «e- 
tend Djebal Bclqa parallélement aux susdites 
comme une chaine transalpine» 

De Jericho å la mer morte, El Behaera, ou 
Beheeret Louth, on compte trois heures. On 
passé, route faisant, plusieurs Wådis, dont Wådi- 
el Kattaf est le plus large. Pas loin dela sont 
les ruines de Boerdj-el Hadjla, le Bethagla oa 
Areaatad de Thistoire sacrée. Les Chréeiens fap- 
pellent le* couvent de S:t Gerome. Sur les xives 
du Jourdain, oo voit des Tamaris, des Saufes, 
des roseaux, Nereum Oleander, et surtout les 
arbres, que les Arabes appellent Za*arour ou 
Z^aboub, Ghårab et Kottåb. 

Frän Jerusalem genom Bethlehtm ock Hebron 
till Karak och Wddi Mousa. 

Be Jerusalem k Bethtéem, * h., on passé 
la plaine d'El Båka'a ou la vallée de Rephaim, 
•ur laquelle on voit å droite et å gauche plusi* 
eurs mosquées et édifices tombés en ruine. A 
TOuest, dans les montagnes, on voit les villages 
d'El Melha, Beyt Safåfa, Scherafåt et El Qatha- 
feofa. Au bout de la plaine, tout prés- du 
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co u ven t de S:t EUe {Mar Elias), est Blr-en 
Nedjem ou Bir Qadesma, ou les trots Mages 
apercevaient de nouveau 1'étoile de la nativité 
du Ghrist. Sous ua oiivier, devant le couvent, 
est un autel de pierres posées en sec les unes 
sur les arufres en mémoire du • repos, que le 
propbéte prenait sous cet arbre. Un peu plus 
avant, les in on tagnes de Bethléem com mencent, 
d'ou ou volt la mer linorte. A 1'Est, sur une 
hauceur loin de la route, on voit le v il läge 
Sourbåher, ou Zorobäble. avait autrefois sa rési- 
dence. Ensuite on passé ua terrain appellé 
Djourn-el, Hoemmos å cause des pétrificats, res- 
semblants å des pois-chiches, qui ty trouvent 
en abondance. Au S. O., a quelq.ue distance 
audessus d'une . belle vallée couverte d'oliviers, 
on voit le v i Hage Beyt Djåla, que les Latins 
appellent Butiscella, et que Ton prétend étre le 
Rårna,, dont il est dit dans 1'Ecriture: "une voix 
a ité . enttndue" tfcrc. A droite de la route est le 
tombeau de Racbel, pour ou les Juifs font de 
fréquents pélérinages. Vis å vis, å gauche, sont 
des restes d'anciens édifices, peut-éfre de (Efrata. 
Au nulieu de la route sont quelques fragmens 
de pierres tailiées, sur lesquellea on voit les 
möts TITI . /. et EL . . . AVREL. Plus avant 
est i droite. un ravin appellé Djöret-el Khoddher 
en mémoire d'un miracle de S:t George avec un 
chameau. Les aqueducs qui conduissent de feau 
au terople de Salomon* — Dans les jardins tout 
prés de Bethléem, une petite tour, Ras Efiaes, 
que les Latin* appellent le puits de Salomon. 
Vers l'Est, loin de la route» est la prairie des 
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paateur», Wådl-er Ra'aw&t, et la mentagne det 
JFranpais, El Fredis. 

De Bethleem å Hebrori, 5 A 6 heures, 011 
passé le long du Wådi Erthas, ou est un vi]- 
läge ruihé avec une bonne source, d*ou sort 
ttne rigote, qui arrosoit autrefois le si appellé 
Uortus eonclusus, situé ' dans cette vallée. Lea 
aqueducs du ierople s*étendent le long de ses 
fcords* Les citernes de Salomon ou El Boråt, 
ét Qåla'at-el Borak.. Tout prés du chåteau, qui 
xnaintenant tombe en ruines, est jbn$ signatus, 
qui par des canaux soutertains est en combinai- 
ton avec les citernes. — Wådi-el Biår ou la 
Vallée des puits, au mjlleu de tyjqelle se voit 
encoré uii profond puits, qui, par des canaux» 
14 palme* audessous de la terre, commuoiquait 
fcutrefpis avec les aqueducs des citernes, CW 
plus vraisemblable que Vest-lå le si appelle 
Fons signatus. — JLes cotés dé ta vallée couverts 
de chfcnes (IJalloutha) et d'une espéce de tau- 
*iers appelfea Qeyqåb. Au bout de ce Wådi 
aont les ruines Boudjm-ea Sabit. — JLa source 
£ir-el Hadj Bamadån. — Lés ruines de #3ebbi 
Msetta (Matbieu), au voisinage desquelles un 
grand basslh et' un bosquet d'oliviers. se voienK 
$nviron i h. dela, dans la méme vallée, qui 
commence avec la dite source, sont , les ' ruines 
de Khoerbet' Khoufin* Sur une hauteur, enviroa 
*^ h. börs de la route* vera 1'Est, se voit le 
village de Naebbi Louth avec une baute mosquée. 
Immédiateuaent apres suiyent les ruines d'un 
Khin avec la source Ed Dérroué. Dans l.i 
taoutagne tout piés, sont plusieurs chambiea 
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i^pulcralcs. Vis å vig, de iVutre c6?é de lå , 
route, sont les ruinea Boerdj Beyt Soiir; -Dela 
une chaine de collines et de monticules »en* 
suit, et une petite vallée appellée Djöret Båha- 
las avec plusieurs ruines de tous les degx cotét . 
de la route, dont Kboerbet-en Nasåra est la plu* * 
considérable. Dela i h. a Hebron, £1 Khalil, 
paruTie route trés~difficile, jusq'au . comroenct* 
ment d'un pavé, a c6té duquel se voient urt 
nombre de petites tours dans les cliamps, pout 
les gardiens des vignes. On passé tout prés de 
la ville la source d'Ayn Kheyer-ed Din. Le* 
autres sont 'Ayn Qåscbqale et \Ayn-el 'Arab. 

De Hebroö a Karak, 3! i 4 jours* (De 
Damas å Ka rak 10 journées de caravané, Aveö 
un bon dromadaire ou cbeval une estafette peut • 
pourtanc faire cette route en 5 jours). Le payg 
est au commencement assez bien cultivé. — - 
On passé différentes ruines å droite et å gauche, 
don t une assez grande, appellée Hadjt, se voit 
sur une colline» — Deux chambres sepulcraleS 
avec des portiques. Au voisinage sont deux . 
groupes de ruines. - — Le puits d'Ei Baed, au 
N. O. duquel se voient les ruines d'une anci- 
enne ville fortifiée. — - Un champ d'ArabeS 
Djelahin. ' — Pas loin deli un autre puits. — 
Descente dans un W&di arride et sterile, dans 
lequel on rencontre les ruines d*un chåteaU 
turque avec un bassin de ' mauvaise eau- — 
'Plus avant se voienr des excavaiions dans le* . 
rocs. Cet endroit est appellé El Zowår. — U» 
ravin ou vallon, ou croissent des acacias et 
laibxe Doum, qui i)'est pas a confopdte aVCfl 
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le palmier de ce nom. — La grande plaine H 
bout de. la mer morte, it h. de Hebroo, qui aiK 
comroencement est arride, sablonneuse et entrei 
coupée de monticules. — A droite une chaina 
de collines sablonneuses* Les rocs tout au töar 
incrustés de sel. Des roasses i m men ses de sel, 
apportées par les inoadaiions bivemaies, et cou- 
vrant le terrain par couches. Au dela de la 
dite chaine de collines, la väste plaine d'£l 
Ghor proprement dite, d'environ 8 mil les an- 
glaises en lar ge ur, s'ouvre trés-agréableinetit. — 
Passage, pendant 1} h., par plusieurs marais sa- 
lins desséchés par évaporation, mais en hiver 
inondés par les eaux abondantes de la mer 
morte. Des' exhalaisons putrides et infectes. — 
La plaine commence ensuite å presenter des 
produits d'une belle et riche na tu re, qui la font 
extrérnement intérassante au botaniste et au 
minéralogue. On y voit des acacias, des ta- 
maris, des Doums, des arbres å moutarde, le co- 
tonnier, la plante å coton, et la plante d\Aschir, 
que Norden appelle Oschar. — Apres 1 heure 
le passage de la petite riviére Naher-el Houssån. — 
Des champs cuhivés tout autour par les pa^ysaas 
appeilés £1 Ghowårné, qui ont plusieurs éta- 
blissements dans cette plaine. ILeurs habitations 
»ont construites de roseaux et de branches d'ar- 
bres en forme de carrés. - t — Arrivé å la chaine 
des montagnes, qui å l'£st bornent El Ghor, et 
avec lesquelles les montées coinmencent, depuii 
qu'on a passé quelques beures le long du pied 
de ces alpés. — Les montagnes présentent da 
beau* écbantillons de toutes espécea de gra nit, 
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<te pqrphyre de plusieurs couleurs, de serpen- 

tine, de basahe et de bréche (breccia) 8Cc. Un 

ravin, par ou coqrt le Naherred Dra'a, dont les* 

rives sont couvertes de palmiers, d'acacias, de 

nereum oleander et d'autres arbres ét abrisseaux. 

Des bords occidentaux d'EI Ghör jusqu*å cetce 

riviére, le voyagéur a a rernarquer: Rakh, un , 

marais. salin desséché, ai*h. du bord Occidental 

de la plaine; Sån ou Naher-el Houssån, i b.; 

Naher-el Assel, 3 b. de Såfi; Ma re, st b. d'Assel; 

Naher Ed Dra'a, 2 h. de Mare. — De Naher- 

ed Dra'a uoe roontée commence le long des 

bord d'un ravin profond. — Un réservoir d'eaq 

sou8 un olivierw — Deg cbamps labourés, a 

gaucbe de la vallée, par ou court Naher ^Souf 

SåfTa. — La vue du cbåteau de Jtarak, et l'en- 

trée de la ville. 

Entré Karak et Wådi Mousa on remarque: 
Plusieurs ravins avec des chambres sépulcrales; 
Les ruines de Mar Hanna et de Djellgoud. — 
A quelque distance on voit les places ruinées 
de Makhad, Arlimouschouf, Harnåta, Tour, Howie 
et Marrowidj. — Med in, d'ou on voit Ymriega, 
Hädad, Scbirschi, Sellana, Soul et Nekhil. — 
Harnåta ou Mout avec le tombeau d'Abou T^leb, 
que Ton appelle Mouschout. — Le tombeau de 
Scheykb Yaffa. — Detrass, avec plusieurs citernes { 
et colonnes. — Wådi-el Housseyn, sur le bord 
duquel est la ruine d'Akouya. — Rocs volcani- 
ques. — La riviére d'El Housseyn avec une cas- 
cade. — Les ruines d'un temple. — La source 
d*El Abåhn, dont les rocs envirennants sont de 
matiére volca n ique. — lie villade de DjebaJ, deu* 
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fceures hors de lä route.-l.es ruines d'El Ha«t 
djri. — te y il läge de Besayda. -— Les ruines d'£| 
Gbarendel d'une étendue considérable. ^— Tout 
prés une söurpe, -**- Trois rocs volcaniques. — » 
Route romaine pavée.— Les ruines d'EI Gaedj. — » 
Jje village de Schåbek.* — Le tornfeeau d'Abou 
Soleym&n, — X* source de Sam mak, rr- La vue di; 
Mont Hor. — Le villfge de Dibdeba, -*- Entré* 
9U >Vådi Mo£sa f 

9* 

jp>dn Jerusalem öfver Rama oeh Goesarea, 
, till S:t Jean tfAcre* 

De Jerusalem i Rama o& Ramlé, 8 heures* 
on passé pcndant i h. par une route raboteuse^ 
apres quoi on descend dans uq ravin étroit, ayant 
& gaucbe le village de Lifta. •» — Ensuite vien- 
nent les villages de Qallouni, $J h. de Jerusalem^ 
J31 Qisthal, 3} h.; $eyt Nakofcba; Qåriat Abou 
Gtiösch, le prétendu siége de Jeremie, 'ou le 
scheykb, qui est trés-puissant, leve sur les pas-> 
pants un péage (gbaffer); Sarris* Beyt Mahsir* 
et.Wådi \Ali, une longue vailée avec quelques 
restes d'anciens édifices, et qui aboutit å \\ne 
belle plaine, k gaucbe de laquelle se voit le 
Tjuita de Bir Ayoub, et å droite quelques ruines 
appellées Deyer Ayoub. Gette plaine porte le 
pom du village d'El Atroun, au voisinage du- 
quel se voient les ruines d'Emmaus ou Em mg år, 
61 b, de Jerusalem. -r— Dela la. route passé par 
Ja plaine de Bamlé, h Spron de la Bible, qui 
»'éiend de Yeiäfa jusqu'au village d'Ebnebra 9 et 
Ett extiéraeiuent fertile et ricbe ep touies espéce* 
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dg fantes, surtoiit dattethonés (anemdné fcdfd* 
naria) Esch Scheklk,' peiit-étre les lys de Saroh/ 
qm a ce temps (le 2^-Dec.) fleurissalent. — * Eti-» 
viron i h. de Ramlé, on passé les ruines d'EI 
Kebåb. — • Rama a une trés-belle sire, entöuré 
de palmiers, d'olivier*, de éarötibieifs, de tama'* 
tios d'une grahdeur e&tradrdlnaire fOetel) et 
des haies impénétrables de figuiers d'tnde (Tia > 
Fraendji). — De Raralé i Yaffa trots heures. 

De Ramlé i S:t Jean dVAdre -ön passé Saf* 
fant-el 'Ämåra, ii h. de Karna, aVéc des, acjue-* 
dués et tone bonne söurce. — • Il y a encore ud 
village de te nörrt siir Cétte tö ute, ou Sa r fart t- et 
KharAb, et un trolsiéme éntre Tyrus et Sidon* 
que ron prétertd étre le Sareptä, dont il est fart 
, mefltiön dans la Bible. ~ få ét la on volt del 
groUpes de mäisönnéttes construltes en forrné 
d*un pain & sucre* fet revétues des bouses ou 
'de la fierite del boéufs et des vachés, dont ört 
fait ttsage poiif les fours, Confime le ihellféui? 
thauffägs, ert détafchartt le* touches, qttand 
elles ont été biefi séchées, fet y substituant de 
fratches. Dedans on tonserve le foUrrage du 
bétail, quelques ustensilés et instruments a ta* 
toires 8Lc. — " Le long de la route troit ert 
åbondance Ballouta (chéne), Sidder (lotus), At-» 
tascfa (ronce) et T^in Fraindjt (flguier d'Inde). ' — * 
A gauche te voit Nebbroubln. — - Beyt Dedjen, 
* h. de Rama, Un viljage barricadé par ded 
haies de figuiers d'Inde. — A gäuche de!i sö 
Voient les villages de Yazo&r et de Séllemé, sur deé 
fiaonticules ou elevations de la plaine d'une site 
Ägréable, et eutr'euk, plus bas vets la cnef f 
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la ville de Yaffa et la toor 'Abd-en Na-bbi. - 
Quand oo arrive au petit village d'Ebnebbra, pai 
loin de Dedjeo, la route tourae a gauche entit 
utse chaioe de collines sablonneuses, qui fortneni 
la vallée de Wådi-el Mouqazin, laquelle aboutil 
iu Wådi-el Djemasin, au Ton voit det troupeaax 
de buffles et de cbåmeaux apparienants aux a- 
rabes d'Abou Keschk. Le t er ra i a est couvert de 
coloquinte (Haodal), dont oo ne fait aucua 
usage. — En sortant d^ cea vallées, oo entré 
dans u ne väste plaine, couverte d'arbrisseaux, 
et en plusieurs endroits marécageuse. A gauche 
te voit ici le village deScheykhEmmoånnes, sur 
une collioe sablonneuse, et å droite Djeldjoulé. 
Cette plaine eat arrosée par une belle riviére, 
remplie de roseaux, qui a sa source prés du 
Qålla'at Bås-el 'Ayn, aux environs de Tiberias. 
Passage du pont deDjisser-el Hadhår, au voisinage 
duquel sont les mouHns de Thawahin-el 'Oedjou. 
Terrain. raboteux, entrecoupé 9a et la des champs 
labourés jusquau village d'Idjlil avec un puits 
voftté, d'oii la route va par une conttée bois- 
seuse pendant I b. jusquau Khån-el Haram 'Ali 
Ebn Halim tout prés de la mer, environ 7} h. 
de Rama. — La riviére de Naher-el Fåleq, 11 h. 
du Khån, qui, forme des éiangs et des marais 
å gauche de la route, ou elle a sori cmbouchure 
dans la mer par une sortie étroite entré deux 
montagnes. Les eaux stagnantes förment ici une 
éspéce de lac ou bassin marécageux, rempli de 
roseaux et de joncs, å qui on a donné le nom 
de Palus crocodillorum, bien qu'il n'y a pas des 
ttocodilles en Syrie. (Peut-étrfe que ces xoseaux 
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lui donnent encora Ve nom de Naber-el Qåssab» 
que Ton voit dans v]a carte de Paultre). — Aux 
environs se voient quelques bassins et ruines. — : 
Un peu plus avätit, le sable mouvant commence 
å gener le voyageur jusqu'å 1'entrée • dans une 
väste plaine, qui en plusieurs endroits est couverte 
d'arbres et d'abrisseaux, au bord oriental de la- 
quelle, 4a 5 heures hors de la route, le village 
Qaqoun se voif, par ou va une route de Jeru- 
salem å Nazaretb. Au bord Occidental de cette 
plaine, quelques heures de la mer, on passé le 
village d'Oum Khåleb. Au N. E. dela, sous les 
montagnes, se voit Bperdj-et Tha'oudh, et devant,. 
au fond, les elevations du läban. — Dela la 
route conimence å s'étehdre le long de la cote 
et ai^tour du petit golfe de Mina Abou Saboura, le 
port ancien de Nablos. — J?as loin dela passage 
du Nåher-el Akhdera. — Environ £ b. dela 
passage du Naher-ez Zerqa. — Une beure dela 
les ruines de Cesarée. — Environ 15 b. au Nord 
de Cesarée, passage d'un autre Naher-ez Zerqa. — ■ 
Dela å Thanthoura, un trés-rjiauvais khån et 
village, 3 heures, ou 9 heures du Khån Ali 
Ebn Halim. — Environ 1 b. de Thanthoura 
est Sarfant-el Kharåb ou Sarfant fi Såhel Ebn 
Mådhi. — Les ruines d'Atlii* ou Castra Pere- 
grinorum, 3 h. de Sarfant. : — Le long de ' la 
route se voient des restes d'anciens aquéducs et 
bassins. — Plus avant le terrain est couvert 
d'arbrisseaux d'absinthe (Schaebé). — ■ Plaine é- 
troite. — i/ästbme du Mont Carmel, Öjebal 
Mar Elias. — .La ville de Xhayfa, anctenne-: 
ment appellée Hepha ét située a la po in te de 
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J*isthme, o ti se voient aujourd'hui les ruinéij 
du chåteau d'£z Zaoura, — L»a plaine de S:t 
Jean d'Acre, et passage de la riviére de Cison, 
rnaintenant appellée £1 MoqathVa, et de Belas 
ou Na'amin« — * S:t Jean d'Acre f 8 heures ds 
Thamhoura, et 3 heures du Mont CarcneL 

Aux environs de få route de Ramlé å S:t 
Jean d'Acre, vers les montagnes å 1'Est, ort 
remarque les villages suivantsi Lydd ou la Dios- 
po/ts et Tigrida de S:t Gérome; JCfer !Aa"a> 
Safrié; El Yahaudié; Soubthåraj El Kneysé} 
Qala!at Rås-el 'Ayri; Djeldjouli; Kfer* Såbi; 
Xallénsaoui; Kalkilé; Sof*n; Qaqoun; Thaybé &c- 

Plus éloignés de la route, dans les mon- 
tagnes, qui du Sud au Nord s'é(endeht le long 
(le la cote, on remarque: Eib Thiré; Beyt Na- 
, bala; Deyer Tharif-j Ka^lin; El Hadité; Deyer 
Qadis; Deyer Bsié; Rås Kerka; Hablé; Rafidi; 
|£dj Djenaed; Schabasthia; Qjbåfbia; Buqin; Djé- 
ba*a; Sannour; Djinin; bouaeka; Tbo&I Kärar; 
Midd-ed Deyer; Zeyla; Bir ZJeyi; Oum-el Fahem; 
Jtösfiios; Wåili 'Ar'åra; Kfer Qar'a; Silouåd; 
Qannir; Qdlla'at-ed Dinguesri; El Harbadjdj SCc- 

Från Jaffi längs kusten till Ascalon* 

. De Yaffa å Ascalon on passé liakbebij 
Gibna; Sokreyr; Sdoud ( Azotus ou Asdodj} 
Jiaraåm; Mascbdab et Gdora* , 

. 11, Från 
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Frän Aleppo genom Orontes - dalen och o/ver 
Libanon till Damascus. 
Scheykh Ansari, i h.; Tes citernes Djubb' 
Mehåwed et Djubb Mbållathj Khån Toumån, 
2* h., prés d un village du méme nom situé sur 
)a riviére de Qoil, qui traverse Alep; Sermayn, 
iot h., doöt les environs presenten t nombre da 
citernes et de puifs taillés dans les rocs. Au S. E. 
de Sermayn, on volt une vo&te soutérraine, tail- 
lée dans la montagne, et divisée en plusieuri 
chambres*. Au voisinagé sont d*autrei grottes et 
excavations habitéés par tes paysans. A gauche, 
I h., se volt le monticule Qoiibbet Denneyt, avec 
le tombeau • ef un San/od ; å. droite, sur un pa- 
ieil monticole, Mezår Qötfbbelc Menbi'a, et f i h. f 
Mezår Thår.— Edlib* V Tu de Sermayn, ville 
d'un'site pitrorésque; Scheykh Hassan, x' Jb.; le 
mohticule isolé Tel l Storamak, i£ h ; Riha, *i h. t 
situé sur la déclivité septentrionale de Djebal 
Arf/ayn^WarsåF, ■£• h., et i heure dela Benin, 
ville ruinee; ICfer Låta,* i h. de Riha, avec 
un nornbre -de" sarcophages et chambres sépul* 
crales; Djebai' AiVayn et Djebal Riha; la söurce 
de Manbdti^i b.; plusieurs caves sépulcrales; 
Nahle, i? h. ; Mégbåra* * %h h.; Mer'ayån ♦ 3 h.; 
Ahsin, 3} h.; El Bara,* 4* h., sur une montagne 
du méme 'nom, et qui fait partie de f>jebal Riha. 
On y volt trois mausblées carrés en for/ne ,de 
pyramides, et d'autres restes d'antiquité. — La 
partie du .Djebal Riha, qui commence å Kon 
Safra, et s'étend ju«qu'£ la vallée d'Oronte, d'un 
cöté vers Q&llaat-el Medyk, de 1'autre *ers 
C 
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Djiss;* Scbogber, s'appelle Djebal ScheKsåbou, 
et plus bas JDjebal Zåeui. r— La vallée ,4'Öroiife 
est appellée El Ghåb, å l'E* horné* par Djebal 
Schehesåbou, et i l'0. par ]** montagnes des An* 
såris. Ella s'<Men,i trois heure», du, Nord au 
Sud, de Qålla^t-el Medyk jusqtyaux eovironp de 
Djisser Schogher. Sa largeur f$t environ deux 
beujres. Elle est baignée par 1'Qrpate ou EI-'Asi 9 
qiai forp>e plusieurs étangs et niaraia» pn y re- 
marque Tell Aaixklé Ät 'Ayn:«J Kboerbé, i b.; 
'Ayn-el Howåsch,. i h M et le vilbgé. dn roéme 
nom, 4 1 b. d'El Båra # le cheMleu de la vallee; 
\Ayn Houyet> il lu, .jet le village du rnéme pom ft 
au voisinage duquel est \Ayn Qiiqtal; .'Ayn^el 
Thåqa, ai b., aource qui foripe un, petit lac du 
infme nom, qui est tjtéf-poissontteux; Qalla'at-el 
Medyk, i h. f 1'auciexine Ap^flvea/ Au pied ocr 
cid. de la co}line> est une *ource sulfureuse; 
'Ayn Djoufår, i b., et tout ,p|és *Ayn Abou 
\Altouf; 'Ayn-esch Scheykb y pjp*båii, % b.; le 
•village Seqeylebié* Les principaux villages An- 
sariens dans la vallée d'Oroate, aontt.El Schatbha, 
Merdårij, A'anåb, 'Äyn^el Xeroym, Faqjrou,' Qål- 
la'at-el Qebeys. Le plus baut s öraset de la mon- 
tague des Ansaris, est appellé: Q°ubbet Nasbbi 
Maetta.— Tell Såbba,. k b, deSee^yiebié* Bebse- 
xet Terirpsi, i h., Un lac tje« 5 a .& milles en 
longueuf, et de a å 5 en largeur; Qålla*at Séy^jar,* 
prés de TO^onie, 14J b. de Seqejlebfcv <— La 
plaioe de Håma; le torrept deSåroudj; El Scbibi; 
Edj-Djadjié; la ville de, Hå ma, 1,6 b» de Seydjar; 
Kfer Behuuo, il b.; Tell Afioiip, a. b,; El Dobbe, 
ti b. de Håma; Tell Mowaa, $1 fa.* El Eeyry- 
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»uoi, 4! b*; Bjsin, g£ h.; Scfeigb&a, i* h.; un 

pont »ur Sarofu^jV *J h-; Qallaat Mastad, xi h. f 

ou M#siåf, te obef-lieu des Ismaylis; Soeida, 

xl h. t au voifingg* duquel sagt Kboerbet May* 

ny© et Qalla at Resåfa el Qåber; Beyadheio, ti b.» 

villagp babité pat des Tur<oe»nstiJout prés se 

voit Qoebbet«el 'Ådra et Qålla'at Bårein; Kar* 

toumån, al b.,, babité par l*a Turcomaos; Nyaåf, 

3I b. de Mapi4dj Sebennin, viHage Ansanen; 

le sotnmet de la naoncagne Merdj-el Dolb ou 

Dhaberet Hadso&r; le villade de Hadso&r, 3 h.j 

Wådi Bo^yd, vallée tiés-pittoreéque; Doueyrellin, 

ii b»; Deyer Djordjosou lecbuveot de S:t George; 

QåJla'st-ei Hoewn, tout prél, 6 b. de Sebenoio; 

Noebb'e*el K b il i fe, 2 b.$ la plainé de la cötet 

le long dt} , pied de JOjftbal Scbåra, dont leg 

villages som babité* V*t dt» Turcomans et deg 

Coufdes; Nahf r-e|Keb;r eu l'anc«Eleutheru8; Khån 

'Aypeb; Qélla'a, -4? fc* du Khån, et Tell Arous; 

Hayta; le torre q t df Jtberf ybé, zk h. du Khån; Hal- 

bé, 2.1 b.; El Djeu^a, 3I h* Tell Arka, raoaticule 

conique, tout Jtfés dela; 'Abou Hannein» 5 i h.% 

Kbåq-el Barred, 5$ ,h. t aur la riviére d'£l Baered} 

Meooy, 6j h«; Tripoli ou Ta rå bo los, 9 b* — 

Deyer Keyffein, a i b.; El Beqeya, bois doli- 

viers? 00 voit les villages de Nakhlé, Betouratidj, 

Fya t Bedobba et Afs Dyk fcc. dans le d i st r i et 

de.QeUa'a; Ferqåhel, i b.; Beserma, 1 h.deKeyf- 

teiD) Kfer Akka, i| b.; Kesba, ? b., avec le cou- 

vcot de Hatuoura; Oeyr Demitry,° ai b. deKeyf- 

tein, avec quelquee ruioes appellées Naofts ou 

Namo&s (vcc&y 9 situées eoviron a o min* du cou- 

yent sur une monugoe; le torreot de Naber Be- 
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schiza bu Nabtr Atfofcf, i b.; : tfout { pr&* sont 
les ruines d'iin' petit teftfUe,' apprflées Ken i set- 
©rAwamld; De^r*l**schtår, £ 'Ifc; Amiöfcn, i b., 
le cheHieu ^El^ÄMVK^icÄiiT, ijfc-h. On foit 
les villages de$e*abo6ra* Då* Scliéftisift, Kferhåta, 
Xfer Hastr, Kelbata, Rås Eftbåscb, Amfi et Deyer 
Natoftr; d«scéhtft par le mont d'Akabe-eI Mézåbeha, 
prés du Wådi Djaot^s; Ayn-ei Khifwådja/ ai 4 li. 
d'Aroio(ih; Htnotwad, 3 h., et- le ocäVent de-Mar 
' Elias j Qålla'at Mezibeha/3* fa;; Qobba, 3^ h., 
au pied de Djebal Noutiéj Bålrtrih», Taneienne 
Bostryt, 4? h. prés de la mer; Djlsser Medfoun, 
å b., et le village d'Abeydå(; Berdj Ribåiii, i h. 1 , 
petite rurnerWådiHallodé, 3* h*; Djebatt, Tan- 
cienne Byblus, 3I b.; Djisser-et Tell, i h.; 
Wådi Féydår, i h.; OBourctj Oudt Heysdb, tout 
antique, tout pfés; Nahe* Ibrabim, Adoriir, *\ fa.; 
le couvent de Mår Doamitb, %\ h.; El Bouår, tout 
prés; 'Ayn Maho&s* 3i fa.; Minel Bérdja, pdrt-de 
mer, 3] b^ la plaine de Wåriia Sillan, qiii se finit 
en un pron>orftoire,« le point le plus septentrio- 
nal de la baie du Kesiouäö; Bottrdj-el Qoseyr, 
tout prés du promornoire; Djisser Ma^mmihein, 
4I "b^ les lim i tes entré le Pascbalik de Sayda et 
de Tripoli; le district deKesrouårv; GhåferDjouni, 
54 b., un' bazår ou place de eommerce sur la 
céte; ZouqMikhail,6+ b^ le chef-lieu du Kestouån; 
Deyer Bescbåra, tout pfés, 7 h»; Antdura, .tout 
prés, 7 i b., la résidenoe du delegat du Pape 
en Syrie, agréablement situé; Wådi Xhéredj; 
Bekerké, i b., couvent ruiné, Hatissa, ii b., 
couvent Francisoain, avec le plus- beau ■sité; le 
▼illager de GKosta, i b., *u voisinage duquel son t 
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leg couvenU de Kreyra et BafeloAs etvlé'villagé 
d'El Bascha; la couvefit et le edllége d'Ayn. Warqa % 
^ i b.; Bezommårt ti b. d*Ji r la résidence du 
patxiarche armémen.'— RetOiir pout An t au ra par 
M Scharfé, i h> de Becomår, la * réaideacfe du 
patriarebe syriaque. 

'* En allant d , Anto\ira å Deyer-el Qåtnar, 
on remarque plus ou moins distant cfe la röutei 
Deyer Louis, i k.; Zouq-el Khirab, j L) 
Deye* Tbajnney*, i b.,, et imé*ne dis|anee S. E. 
dela, Qornet-el Khamra; Nabe^el Kelb* i b. 
d'Antoura, Ze Lyrw* des Ancieos, ^vec un pojtf 
ét plusieura inskriptions et figures daqs las roefc 
paij pu f Eippereur Caracalla, et non pas, comme 
on a ciu, Antoninus Pius, a iaU conduire la route; 
El Meilaha, un bassin taillé dans le roc t tQut 
prés de la mer, i b. 'du fleuve. On volt a gauebe 
sur les élév,*tiops de la montagne, PeyerYoussef- 
el Bourdj, Dhobbié et le couvent de Souléyma; 
Naber Ante&n Elias, | b. du ba*sin; Abou 
Bommån, tout prés dans la plaine, et un pea 
plus vers le £ud, £1 Zeleyqåt; 'Apaåret Seihoåb, 
xuines grossiéres, au bout de la lande sablon- 
neqse; £1 Boudjeiié, plaine cultivée; le yillage 
d'El Hådded, %i b. du bassio, apres avoir passé 
Naber Beyrout,. ou il y a un bosquet de dattiers. 
La contrée derriére la riviére est appellée Ardb* 
el Berådjené d*une tour sur la c6te,, Bourdj -el 
Berådjené; Boscjuets d'oliviers; Wådi Ghadiri et 
le vlllage de Kfer/Scbina, 3? b.; sur une colline 
on voit le couvent.de Mar. Hanna £1 Scboeyfåt» 
enyiron \ b. au S. E. de la place, ou Gbadiri 
tonfbe dans la mer} des snontées commeucent 
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3} ti.; *Äyn Besåba, 4 h. 9 une exceltente source; 
le v i Hage d'Ayti 'A nå b, 4* b., avec un nombre 
de palmiers; le vilfage d'Ayn '^Lnoåb, 5I b.; 
Naher-el Qådhi, dan* une profdnde vallée; Djis- 
åer-el Qådhi ou le pont de cette riviére, 6} b. 
Cette riviére est aussi appellée Damo&r par les 
Francs; Deyer-el Qåmar, yi b* du bassin d'El 
' Meliaba; Bteddin, i h., la résidence particuliere 
de l'Emir des Drusea et goöverneur dö Liban. 

De Deyer-el Qaraar å Damas on * passé 
'Ayn-el Maser, i h. de Bteddin; en voit dans 
l f foterieur, audelå de Naher-el Qådhi, léa villages 
de Medjelmeusch et Rischmeya; Kfer Nebra, 
1 b.; Betelofin, rf b.; Barouk, et tout prés Fe- 
rideys, ié h., situés tur le torrent de Barouk, et 
les chef-lieux des Yeédeky; Djebal Barouk, en 
haut couvert de nelge (21 Mairs); la plaine de 
Beqa'a ou la Syrie Greuse, aprés avoir fatt une 
descente de déux beures; la montée précédente 
durait xk heure; Wådi Dbobbiéj Naher liitåni 
6t le pontj 1 heure du pied de Djebal Barouk; 
tout prés est un petit Khånj le villagfe Djobb 
Djtennin, sto minutes du ponty un des princi- 
paux villages du Beqa*a;. Kåmel-el Laouz, 35 
min. du Djobb Djennin;* le piéd d'Anti!iban, 
i b.; le roc isolé Scheykh*ed Dunya ou Hådjar* 
el Qa nt bara sur le sommet; 'Aytt, * h.; le som- 
met d'Antiliban, %i h.; la plaine de Wådi Hil- 
loué, 35 h.; Khån Doumås, 5* h.; le vi Hage de 
Doumås,/! h. deli; la plaine deSåitfret-eschSchåo), 
6 b.; Khårt Meylesoun, 7 1 h.; El Ghaouta, ou la 
plaine de Damas, 8] h.; le village de Mézzé, 9 b.; 
Damas, 9J h. • ' 
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12. • 

Från Damascus till Baalbek, Qanobin, Afqa x 
HasbeJQj BaniäSj Bosträ och Jordans 

källor, samt tillbaka. 
Sälchié; la riviére de Bårrada; le pont de t 
I>jisser Doumar, a? b.; El Djedidé, % h.; Zouq 
Bårrada, i % b.; Housaeyné, il h.; El Zouq, I h. t 
au voisinage sont dea cbambres sépulcrales dans 
la mon tagne; la plaine de Zébdeni; Beroudj; 
Zébdeni, J h.; fAntiliban appelléDjehal*lSchar- 
qi ou Djebal Zébdeni; Bir Anhaur ou Beqai 
avec beaucoup de puitg f *\ h.; El Qåoné,^ h. f 
viltage et riviére; El Nahréyu Håouscb Halé; 
la riviére de Lithåni, a h.; prés dela est Kerak 
au pied du Djebal Sannin, avec le tombeau de 
Noe ; Zablé, i h. % arrosé par la pette riviére 
de Berdoun; les ruinea du chåteau d*Andjar, 
s?I b., avec ptusieurs sourcés, qui förment une 
iiviére, qui se réunit å Lithåni dans la plaine 
de la Syrie Creuse, prés du pont Temnin, — 
De Zabelé å Baalbek, 7 b., on passé Kerak, 
Abla, Temnin, Beyt Schieiné, Håousch-el Rafka, 
et Tell Hezin. Baalbek. La riviére de Dioscb, 
i h. f dans un Wädi d'Antiliban, avec les restes 
d'un aquéduc; Wådi Nahlé,* il h. de Baalbek; 
Yeid; Deyer-el Akhmar, 3 b. de !feaalbek, re- 
roarquable par son bon tabac a fumer; Aynete, 
3' b., avec tröis sources, dont Tune formeune 
cascade; le lac de Xeymoun, 2 b. i 1'Ouest d'Ay- 
nete; les Cédres du Liban; Bescbarri, 1* h., sur 
la riviére de Qadiscbå; Qanobin, a! h., avec une 
bonne source; le couvent de Qoschbaya, 3 h., avec 
une imprimerie Syriaquej Ehden pxés deli. 
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Hosroun, i h. de Bescbarri* le district de 
Tanourin, 31 b.; le- district de l^louq avec 
de bons på tu råges; Aqoura, ou leliiban termine; 
•Afqa, i£ b., prés dune fontaine ou source, qui 
forine une*riviére, qui se joint å celle de Wådi 
Aqoura; Ayo Baher, i h., source; le district de 
Watthy-el Boerdj, i h.; Djourd Baaibek, la par- 
tie du Liban, qui s'étend de Zabelé jusqtTå 
Blad Aqår audessus de Tripoli; Ayn Naena, 
et dela retour å Zånelé, 3 b. — Hdessen Niha, 
a h., ancien temple dans le Djebal Sannin, une 
demi-beure du village de Foursoul; la plaine 
de Habis audessus de Foursoul, avec un nom- 
bre de grottes excavées dans les montagnes 
autour. — ■ Medjdel, al b. de Zabelé; Ayu 
Essoueyré, *- b.; Nsebbix Israi; Ha mara dans 
l'Antiliban; Soulthån Yaqoub, 1 h. d'Ayn Es- 
soueyré; £1 Embeyté, 37 b. d'Ayn Essoueyié; 
Deneybé et Mimis, villages Druses, 1 h.; Sefa, 
a h.; Ayn Efdjour, 3} b.; Djisser Moayet Has- 
beya 9 25 h«; Hasbeya, i h., dont le territoire est 
xemarquable pour le minéralogue. On y trouve 
des puits aspbahiques, dont on tire Bitunaen 
Judaicuro, dans un /Wådi 1 b. distant du village» 
Ces puits sont appellés Biår-el Hommår. Naher 
Hasbeya; Souk-el Khån, l b.; Hereybé, 2 b. de 
Hasbeya, avec un temple ancien et d'autres 
luines; la source d'Ayn Eerkhån, 1 b.; Rascbeyat- 
el Fouqår, % b., d'ou on a une belle vue sur le 
lac d'El Houlé et ses environs. — Baniås, 4 b. 
de B. el Fouqår, situé au pied de Djebal Heyscb, 
est Tancienne Caesarea Philippi, avec plusieurs 
iuines, dont celles du cbåteau, a ii b% du vil- 
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läge, sont let phsé ree&arquables. Ce chåteau est 
bad sur une elevation du Djebal Heysch. Au 
Nord-Est de Baniås, tout, prés de la ville,' e^ 
la source de Naher Baniås, qui se décharge dans 
le Jourdaio supérieur, apres un cours, d*il h. 
Audessus de la source, sont plusieurs nrches 1 
taillées daqs le roc, avec des inscriptiöns.* 
Gette qpurce, en cotnbinaison avec Phtala*. ou 
Birket-el Råm, i 120 stades de Baniås vers Nord- 
Est, est, selon Josepbus, la source du Jourdain. 
Bostra* sti h. de Baniås, dans le Trachonitis; 
Xerwaya; la plame* d'£l 'Houlé, arrosée par les 
xiviéres de Hasbeya, du Jourdain supérieur et, 
de Naher Bantas. Cest dans cette plaioe, å 
ii h. N. E. de Baniås, que Burckbardt place la 
source du Jourdain, appellée par les indigénes a 
Dbån, située prés du wanticule dpTellel Qådhi, 
Ge sont proprement deux spurces, »als qui se 
réunissent iminédiatecneot en une scule. X,a plus 
grande de ces sources forme la riviére, qui ar- 
xose la* plaine. A i h. dela vers le Nord, sont 
quclques ruines appellées EnkeyL Xies tradi- 
tions locales portent, que Tanden nom # d$ la 
riviére de Baniås, etait Djo&r, ce qui joint au 
nom de la source, fait Djourdhån* , 

Retour å Damas par Ayn-el Hazo&ri, ii h.* 
avec quelquee ruines du méme nom, 1 b* dela; 
Djoubeta, 1 h.; Medjel, 4 h.4 Beyt-el Bjanné, 
ii -b., avec des grottes sépulcrales; Ayn Beyt+el 
Djanné, i h.; Kferhåouar, 3^ h.; Kabber Nim- . 
roud ou le tombeau de Nimrod a vän t Kferhaouar*. 
8åsa et Ghapcata; Jtatana avec une source et 
fiviéxe, 4 h»j le éistrict d'Ardb>el Låouan et le 
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village.de Kfér Sousa, 3 b.; !• comméncement 
de Djehal-el Djoaseb, qui s etend jusquå Djebai 
Så b bl é prés de Darnas. 

Excursion aux ruines de Rahli et Bourkosch 
par DeyerRåyé, Djedeydé, 'Artous, Katana* Kan-. 
kab, Djoun, Sahnaya, Moughåret Mar-Böulos (la 
grotte de S:t PaUl), Maddharnié et Rahlé entré 
4 et 5 heures de Katana, Environ ii h. dela, 
«ont les ruines de Itaurkoscb, lej unea et leg 
auires peu xeoiarquables. 

13. 

Fråu Damascus till åtskilliga märkvärdiga 
orter i Haur4n> samt tillbaka* 

Qoubbet-el Hadj, i b.; Et Kadern, tout prés; 
Mefakhar, uoe monrée, au pied de laqueile la ri- I 
viére d'El Bérdé; le districr pierreux de Wa'ar-edj 
Djamntts; Moughåret-el Haramié; Ardb Schoket- 
él Hayk, une descente; El Késsoué, gränd vil- 
Jage, 3 i h. de Da mas, et situé au bord de la 
riviére d'AWadj, qui vient des environs d*Has- 
beya, et arrose la plaine de Djolån. A l'Est 
on voit Djebai Man ai. Apré3 Késsoué on passé 
la vasie plaine d'Ardb 'Kbiåra; Kbåo Danoun, 
•J h. t avec un t orren 1; On voit le» mottagnes 
de fifan'ai ?t Kbiåra, quelquesfois commuoément 
appelléesl Djebai Késsoué. he sommet de Dje- 
bai Kbiåra,. s'appeile Soubbet Faraoun. L,e vil- 
lage de Gbabagbeb x>u Gbabaribi ii b. de Soubbet. 
I#a ruine de Meziir Eliascb'a se voit d'une pe- 
tite distan ce de la route; Didy, 1. b. de Gha- 
bacib; Sannetoio,* 1 b.; Tébné 9 a] h.; Med j dal, 
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Mehadjer, Äctiéqm, Qeråtha, 'Ezra^å,*' 3i*h*, öi 
la longoe ptaine de Håbörån commence. Le » 
village de Bauster, 2 ti., avec le tombeaa d^Jii- 
scha'a; Kboerbet Hariri, å disiinguér de Bassra 
Hariri, ou le tombeau d'Hatiri se voit; Baåra, 
i h.; EddoÄr, i-h.; Wåtdi Qanawåt avec uné 
riviére ou torrent; 'Ayn Xeråtha, i h.; sur un 
monlicale isolé se voient les ruines de fan- 
cienne Keråfha; tfetijfån, i h.; Déyer-el Khouåt, 
ii h. de Xeråtha; Sédjen, i h.; la source de 
Méaraa, * h.; Medjel;* Kfer-élXoeha;* Rirfta* 
el Iiöehef, 4 h.» Deyér-ei Lebben, I h.; Doub- 
ba t i h.; Braeqe, village Driise; Moiirdoq, aved 
urte source; les trofs monticules isolés Teil 
Schihån, Tell Essoub et Tell Schohba; le vil- 
lage de Schohba,* il h. de Möurdoq, la rési- 
dence du chef des Druses Haouramices; WÄdi 
Nimri, k h.; 'Asalié, % h.; Sc1rt(jqa*~i£ b;, töut 
prés e*t la source d\Aebénni; Öjeneypé, I b.; 
Te» Mias, i h.; El Hayf, i h. dé Schaqqa; 
seuletnent habité par deg catboliqtrts; Amtnera, 
ifa.; Salim, i h. d'Ayn,Möurdoq; A'åtin* danar 
le Wådi \Atfri; Rima-el Hezåm; Smid* riU. 
de Salirfi. La ville est shuée »ur une déclivité 
de Djebal Häourån; öartajvätj* 3 h. f situé sur 
une déclivité da profond Wådi Qafiawåt, pat 
ou une riviére court. A i h. de distance de lå 
ville, du cöté de J Sweda, on voit les ruines d'uh 
fort beatt temple dil Soleil, dont six coionnérf 
sont encore debout, chacune i *6 pieds de häu-» 
teur; les piédestaux sont chacun 'å 5 pil-d* dé hau- 
teur, et la circonférence des Colonnes de 6 pieds. 
Birket-el Hadj; Erråha, 1* h.*i Wådi-et Tålef, 
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\ h.;. Khoerbex Risch^ k h.; Ez-Zéhoué, i b., 
avec la. riviére* d^yn-eth Thawabin, dont la 
gpurce est Ayn Mou&a,' prés de Xouffer; .'Aaere, 
* h., la résidence d'un det Soheykhs de$ Dm ses 
Haouranites; Medjmår, g b.; Afioé, -£ b. f habité 
par des Druses, avec uoe bonne source; HebråD, 
x h., avec qne same? et quelques. ruines, .ftitpé 
sur une elevation de Djebal Haourån, qui ici 
est borde par . les plaines d'AmroåQ au S. E.> 
Zaouarat å l'E. f et Merdj-ed Dåoulet au S. O.; 
Qauffer,-* 1 h^ dans le Kelåb Haourån, une . élé- 
yatipo conique du Djebal Haourån; un camp 
d*a Arabet Scheanebele; Merdj-el Qintjiara; la 
riviére d*El Qiné; Él Djefne; Teli A*raba; Widi 
'Awaered; Zärelé,* tout prés est une excellente 
source; Tell Scbå'af avec un village ruiné, ii b.; 
Melleh, 4 bi et tout pris Deyer-el Nousråni. 
Xa pla^ne autpur deZåele, est stppellée El Haoui. 
A l'£. et S. E. de Zåelé. soot les ruines de Bousåo, 
Kidlua,, 'Ans, Oum-ez Zeniné y Xhoerbet Bousrek 
et Habaté.. X,e grand désert de la Syrie s'étend 
auK'£> E. et S. É. de Zaelé. A une distance 
de trots joumées vers l&st, le terrein dévient 
fertile et iniercepté d'uo nombre, de. monticules, 
aur lesquels on voit plusieura belles ruines d'une 
väste étendue- Ge déjert change 4e nom pouc 
cjiaque district, mais conserve quelquesfois le 
nom collectif de Telloöl. Lä ou ce désert finit, 
commeoce le vast$ désert de sable, appellé El 
JJaoimåd, qui d'up N cö(é s'étepd jusqu'aux bprds 
de l'Éuphraté t et, de Tautre jusqu'ä Djpf, au 
Nor4 <Ju <Vådi Serethan. — Rås-el Beder, z h. 
jde Zåclé, dont la riviére, qui. sort d!une aource 
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äa inéme flott, ~déscen<T'taV ia^ptajfné jiisqu^ 

Eössra; Zåtiouet-él KtormdWdheV;* Ta Hvléfé 

de Moayet Ma'av i h.; Teil 'Aäsaf; TeiLQerfcV, 

utf' tniHe distaaf de la ' route;' le cbåtUad d'El 

Qodejrea, 3 a 4 millcfo cfe la' iouie; 'Ayöttn* 

2 h.* de Zåhouet*eI Khmidtftfhér, au pied 'da 

TeH Safikh ;"Oirmån* 1'ahciénrfV Philfpopofiaf, 

ii h; QtlWk Salkbat* ii h.; *eli ''Abd-Ma'å* t 

i? h.; Deffen roilt préa; Téil fcfasctiofck, ' 1 h: f 

apfég quöl tfiénnent les;xtuf)é«' de Tehokjé f * 

Qouffef*ez Zeyt et KKfereybé; Kereyé,* 3 h: de 

Salkbat } Äd ^S; ét 1 å TE:> di Ketty é se troient 

les ruines <FAyn; fcå*dé,» Nimri, Bå'qqé, Hofct, 

Sduhab, Roemmån; SåmmäS 'et Råfqa. Kei*eyA 

est i 3 h. de diitafncé- de Borna, la principale 

ruine de fHaoutåri. — » JloéttHoesch* $ h. di 

Xereyé; Wådi j Dj<år?Tell Zlakåk' et Deyer A&oöd; 

l h.5 Thahötln-éi Abiadh, i K dans ié Wådi 

fiås-e! Båteé; Kourd, I h.; Tfeltåfé, t h.;. j^res, 1 

i? Ii. de Déyér Aboud, dans le Wådi Zedi, leplus 

Väste' de töuBlés Wådi*, qui descendent des chon- 

tagnes de cette contrée; Bossra,* 1 h.; Schmer fiti % 

I h. de Qaere*; Efeyer-es Sebir,'| h;; Aaeré, a* : h. 

de Schraerrin; El Kénneker, ii b.; Deyer-etfi 

Thereyfé, 1 h.; llädid, I h.;' Qsaerha, ^ h.,/avéc 

une source abondantej Wålgha, ii b.; Ta'alé,* i 

b. 9 dans un Wådi du tnéoie nom; Tell Scheykh 

Housseyo, 1 h», et le village de Deyer Ebn Khelif» 

£1 Kerak; Daåra * i b.; Hakham, 1 h.; Melibat 

'Ali f ii b. de Da'åra, et une demi-beure dela, 

au S. Melihat-ei Ghåz^lé; Nahita,* ii b. dé M. 

'AU; Melihat-el Hariri,* x b.; Ezra'a, ii h.; 

Keratha, 1 h.; Mehadjé, ii h; entrée dans le Ledja; 
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le viltege Kh^beV, $ h.f Zebayr op..Zebir, \ U4 
p|adel f 2* b*; £>båmi, 3I b. de Khabeb, «t D^yer 
pbåmi, i b, deJi; I*i?Uerieur fleXedja; Led ja est 
■i^fi flistrict montagneux de * a.,3 .joutnées en lon- 
gueur, et d une ^oi^jasée eo largeur. Les bord* de 
J^djt sont*ppeilé*£eebef. — • JCastaJ Kereyoi, *£ h. 
de» bords du Ledjaf Ke^eyra, J h*, vlllage Druge; 
fentce Kereym et Kbabeb, dan,$ le disuict de 
i^pefief, estj le village Druse^Aeyb avec une 
fatyique de poufke å canpn; rpq *utre est i 
Kfiabeb. . — ; Qala'a^ Samma,, .|.h# ,de Kereym; 
S/cbaaza,* ii; h^^u^pfots uije.^!? CQiisiderable, 
a une fabnque ^ wlpétre; les. sour^e* 4? Sche- 
y^ya, 4 b.; Misserai ^ Mifuma* faqcienne ville 
de Phamesii, et la metrocom^ejtpu.xbeMieu de 
Xracbon, matQtep§jn.t f £euja f jjfe £, df 8cba/agu — 
Betour a Daraas par les reuteaappejléea Öajroub- 
el ''A»ra^ voyant a gaucbe, a b-, <tafl*r ^ «oon* 
tagnes» leg fuineg d'Om-el Kezour; upe <beure a 
l^st t dél£ >( la, cojoone Uolée 'ufVqpudr^s Soebh* 
avec pfusieura insejipUons; Mérdjap^ j| t Ij. de 
MUaema; Ayn Thobbi, : i h,; ^Spgjiba, 1 1} b«> 
lj)eyer/AJi, * h., au .pied de Djebal Måne; 
Meschdié, J- h., dan* une vaUée entré Dj. Måne 
et Dj. Kblara; El Képsoue,-* • £• "t i Dfinas, 

Frän Damascus genom en del af Haurdn 

till Jlera märkvärdiga orter öste? om 

sjön Genesarethj samt tillbaka* 

Damas; El Kéasoué; Deyer 'AU (il b. d'EI- 
Késaowé), viliage Druse; El Merdjan, 3? b. d'El- 
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Kétåoué; 'Amoud-ea Soebh;* Beydbån, ib.d^j> 
Beråq,* 2 h. de Jf erdjsn, avec .4*9 fabriqu*» 4* 
wlpérm; Qasper Selitln dans te JLedja, 1 b, — > 
Les contrées ,orieot*les d* JLedja, appellées Lowa 
én Wådi Xiows, ?un torrem, cammenceat.. — 
Dan»tces en v ironi on reuftrque; Wådi Lova^ 
1 h. de Berå^ £»sowåra, i| b.; El Khélkh^Ié, 
y b-; Datklr,.-iiu deU; Redhfmi, lii^El 
H ad ber, ii b.; El Låbeda 9 -i4 b.; Omten* a b»; 
Meräaras* 5} b.; Om Hareteya, 3 b.f Er §äfg- 
méra r : 3? b.; Om-fi Zeyfotio,* v il lag* Druse, 
4 b«$ un catap de» Bedouin», 4* b;; Tell Dobbé, 
i b. lia camp; Seiirm* x )* jdu> pamp, avec le» 
mLrte» d'un beeu teniple; boi» dechénei, ii h.| 
Wådi Diåb dan» ce bois, ii b«; Wådi Xfer-*l 
Loeba, ii h.; *.4fi7,* a b., villat*. Druse au 
milieii du bois, avec les reste* dq deux beaux 
teinptas; Aaeré,* 8* b.J Scbmerrin; Bossra,* % 
h. d'A»ré,' dan» uipe väste plajne, Ja plus remar- 
quable ruine de 1'Haburåo, et anciennement la ca>- 
pitale d'Arabia Provincis* Un oom-bre de »ources 
du ne eau excellente, qui «e réunjsseot dan*it.ap 
petite riviéce, dant la tource primitive, au N. O. 
de la ville, est appellée &l.Dj*bk, comme la 
riviére elle^méaie- — Huit henrls» <Je Bossra, 
vers le Sed, »rot les ruine* dOro-ed Djemål. -— 
Aeré; Wådi Ghdti, %\ t. dAeré; Om Walletf, 
ilh-^El Esteha, ii b»; Wådi Sweda, «i b.; 
Thale, 5} b,; El Då'ara, ji b.; Melibaf-el Athasch, 
44 b-; El Heråk, $h h.; El Hetéyek, 5I b.; 
Oelma, 6' b.; Nåemé, gj b»; Obtha, 8* b-; £1 
Khoerbé, 9* h.; Schemeskin, 9+ h., un des prin- 
cipaux villages de rUaourån, et la résidence du 
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Sché"ykh-€l flSKMtäii; H est Yrtui Bör la mate 
du HadjVaa bord du Wådi Harir, pir oucourt 
un torrentrapide; Wådi A*r f ii h.; Tbéf», a b.; 
Jfeztrib, 3 b., le premier viilage avéc tin' chå- 
tcau sur lä route de Hadj. Ctst la re siden ce 
ordiöaire de T Aga de 1'Haoutån. Ii y a aux 
environs un nombre d# sourees* dont le* eaux 
se" réuhisienf, å peix de distance du v i Hage, 
dans un petit lac appellé El Btmdjdjé, du ne 
demi-beuré fen circpöférence. Au tnilieu eat un 
ilfct/ I/eau y est elaire conatne un crystal* lie 
lac est trés-poissonneux; surt o ut on y prend beau- 
coiip de carpesj étiespice appeUée Emscbåah, — 
Djisser Khereyån; t h. dé jMezerib» des meulins 
dans le Wådi Mézélib, par oucouie utie -xivi- 
ére, qui vié#t d<i petit lac, i h.; le <Ji«t*ic£ 
^OulådErbedrWådiThörra, ii h.i WådLSche- 
lålé, un torrent, ijh.; Remta, %% b., .station du 
/Hadj; Es Seieykh, ii h., 4 quelque distance.de 
la route; Re&ifcyt; i£*b<; Dehåraa, . %l h.; Wådi 
Warrån, 3 h.; des montées comrnencen(r tcoia 
belfe* co lon nes de 1'ordre d«rique, 3$ b.; de* 
pistacbiers såuvages abondeut; das företa de 
ehénes; le son* ra et de la naonfagrie, 5 h.^ appel- 
Jée Djebal Qafqafa', d'oii la plua belle vue sur la 
plaine dö Djérascbtach et tes montagne» de Zerqa 
et Belqa; le dietriot d*Ei M oeråd commenoe; 
Souf* 7 i- h., sur la décJivité occidentale du 
Wådi-el Deir ou El Qerouån r par ou court uae ri- 
viére du méme nom, qui sort dés aources d Ayn- 
el Faouår, \Ayn-el Meghåseb et 'Ayn-el Qeyqabé* 
Cette xiviére arrose la plaine de Djerascbsch. 

Dans. 
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Dans les villages des environs* sé fabriqué beau- 
coup de poudre i canon.— Xboerbet Méqbeta; 
I b.; -Khoerbet-ed Deyer, i h.; nombre de Sarco- 
fages (i h.) de pierres isotées; Djeraschsch* ott 
Keraschsch, comme les Bédouins le prononcent, 
i£ b. dJ Sotif. La ville etait bdtie sur une plaine 
élevée dans les eontrées montagneuses de M*oe-> 
rad, sur les deux bords de Wåpli Deir, lequel, 
outre le nom de Kerouån, est encore appelté 
Seyl Djeraschsch, qui se décharche* 4 peu de 
distance de la ville, dans le Wådi Zeiqa, le 
Jabock .des anciens* Apres les ruines de Pal- 
myra et de Baalbek, viennent celles de Dje- 
raschsch, supposé d'étre rancieime Gera&a, une 
des principales villes de Decapolis. — Wådt-el 
Deir; un bassin d'eau dans ee Wådi, i b. de la 
ville, avec les enviroas les plus pittoresques; 
bois de chénes et de chåtaigniers; retour k Souf f 
4 h, de Djeraschsch; le som me t de la montagne 
qui fait les. frontiéres entré les districts de M'oe- 
rad et Djebal Adjloun, | h. de Softf, ou il y * 
des foréts plus considérables qu en autres endroits 
de la Syrie; 'Ayn Djénné, ii h.; une demi- 
beure dela, est le v i Hage ruiné de Mar Elias, 
que Burckhardt suppöse étre le site de 1'ancienne 
€apitolias; 'Adjloun, grand village, qui a donné 
son nom au district. Il est situé rur les deux 
bords - du Wådi JEl Djénné, par oii court un 
torrent; Qålla'at Rabbat, | h., un chåteati tres* 
fort, construit par Saladin (ou Setåh-ed Din). 
Il est deux heures distant d'£l Ghör, ou la 
vallée du Jourdain. — *Ayn Teys, dans ua 
iWådi du roéme nom, i b. d'Ad jloAn» le district 
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*le Beni Öbflyd* fcomtAence, * h« Lee som in ett 
de -la tnontagne, qui se<.voieöt, »'appellent El 
Meaeydjed; un Baslin ou Bfrfté, 3 jr h.; la des- 
cenfé eoromence jusqu a El Hoessri, 5* b* d'Adj- 
loiln, le cheMieu de Beni Obeyd; Erbad, ii h., 
le cheMieu d'un .district du méme nom; roes 
. no i ra d'tine longue étendue; Me ro ti, il h. d*Er- 
, bad; El Hereyrpi, % hid^Erbad* Hebrås, 3 h. 
d'J3rbad, le cheHieu du district Itefaråt; les 
ruines d'AbiJ** lencienne Abila, 2} h. de Hebrås; 
'Ayo-el TriJb, J b. de Hebx4s; Oader, i? b., sur 
las .böjds du Wådi Samma; le< viliage dé Sa&ma, 
i b. plus a vant; 4 gauche tourerit un nombre 
de Wådfa qui förment le district de Serou, au 
Sud duquel comraence celui de Wosthié; le vit- 
lage de Fao<lr ae voit, ii h. Entré Hebrås et 
Samma, commtnee Wådiael 'Arab avec plusieurs 
rooulins; Om -Key*,* 3* b,, dans le district de 
Kefaråt. Uöe beure au Nord de la ville, court le 
V profond Wådi de Sché*i'at-el Mandhour, leHiero- 
ma* des Grecs et le Jarmouk des Israel itea. — 
Montagnts basaltiques, J h.; la riviére deSchéri'at- 
el Mandhpur, a b., tsés-poissonneuse, et avec des 
en v rrons rréstpittoresques; Wådi El Gh6r ou la 
vallée du Jourdain; * le viliage de Simmagh, 
$jilage , situé ,å 1'exnémité méridionale da lac 
de Tiberiaa, i b. de ferobouchure du Jourdain; 
ELuit Svurce* ,<Ctm thaudt, shuées au pied de 
Djebal Oro Keys, et don t Ja premiére est å 
** b* de Simjnagb, dans une plaine trés-étrofte, 
d*nB.le,W&4i, {>** 011 court Scfaénat-ei Man- 
^to^r. Gette sotirce est appellée Him me t -el 
§$U*yib, et est la ptucs cbavde dans toute la 
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groupe. Dans les environs soot plusieilrs restes 
«faniiquité. 

Retour pir la plaine d'EI G hor; Ayn-el 
IKhån prés du Xhån El-Akabe, sur la grande 
route de Djolan dans le Ghår; Ayn-el Akabe; 
le v il läge de Péyq» 4I- h. d$ ^arnmagh, avec 
une riviére; les ruines d-El Hqessn, I h. de 
Teyq, probablement 1'ancienn^^egfiba ou Argolj; 
Hådjam-elAbhar, I h. de Feyq; Djeybein, 1 h.; 
£1 'Aål, sur le bord, de W^d>i Saqnmagh,, sé voit 
a une distance de % h.; une rivlére * parcoutfc 
ce Wådi* et se décbarge dans le lao de Tiberias 
prés des ruines de Medjéyfera. Sur le bord 
opposé du Wådi, sur un monticule, son t les rui- 
nes de Qasser Berdowil (Baldoutn)j Blrket Nåm, 
il b.; les ruines de Khastin, % l f h.; Tell Zeqi, 
al h.; Wådi Moaqqar, 3 h., qui se déchargé 
dans le Scbérfat (Jourdain); Öm-el Qeboftr, 34 h.; 
Wådi Seydé, 3* h.; le pont de Wådi Hamrai 
Sakker, 3I h. f qui tombe dans le ScherfatJ 'Aya 
Qeyr, 4 h., et, 'Ayn Decker tout prés; Wådi 
'Allan, 5 h.; Tsail, 5 1 h., un des principaufc 
villages de Djolan; Tell Djemou*a, '£ h. de Tseil; 
Nowa* il h. déTseil, peut-étre Taqcienne Neve; 
Qåsem, a b. de Nowa; Ora-el Mezåbel t 1 h. de 
Qåsem; Oohol, ii h. de Qåsem ; Tell-el Håra, 
2I h. de Nowa; Semnin, 3I h.; Djédié, 3* h.; 
Kfer Schatns,. 5 b.; Deyer-efAades, 5 1 h.; Tell 
Moeråd, 6i h.; Tell Schåqhab, 8 b.; le dfistrict 
de Wa'ar-ez Zåki, 8l h. f avec un Khån ruiné, 
Ez Zeyåt; Khån Dénofcn, 10 h.j El Késsoué, 
10* h. — Damas. 



*00£ 



'• • --..•... ^ 15. 

Ftån Damascus genom Petrceiska Arabien 
f ' och öcknen El Tie till Cairo. 

Dam as; Kfer Softsé, grand village prég de 
Damas; Dareya, i b.; KAkab, al b.; ; å gauche 
de la route on v.oit Mo'athamié, DjVdidé, Ar- 
tbo&s, ef å ,droite El Ascbrafé et Sahnaya, — 
"vVadhié, 3 2 h., et tout prés Zåki; Khån-esch 
Sfcheykh, 4& h., prég de la riviére de Seybaråni, 
qui court par El-Ghåouta, ou la plaine de 
Damas; leg bords de la riviére; Je district pier- 
jeiix de Wa'ar-ez Zåki; le district raboteux d'Om- 
el Scheratith, 5' b.; passage de la riviére sur ua 
pont, 6i h.; Si'asa'a, 64 h. — Nåqqer Sa'asa'a, 
plaine pierreuse, ét une montée difficile; ua 
pont sur la riviére de Meghannié, 1 h.; Heysch 
Scbaqqåra, forét dé chénes, 3 b.; la colline isolée 
de Tell Djöbba, 3 i h.; le Khån de Kereymbé ge 
voit, 4 b.; com mencement du Mont Heysch-el 
Qanoeythra, brancbe inférieure de Djebal-esch 
Scheykb; Tell Håra, 5 h.; le village de Qan- 
neytbra, 7 h., avec des sources. Au Nord du 
village se voient quelques ruines, peut-étre restes 
de rancienne Cannåtha; une chaine de collines 
isolées, qui förment une partie de Bjebal Heysch; 
Tell Abpu Néddy, 7 1 h.; Birket-er Äåm ou Bir* 
let Abou Ermeyl, 8 b., un réservoir ou bassia 
d'eku, quelques centaines de pas au Sud de la 
route, au pied de la colline Tell Abou Néddy, 
environ i$o pas en circonférence, et continuel- 
lement fournie d'une excellente eau par deux 
gourcts qui ne tarissent jamais: une d'élles est 
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au fond d*un puitt profond au iniilieu du l»a^ 
sin. Tout prés sont let ruinet d'une ancienn* 
ville. Ginq minutea plus avaht est un autre 
bastin d'eau de pluie. lie» environs son* cou-, 
verts de bots de chénes. — IHs momées cora« 
tnencent; Sirket Nefåb ou Tefåh, g I k., un au* 
tre bastia,, totat prét de» la>grande' route, eaii* 
ron 200 pftg en <jlicoaférence. O a roit let, vettet 
d'un cfrnal ' codsuuit en pierre, qui a : ceamttnu* 
qué avec le baiain, vraisemblablemant ta JPhialm 
det ancient. — Tell-el Kharair, unt colline; 
10 b.; Ayoän-es Séaiman, aoår: h., plusieuT» 
source*; Nöwosån, 1 ii b., ruines tfune viHe 
avec uae fentaioe; Djisser BenL^aqoéb, . 13 b;,* 
un pont sur le J-Mirdain supérieur, ici appellé 
Naher-el Orden* <Pré» de. ce.poot. sont deuv 
Xhånty et plusieurs restes d'édifices »antiques. 
On paye ici un Ghåffitr ou péage. .Gest ici H 
ligne de démarcation entré le Fascbalik de Dant 
mas et deS:t Jean d'Acre. — Jjb lac *d!l!U JLräilé» 
Lacus Samachanitis det. anciens^ ett aiiué i h/.aia 
Nord du pont. Il n'eat babiié qiie.siM le bo rf 
oriental, ou soru situés let...yiliaget.d , jEsiSeyra> 
et £d Deyer, et entré eux les ruines appelléäl 
Ed fiaherié* Le rivage au S. <X, est appellde 
Meiaba i eause det inerustat^diis salioes, döa| 
le terrein ett couvefk Les pécbea du lac soat 
cécbées par le 'Mouttéllita de Såjat . k qtielqué* 
pälsans contre un* rönte annuelle. .JSovixoi* 
deux heures au Sud du , pont; la riviére te : dsé-> 
charge dant le lac de Tiberias. — Bafhikb* 
village sur la bord oriental de la rivi&re, iLlu 
du pont; Ajdh -'Atéjrfejst» : plaine audtttujt du 
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ho*d Otcideetal de la rWtiére*: ,av*c pluaieurs 
eources; Djebal S&ffet, ii h. du pont; Fér'ab, 
▼illage; Wådi Altabet Ferayn ävec uqi seurce 
du méme nom; le sbmmét de Djebal Siffat, 
«* Ii* du jtotkVyr&Affat, 31 h« du *poi>t, fancienue 
Japbet, aVeéle pleå beau alle» -t- Xtäo Ujoubb 
Ymi»ef,. ai b.;, ir«c :ie :.puu»; de...Jope>b*i ta 
disirict» de i^iaVelrQexdletiHtdjal-ri Qå'*; let 
levd* de lacide £ib*rfaa^iiiJu,du.ptiita& 'Aya 
Tiiåbégba si>».ttnie plaiae, prés.dulac, t arec ua 
jDouflhn ;<Iies^iiiifler de Tell Ho&a* otiv&per? 
»«um sent ii Ju deli, au N.,E. de l*båbégha)l 
lié puitsxia Tariooftr Ayaubu To^t fr&.est la 
pen^riviére^EI ^Qtescbé, qui se déebarge dans 
lehrcr. Le Khiu Mepmé sctmlelberd du lac* let 
QaiBmenoe une trés-béllei plaiiue . d!epvlrQO ta 
ninptes en targeiir, eeuverte.das arbret appellés 
Poiun *u Téd^/'Ayn-et Tid avec Ua^ petite 
»itiécé» dfea» ekmeej .WådiMlLftyjnflröui.avgc uae 
j«tf4leLiiöékejJ3l8^«iIn. daKtfåé; 4e 4ilidg*>d>'Ayn- 
efcMfejdel, il b. d'Ayn>-et Tiri, vråMrtfnbUfeleaaeni 
Xenéienne" MttgrftfiAif W^ådL: Hammiqi avec le 
eh^tÄu d*Efcii J*å'an; Thaharia f %k b. 4'Ayarei 
Xiél **, Strnrredeiflj 35 tninjji le »-di^arift d'Aikih-» 
el Hfntm**» c4*vert» d uqe éepécé de xnneé apr 
peWce Afcrér; Kfér Sebtb, <*3 k*4e Tbafaaci»; 
laiaou»ce>d a Ayn Bbåtai^ dans u*e pftpfoadta *vaå* 
^ih. *u-N, E, deii<} une >*aslé plaiae, qui 
a'éte&d jusqu'au fned de Tabor; on voit «n 
qttfclcfue ^didttfncfc le» viilagea de Sehédjazé et 
Xoäbi; £1 Kbån, ua caravaasereil piés du Ta- 
bor, 3* b. de Tiberias, ou une fcrire se tieot 
ahoque luiidi ? une soucect ib. du Kb&a;, £e 
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Mani Tabor, Djebel Tor, »ti 8. et i r'0. bordel 

par la plaine» d'Esdxelon, 'par lag Aräbes -appeln 

lée Merdj Ebo 'Aaimert. Gette plalne ert envir 

ron .8 beures eot longoeuc at 4 eu lacgeuf. .-*f 

Bfttour å Tiberias, et dala a' Nazaretli, paur »4 

oq peut aller en diSeceates routee, . pat Xfet 

Seblk et £1 Xh£n, ! ou par JLoiibi. Uné tret- 

siéme va par 'Ay;ä-er Rabain, ; x b. da Tih 

beriaaj Hadjåc-eo tfotira, tib^ quatre ou éinrq 

bloc»de pierca polre, sur leftjaela oa dit qua 

Je»ut Christ fst ' moqté en. pari tet ma pfcuple; 

Sabetu Houin, plairie étrok»;- Qefafa* Köttig 

1 b. de HadjåiV appelié par tes cHwwieos ivxfay 

gérae* DgebaUetti Ttioäba, a t par- tea franc» filans 

Béalkudir\is, un rcac ^biobg; 'sur I*<[ditep ylaipai 

avec deux ététations* surlequel oh prateud qua 

Jesus a -term le setmoa des bearimdas (ou sekua 

Burekhardt,, a. döanéj/i maogev <au^camq milleH 

JCfer Xenna^ Cari* dahs U G&illåp, 4* -b. . UM 

Tibawas; itfo^Pfc/^Nåsra, A b* Ide' Tlberia'8 £aé 

cetta ioute« * *!> -.'': i *. • ' ...:r' • . "-i* 

* Xt *iHegtf de Bertourii,TaF?i. *dé Nazareth', 

et tetet prés lesrutries^EiiddrV dtffereotersourcesj 

Om-éVb TKa}b«3''£i fc:; 'kfcpårteharitfcu distritft 

de l Djebai Natilous ou Blad Hårté} Merasras, " 

fc 4 - %., ; sar le "Häat* Å*&n» 1 cltaih&'"dé mönttculés, . 

qui l^rdént^Wftdi^Öescbé/leqnei-tbmbe däm le 

Jburdain, de méflfie que Wåtft Biré, une- démi- 

heure.au -IPörtf déiåt Entré cés deux Wådis, 

tortt aituéa' lea ViHage» de Dénoa/et X6kab. — 

La vallée du Jourdain ou El Ghér, 7+ h.; % 

Bysån,* Betbsau et Scbyrhopolis des andens, 8 i 

b. de JNaauretb, aycc la rit ie£* de Möayet Bisin. 
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£és ruines de 1'ancienne ville spni d'une éten- 
due considérable; le Jourdain, a h. de By sån; 
Passage du Jourdain; Wådi Mo&s* l h. du gué; 
,Wådi Yibes, la vallée du prophéte Elit, il k. 
du gué; Meair Scherhabib, un tombeau, tout 
prés; le district pierreux de Qorn-el Haaiår, * h.; 
les ruines d'Amata * 6 h. du gué; Mezår Abou 
'Qbeyda, 6} h.; Passage de la xiviére d'Ez Zerqa 
©u le Jabock, * h.d'Obeyda; secoad passage, x b^ 
arrivée au sommet de la montagne, «* h., ou se 
. voient quelques ruines, appellées par les Arabes 
£1 Méysera;* Le district de Belqa commeoce, 
séparé de celui de Moerad par la riviére d'E* 
Zerqa; foréts de chénes et de piscbtachiera sau- 
▼ a g*S| qui présentent les plus beaux paysages; 
une source, i h. d'El Méysera; les ruines d'£l 
Herit, ii b. de Méysera. Environ une heure 
au & £. dela, sont les ruines d' Allan et de 
Sihån. Le pied de Djebal Djela'åd et Djela*ofcd> 
h GUead de la Bible, a h. de Méysera; sur la 
sommet se voient les ruines des deux v il les da 
inéme nom; arrivée au Djebal Osc^a, 3* h.» 
qui a d'épaisses foréts de qhénes . et d'autres 
arbres; Sahh, 45 h. de Méysera, grand village 
avec un chåteau dans la province de Belqa, et 
le seul qui aqtuellement est babité dans tout le 
district. - — JLes feuilles séches de Sumach, qui 
se cueillent au mois de Juillet et d'Aout, et dont 
environ cinq cent cbarges de chameau s'exporteat 
annuellement, poujc les tanneries des villes de la 
Syrie, font; un artide considérable de commerce. 
pour les habitans de Belqa. Ensuite ils font 
un grand commerce avfc des plumes d'auuuche^ 
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qu'Hs acbélent des Bedouini, ivec des tnanfeaux 
et d'autres vétemens qu'ils ftbriquent et vendent 
aux étrangeri, et avec la sbude ou cali (kélli), 
quils portent jusquä 3000 charges de chaméaa 
par an ä la g rande foire de Mézkt Chcha, cefébrö 
endröit de pélérloage å cause du prétendu 'tom** 
beau du prophéte Hosea, situé i 1 b. de Salth. — 
Dans let environs de Sä It b, on remarque le* 
iuioes suivantesr Khoefbet-ez iZöuq; 'Ayn 'Ha»» 
zeyer avec tade riviére qui tombg dans le Wådi 
Scbo*eb, lequel se décharger dans le Jourdaio; 
Khoerbet Ayo&b; Herémtnela; 'Ayra; Yerka et 
Ed Deyer. 

Depart de Sahh par Feheys, £1 Khåndpq^ 
forét de chénes et le district d'Ardb-el Hamår, 
i h. de Feheys; £1 Ahraa, une plaine élevéér 
avec une vue trés-étendue, 2} h. ditd; les ruines 
d'El Kholda, 3 h. Aux environs sont les ruines 
de Xhorbet Qaraqagheyscb, de Sår et Fokbåra. 
Le district de Katår ou Mårqa, 1 h. au 6. de SårJ 
Amman* 4 b. de Feheys et environ ,19 milleé 
anglais de Salth, une des plus anciennes villes 
mentionnéés dans Thistoire des Juifs. Une ri- 
viérej Moayét Amman, qui a sa source pres 
de la' ville, Baigrié les ruines, et se décharge, 
apres" él re disparue et de nouveau sortie de la 
terre troia' diflerentés iois, dahs'la riviére de 
2erqa prés du chåteau de ce nom, 4 h. d'A- 
xnån. — Environ 4 heures S. S. O. damman; 
sont lejs ruines ,d'£i Köhef avec un grand tern- 
ple et noinbre de colonnes. Environ 8 heures 
S. S. JB. sont les va&tes ruines d'Omrer Resas, 
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».. .,Betou»>4 SaWi par Djcfteyha, i4 b* d'Am- 
må&; Meråzé, 3 h.;« Om Djauzé,. %\ h.; Saiout,* 
gs b*» avec une fontainc. Au N. et N.O. de-- U 
vUie t ^flourt Wådi-dl Beqa'a, qui est trés-largte et 
ÉeitUex/Pn y, v vott 'leg ruine* d'Ayq-el B&scha, 
Ardb-*1 Hamår; Febeya, 4} h, d4&f opt J.Sal th..: — 
Départ pour .Karak par Febeys fct^Afdb-el Hamåc; 
am' voisioage duqu^laont le» ruine». d*El Ribba» 
dfi -Sohaqöur, de MegMuni et d* Meqåbfceli; 
Khorbet TaboÄq, ,»* h.; la pi^rw^Ei Afana; 
ttassirt.deau, a* b., appeilée Qra 'Amrttd; Wådi 
$tr <av«c une aQuroe* .** h«L il^ <j\iU0es de Sår, 
3 b.; Fokbara sur le bord de Wådi EséhU, ji b* 
Ce Wådj, de méme que Wådi .Sir^ se déoharge 
elans le Jourdain.' fies figuieirs sauvagea er> gjraud 
pombjé. La coljine de Dhåheret-elJSaroåiv 3 i .b.; 
Meiassas,,3^. b., avec une pgtite pjaine (Rrsétnée 
de,pif rres isolees, que Ton 'appell? ftaejjam 'Abd 
Bescfrid, oix uqe batailje aura *éu c Ueu, et au. Je 
tiistri^t ^'JEi ^.bma termin?..' 4^jg?u c b? oa^vpit 
Jejj.juinés de "Merdj '. £kké.-' A ( £uelque disuooe 
on ypit K^o^r, '^Vh., situe sur f une petite ,ri- 
viére du méme n^m", cjif i (omber dans le Jour- 
dain y is-å-vis de lericho, et qut touroe pji*si~ 
eurs moulins. El 'Aal,* 'probableoje/JtJ Éleale de 
la Bible, 5$ h., åvec la vue la . J>l\b .et^nd.ue; 
Jjesbån,*.6i- b., sui; un monticule.^iSnvirori X.l\* 
au -S. E, de Hesbån, sont les rutnes de M'eyoua, 
Baaf Aköfl de fEcriture; le$ ruioes ae Djelpul, 
'6+ .K* se voient a quelque distance de la route, 
au.voisinåge desquelfes sont c? lies d'El Såmek, 
VlSfMésoub et d*El *Aamed v El JCéfeyiåt, 7; h.; 
ancienné route pavée, 7 i h.; Madeba,* 1'ancieiuie 



d by Google 



- 5 9 - 

Medaba, 8 U. , Eaviron une demi-heure å TO» 
de Madeba, est El Teym, peot-ötre le Keriathaint 
de l'Eoriture, avec un ba8sin; Un camp de Be- 
douins, XQi b»; les bords de la petite riviére 
dö.Zerqa May*y i h. du camp, qu'il ne faut pas 
confondre avec le Zerqa septentrionai; le raont 
^.Hqua^i.Une deini-beure ,delå, i droite, ;e 
volt Djebal 'Attarous, peut-étxe Möns Nebp , ; de 
rjScrituie; Jfea : ru<ne« d.e .Qereyåt,, tout,. pi.es; 
Lob«* a] h.; ,Wådi Wåle, 3$ b.,.avÉ|c uoejfiviérf 
qui est A extTé.tfwQUt, j>Qwe,n,rijeuse, On^y.jvotf 
beaucoup <fc géiri§cats; le, chåteau de Q#r'a^ U( A 
Abou-1-Boss^yn, environ - une bettre du gu$ de, , 
Wådi Wålé. Av Sud de W f tyi> Wålé corncneoce 
le distrjct d'EI Qttura, et aetendjusquau Wådi 
fttodjeb. Cj!e»c . p^bablement le district qtii, dana, 
la Bible e&c appeilé /e$ plainet^de Moab* Seyl 
Heydåa est uoe :J>ranc'be de Wådi Wåle,. quj 
toarffe dana \yådi Mödjeb, enviroa deux> b^ure^ 
del 1* mer t n>or*a,, pré» ,dtift»<rnii.aes da pir-e4 
Riåsché. Entré Wådi Zerq^ fit'ayn : et le Wijé, 
•ft le. petit. Wådi^edj Djebtfk;>Wådi Mo.djeb <wf 
fjlwofl de la .BiblQ, 6, h,. y du;\caq»p, MpMft J*j 
dijkrict de? BeJqa^ de celui de^iCarait,,. cojxiftie, 
*043ienoeme«i U.ffsaU te*. ■ ftftQtiére* entré leg 
M^abUfg et les./Aniodtes. , UFne beure dela au 
JÄ# .Ei se vcnen^les ruioea 4ei:X>ibån f Tanc^en 
Dibon dans Ei Qaura. Sur left bords éle.yés de 
Modjeb< se voit 'Aqb-el. Debs, une, ruine* Ea« 
virou i k. dela, ^sc 'Ara'ayr, 1'Arqer de 1* B*ble t 
aTcq une vue trés-piuor^tque, Descente eUn* 
le Modjeb, . qui se passé ä gué å trois différenta 
tndrqits. Apres 35 minutes< aciivée/ au* fand de 
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Ii vallée. Nombre de colonnes rotnpues, prés i 
d'un pont sur la riviére. La prineipale sourca 
de Motljeb est a peu de distance de Katrané 
vers N. E. f une station sur la Hadj-route, et 
ou la riviére porte le nom de Seyl S'aydé. 
Plus bas elle prend celui d'Efm-el Qereym ou 
de Safié. Environ une heure å l'Est du pont, 
elle rcyoit les eaux de Ledjo&m, lequel de son 
tbté rcjoit celles de Seyl -el Mekhreys et de 
Bålou**, et prend le nom d'Enkbeylé. t— Prés 
de la source de Ledjofrm est la ruine de Tedouo, 
et au voisinage de la source de Båloua'a est 
un cbåteau ruirié du méme nom. Le torrent de 
Saliha, venant du S., se décbarge dans ie Modjeb 
prés <Ju pont. Prés' de la confluence de liedjQum 
et de Modjeb, est une colline avec quelques 
ruinei. Sur le bord méridional de Modjeb, en- 
viron 5 minutes du pont, est le cbåteau ruiné 
de Mebåtet-el Hadj avec un bassin f peut-étre l'an- 
cienné Areopolis» Plusiéurs colonnes rotnpues. La 
montée de la vallée de Modjeb durait it h. 
Des coqutlles pétrifiées se voient par tout. Une 
plaine élevée. A droite Bjebal Scbibån, une 
montagne isolée; 4 gauche se voit une chatne 
de montagnes appellée El Gboweyté, au Sud 
de laquelle s'étend El Tbarfoyé, qui plus rera 
le Sud, s'appelleOröqaråyé« La ruine d'ElRihba; 
Beyt Karm * ville ruinée, 1} h* de Bibha, avec 
un temple et un portique de 8 colonnes 8Cc; 
Hemeyinåt, ii h.; Babba,* %i b n probableroent 
1'aneien Rabbath Moab, avec un teoiple et quel- 
ques colonnes corinthiennes; Environ £ h. au 
8«&de Babba» aont lea deux aourcea d'El JDje- 
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4 b. de Ribba; Karak, 6 h. de Rihba et 20 
journées de caravane de Datnas, avec les äourcef 
d'Ayn Såra, 'Ayn Saffåf, *Ayn Qobeysché et 'Ayn 
Frendji. La ville avec un cbåteau est habitée par 
en vitön 400 fa mil les Turques et 50 familles 
Chrétiennes. .Karak, vraisemblablement 1'ancien 
Charax Omanorum et le Möns Regalis y des Croisés, 
et non pas, comme on a supposé, 1'ancienne 
Petra, ne pre sen te acciiellement que peu de mq- 
numens antiques. Le^district de Karak contient 
outre le cbef-lieu, les trbis villages de Keter 
rabba, d'Oeråq et de Khanziré. JLcs pri nci påles 
ruines, dans ce dislricf, son t: Ad dar, Hedjfa, 
Hadåda, Tenié, Meddin, Mouté, Djeldjouo, Dje- 
firås, Datrås, Medjdelin, Yarouq, SéraF, Mera a 
et Betra eoviron 5 b. de Karak. — Pärm i let 
Wådis qui des montagnes de Karak s'étendent- 
vers la cåte de la Mer Morte, 00 retnarque? 
Seyl Djérra, Wådi Beni, Hämmad (peut-étrejt 
Zarei de l'Ecriture), avec des sources chaudes, 
Seyl-el Karak, Wådi-el Dri a, Seyl 'Assal (peul- 
étre Assan), £1 Nemeyra, Wådi Kbanziré et 
El Ahsa: ' 

A l'£. et au S. de la Mer Morte, s'étend 
du Nord au Sud une väste plaine sous le nom 
d'El Ghor, qui n'est qu*une eonttnuation de la 
vallie du Jourdain, dont elle par coniequent 
conserve le nom. Ceue plaine, d'un jusqu'å 
cinq snilles en largeur, est extrérnement fertile, 
et sous tous les rapports remarquable pour le 
naturaliste. Le$ paysans, qui 1'habitent, sont 
connua sous le nom d*El Ghowämé, et sont au 
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riortfbre de 300 Famllles.' Léur principal viflage 
est å Textrémité de la Mér Morte, prés å& iVm- 
bouchure de Wådi-e! Ahsff, ét Vappelle Ghor 
Safié, peut étre Pancien Zoar. Environ 8 heures 
au Nord dela, est Ghör-el Mézra. Plus- hauf, 
vers le milieu du lac, sur le tnéme cété orien- 
tal, sont les ruines de Thawahin-es Soukkar. 
Encore plus vers le Nord, on fefnarque Kafreyn 
er Rårna, et dans la vallée du Jourrfain, Jes 
ruines de Nemrin,- vraisemblablement Bethntmra 
de l\Eeriture. Parmi lesjproduits de la plaine, 
on remarque 1'arbre 'Aschir, la plante d^Indigo,' 
le rniel d^ Beyrouq provenant de Parbre Ghår- 
tab, Parbre Tereschrescli, Parbre Arår (provient 
proprement dans les montagnes de Schera), Par- 
bre Thalh ou Acacia, qui produit la gomme 
arabique, la plante de tabac appelléé' Merdini, 
la coloquinele ét Parbre Sådder, une espéce du 
cocheniHier. — Environ 3 beures au Nord de 
Safié, est un gué, par ou on passé la Mer -Morte 
en trois heures et demie en été, quand les eaux 
sont basses. — JLea montagnes töut autour de 
Karsk abondent de péirificets dé toute genre» 
et d'une espéce de Spath calcaire appellé Hadjar 
'Ayn-efcch Schaois* 

^ Départ de Karak pour Caire par la vallée 
d Ayn Frendji; *Ayn Ter^yn, *£ h<, une excel- 
lente spurce avec plusieurs ruines; Kéterabba, 
2 4 h.; 'Oeråq, ii h. de Keterabba; iine source, 
2* h.; Khanziré, 2 i b., sur la déclivilé* dune 
des plus hautes monfagnes k V Est de la Mer 
Mortej Wådi-el Ahsa, avec une source ehaude; 
Wådi-el Berredjé, si h. de Khanziréj arrivée 
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«tx fcttvå du WådH-el" Afi«ai $"h., qul commence 
prés äu»chåtéätf 'fiKAhsa ou El-Hassa et séparé 
le district de Karak de celui >dé Djébål (pluf. 
de Djébal), 1'ancie'n^ Gtbaline; El Qasrin, une 
source dan» cétte- valfée, ii h. de Derredjé; 
Arrivée au sotmnet de la tmmtagne, si b.; leé 
ruines d*El Qew, - -peut~é(*e « fancienne 7ifar<i k 
tout prés sur uäe plaine; ?Aymé, 3 fa.; Thafilé, 
ii h. d'Aymé, j^tut-étre 1'ancien Pkanon ou Phynon 
avec un ' nonvbre 4esources ^9-9,- se lon le dir* 
des Arabe$).Att**«n Vi ronsde Thafilé, de mérne 
que -dans* les- Wådis Modjeb et > Ahsa, on ren* 
cootre par tout des bouqueiins (Beden), des 
©urs, une espéöe; d'atgle* appfelMe Råkham et 
des comeilles en essä i tas iftirnenses. Dans let 
monta^gnéa de Belqa, Karak, Djcbål et Scherav 
le Tetrao Atkatta est trés-cofnmum Get oiseau, 
uneeapéce de* perdrix» appellée par les indi 1 - 
génes El Katta, est peut-étre h Séloua des enf^ns 
d'Israél. Une source, i h. de Thafilé;. un vilo- 
läge ruiné, avec une source, % b.; Beseyra,* 
village, %%-h*j peut-étre 1'anoienfle Psora; une 
source, f h. de Beseyra; *Ayn Djedolå*, une 
source, al h.; arrivée au sammet de la mootagne, 
al b.; deBcente sur une plaine, 3 £ hv; 4es ruines 
d'El Dbåhel ét du chåteau d^Aneyza, au 8.<E. 
duquel s'étend ririe chaine de;monticules appel- 
lée Telogi Dj4'afar; le Wådi El Ghoéyer* le 
Yillage de Dhåna, % <h. dela;' le Wådi El Ghoéyer 
arrosé par un nombre de fiviérés ou torrents, 
sépare le district de Djebål de celui de Djebai 
Schéra, qui s'étend vers*Akaba. Ce Djebai Schéra 
ést le Möns Seir.i de 1'JEcriture, le territoire des 
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Edomites. Les tuines de Sihån; le thåtesm de 

' Scböbaq ou Xarak-el Schöbaq, peuhétre 1 ancienne 
Catcaria, le chef-lieu de Djebal Schéra, situé 
enviroo une heure au Sud de Gboéyer sur un 
monticule, au .pisd duquel sont deux aouxces; 
Wådi Nédjed avec une riviére et un bassim 
Sur la pente de la -vallie, se voient lés mines 
d'une ville du noéme nom que I0 Wådi; un 
carop de Bedouins appellés Refay*a, 3} h. de 
Scbobaq; un camp des Arabes Sa oudié, 3 h. de 
Refay'a; une source, 3*h>; Ayn Moåsa, 3^ b.; 
un camp des Arabes Xaatené» qui habjtent le 
Wådi Mousa, et y cultivetit ia terre contre un 
tribut qu'ils payent aux Arabes Howeytåt. La 
source d'Ayn Mo&sä sort d'un roc å l'extrémité 
' orientals du Wådi. Un peu plus bas est un 
jDOulin, . et tout ' prés le village de Badabdé, 
actuellement désert; les ruinesd'Eldji,* le prin- 
cipal village du Wådi Mousa, avec la situation 
la plus pictoresque sur Télévation d'une mon- 
tagne^ au pied de laquelle deux petires riviéres 
confluent. . Tout prés commencent les celebres 
antiquilés de la vallée, dont 1'entrée proprement 
dite» de 15 å 40 pas en largeur, s'appelle El Sik, 
et par ou sort une iiviére du méme nom. Le 
principale monument, un mausolé, est appellé 
par les natifa. Qasser Faraoun. En avan$ant 
<ians la vallée, on vient å une plaine élevée 
appellée Sethoub Haroun, qui borde la montagne 
(le mont Hor) ou est le tombeau d'Aaron. Lies 
ruines de Wådi Mousa sont vraisemblablement 
celles de Tancienne Petra t la capitale de TArabie 
Peirée, Retouri 
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Itetour k Eldji et 4 'Ayn Mofcsa; uné large 
vallée qui sort d'Ayn Motysa en a'étendant de 
bas én haut; arrivée en ha ut, apres * i h»; å 
1'extrémité du Wådi sent les ruines d'une an- 
cienne ville, appellées Bethåhi; un camp d'arabes 
Lyathene et Naymat, i b. de Bethåhi; 'Aya 
Méfraq, i h. du camp; les bords supérieurs de 
Djebal Schera; un camp des Arabes Djaylåt, 3 h.; 
une bonne source, El Sådeqe, 5 h. des Djaylåt, 
prés de laquelle est un monticule avec de vastet 
ruines d'une ancienne ville; descente. sur une 
plaine et arrivée å un camp des Arabes Howeytåt, 
17 h. de Sådeqe. — Aétuellement on ne trouve 
que le village de Ma'ån habité dans toute l'Ara- 
bie Petrée. Tous les cbåteaux sur la Hadj-route 
de la Syrie, dés Fedhin jusqu'å Medine, sont 
deserts» — • Ebn Reseys, une source, 4 h. de Så- 
deqe, dans les contrées orientales de Djebal 
Scbera; 'Äyn Dålghé, une source, 5 b. de Sådeqe; 
Wådi Dålghé; montée abrupte, 7 h.; Djebal 
Qoula, la plus haute elevation de Djebal Sa- 
hera, 81 b.; arrivée au sommét, apres 1 h.; 1* 
descente; un cimetiére des Bedouins Howeytåt, 
3 h.; le pied de la montagne, 3 i b.; un Wådi 
étroit appellé Gharéndel; une plaine sablonneuse, 
5 b.; tombeaux des bedouins, 6 h. t dan» ce 
Wådi; lembouchure du Wådi, 6} b., avec les 
sources d'Ayoun Gharéndel, dont les eaux se 
dechargent, de méme que le Wådi, dans la val* 
lée d'El \Araba, qui n'est qu'une continuation 
dEl Gb6r supérieur et infériéur, lequel par 
conséquent s'étend des sources du Jourdain 

E 
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Ju*^u'i la mer rouge, ou El 'Arabs, peut-étre 
U Kadesch Barnta de la Bible, term i ne. — 
JDan.s le Djebal Schéra, au S. et S. S. O. de Wådi 
Mousa, on remarque les ruines sui vantes: Qål- 
la'at Bcni Madhdha; Athrah; Djérba; Bast ha; 
AyU Férdakb avec une source; 'Aniq; Bir-el 
Beytår avec plusieurs puita dans le Tor Hes ma; 
Wå'yra et les deux villages déserts de Beydha 
et Heyscba, au pied de Hanoun; la source de 
Dbihel, å fO. de Hanoun; aux environa sont 
les ruines de Schemåkh et de Siq. - — La di- 
stance de Wådi Mousa å Akaba, est de deux 
longues journées, de 10 å 12 heures chacune. 
La preroiére station des caravanes, est Bir-el 
Beytår; vers le soir le lendepiain el les arrivent 
, å Akaba. — Arrivée au somrnet du Djebal 
Beyané, 1} b. d'Ayoun Gbaréndel; une piaine 
arride; a droite se voit la cbaine des tnonti- 
eules qui bordent Wådi Såis. De Djebal Beyane 
la route continue par cette piaine sterile prés 
de 10 heures; le Wådi Abou Thalha; Wådi-el 
Lahyåne, 4 b. dela, par ou passé la route 
d'Akaba ä Gaza, un voyage de huit journées. 
On passé dans cette route £1 Témmed, Mayeyn 
et Birein. La distance d-'Akaba å Hebron est 
de 9 journéesi, en passant les sources d'EI 
Ghadiån, d'El Gbåtxrmer et d'El Weyba. — 
Sortie du Wådi Lahyåne, 5 h., sur une piaine; 
la colline isolée de Soueyqa, 7 h.; Biår Om 
Scbåsch; 8 b.; différentes Wådis remplis de 
Tajnaris, des Acacias et de ronces; le roont 
Dhårf-el Bökob, 9 i h. de Biår, au pied du 
quel passé la Hadj-route de l'£gypte; le puiti 



1 
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d'E1 Téoimed, 11 h. f ou la plaioe sterile* qut 
setend du Wådi Lahyåhé jusquå Dharf-*t 
Rokob, term i ne. A l'Ouest dela, le terrein de- 
vient plus intercepté de collines et de Wådts, et 
c'est lä ou comraence le désert d'El I}«, qui 
sépare 1'Egypte de la Syrie, et ou les Israelites 
erraient tant d'années; Wådi Ghoreyer, % h. 
de Tern m ed; 'Oedjuié, une chaine de collines; 
la Hadj-route commence; Wådi Röuåq, 5I h. 
de Ghoreyer, ou une grande quantité de coio- 
quinéle commence å crottre; Amayré» une 
cbaine de collines trés-basses, 9I b. de Gho- 
reyer; NakheJ, ior h. de Ghoreyer, une station 
fortifiée sur la Hadj-route de 1'Eygypte. En- 
virob 6 henres au S. O* dela s'étend une chaine 
de roontagnes appellée Sådder; Wådi Nesil, 
7 h. de Nåkbel; El Teghär, un district mon- 
tagneux, iol b. de Nakhel, qui sépare El Tyé 
de la péninsule du mont Sinai'; une route taii- 
lée dans les roos; un Wådi dans le Tegbår» 
15 h.; vue de Ii mer f 4 b* de ce Wådi; les 
puits de Mab'o&q, 7 h., sur une plaine» ivee 
de bonne eau; plaines incrustées de sel appell 
lées d'un nom générique Sabegha; Wådi Redjet, 
14! h. de Mab'ouq; 'AdjeroAd, % b. de Rédjel, 
un ancien chåteau; 'Oweybé, chaine de monti- 
cules, 5 b.; la fin d'une chaine de montagnd 
appellée Attaka, 8 h.; Wadi Djå'afar, 10! b.; 
la vue du Nil, 9 h. de Djåafar; une branche 
de Djebal Moqi«am, 11 h.j le territöire du 
Ca i re, 13I h. 
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öclcneir El Hämmad. 

Entré /€ Djebal Haourbn qui i lextrémité da 
Caoutha 'ou la plaine de Damas commence å s*é- 
tendre vers le Sud sous le nom d*El Safa t et U 
JDjebal Rouwäq qui s'étend vers le Nord dana la 
direction de Palm yre, court la plaine d 9 Ardh-d 
Sayqaly qui est large d'une journée et demie de 
marche. Apres deux journées de voyage dans cette 
plaine, les montagnes du Sud commenceht i dispa* 
roitre et El Hammhd un désert arride de 7 jusqu a 
10 journées de marche, se développe aux yeux 
du voyageur. A une distance de deux journées, 
on découvre le Djebal Låha, un gros monticule 
isolé, formé par un entassement des sables du 
désert. Ce monticule est le point de départ des 
deux vallées de Wådi Haourån et de Wådi TMtl, , 
qui courent paralléleinent entr 9 elles, et vont a- 
boutir å TEuphrate, ou elles se confondent. Au 
K* O* de Ij&ha, un troisiéme Wådi, nommé Souån, 1 
se forme å une distance d'une journée de marche, ' 
et prend la méme direction que les deux. pré- 
cédens qu'il rejoint aux bords de l'Euphrate.' A 1 
l'Est de Iiiha, environ trois journées de marche 
de ce monticule, on rencontre El Qaar, un district 
trés-bas, dont la circonférence est de 4 å 5 journées j 
de marche vers 1'Euphrate. I/on y rencontre de 
Teau i deux endroits différents, i Råh, ou il y a 
nombre de sources, et i Molåssa, qui n'est éloignc 
de Råh que d'une journée de marche. De Mo låssa 
i Sibes qui est un miserable vi Hage, il y a aussi 
une journée de marche ifans la direction du 
N. E.; deli å Hif, villag/situé sur 1'Euphrate, 
la méme distance. 
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Förteckning på städer och byar samt 

märkvärdiga åldérdbms-lemningar 

i Syrien och Palestina, 
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Förteckning på alla Klostren 
på Libanon. 



i. lYladersat Mari Anthounios Ain Warqa. t. M* 
Mari Maroun Er Boumié* 3. M. Mari Youbånna 
Maroun fi Kfarhaya. 4. M. Seidat Aynthoura. 
5. Deir Seidat Qanoubin (Koursi Båthrak El 
Mouarné). 6. D. Mari EIisch'å fi Qåriat Be- 
scharri. 7. D. Mari Anthounios Qozhåya. g. D. 
Mari Serkis Ehden. 9. D. Houb. jo. D. Seidat 
Meyfouq. 11. D. Kfifån. ia. D. Mari*Abda Ma'åd. 
13. D. Mari Serkis Qirthba» 14. D. Mari Bouthros 
Er Bås. 15. D. ElBenåt. 16. D. Mastita. 17. I>. 
Mari Doumilh El Bouår. 18. D. Mari 'Abda 
Herheréya. 19. D. Mari Rouhåna. a o. I>. Seidat 
El Håqlé. «i. D. El Makballes fi ElLafs. 2*. D. 
Mari Elias Ghazir. 23. D. Mari Schalitha. 24. B. 
Mari Yoiisef El Ha rf. 25. D. Seidat Baqlouscrw 
26. D. Mari Djérdjes 'Alma. 27. D. Seidat El- 
Bezåz. 28. D. Beyfoun. 29* D. Mari Youhånnä 
Harråscb. 30. I>. Mari Anthounios Baqa'åta. 
31. D. Mari Maasesin Beskénta. 3a. I>. Mari 
SemVån Ain El Qåbbou. 33. D. Mari Mousa 
Bellouni. 34. D. Mari Elias Bellouni. 35. D. 
RahbiEt Aynthoura betsm dsiårat-el 'Ådra. 36. Ö. 
Mari Yousef 'Aymhoura Xiilraoursalin. 37. :D. 
Mari Elias Er Bås. 38. D. Seidat Xoueysé. 
3g. D. Seidat Thåmisch. 40. JD. Mari Yousef 
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El Bourdj. 41. D. Mari 'Abda £1 Mscharnmar. 
43. D. Mari Youhånna Zakrif. 43. D. Mari Djer- 
djes Behöerdoq. 44. Madersat Qornat Schewån. J 
45. Deier Mari Anthounios En Nabba. 46. D. 
Seidat Schouéyé. 47. D. Mari Elias Schouéyé. 
48. D. Mari Moftsa Ed Douår. 4g. I>. Mari 
Scha'aya. 50. D. Mari Djerdjes \Awkar. 51. D. 
Mari Elias. 5*. D. El Kahlounieh. 53. D. 
Mari Moukhaii Benaebél. 54. D. El Qålla'a. 
'55. D. Mari Roukoz Dhåhar El Haeseyn. 56. D. 
Mari Doumith Roumé. 57* D. Mari Anthounios 
Ba'åbda. 58. D., Mari Maroun Birsnéyn. 59. D. 
Mari Youhånna Rischméya. 6 o* D. Mari Aff- 
thoiinios Sir. 61. X). Ennåamé. 6*. D. Seidat 
Meschinousché. 63. D. Mari Bouthros Qaithoulé. 
€4. D. Djezin. 65. D. Bzommår (Kersi Båthrak 
El Erman). 66. D.. El Kereyrn Rehbåri Armen. 
67. D. Beyt Khaschbåou Armen* 68- D. Seidat 
Eseh Schérfi (Kersi Båthrak Syriån). 69. D. Mari 
Moukhaii Ez Zouq. 70. D. El Bschåra. 71. D» 
Mari Youhånna Eth Thapschi. 7?. D. El Qårqafi. 
73; D. Mari Djerdjes El Ghårb. 74. D. El 
Moukhålles. 75. D. 'Amiq. 76. D. Mari Elias 
Rischméya. 77. D. Mari Edna. 78. D. En Niåli. 
79. D. Harisa. 8 o* t>. Mari Eransis Ghazir* 
81. D. Salima. B%. D. 'Abbey. 83. B. Mari 
Serkis Beschårri. 84. D. Majt Bouthros Kreym- 
et Tin. 85. D. Seidat Bekirki, ruirré depuis 
la disgrace de Hendié, prétendue Sainte. 
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Förteckning på de märkvärdigaste, så- 
väl bebodde som obebodde städer och 
byar uti Peraeen eller länderne öster 
om Jordan ända ned. till Karak, efter 
förmäns och karavan -chefers 

uppgifter *)• f 

i. Jir-Raha. 9,. Ricnet Teleyoun. 3. Oualqa. 
4. Sidjen. 5. Deyer-el Qådhi. 6. El-Médjdal. 
7. Eth-Thyra. 8- So ma. g. Edour. 10. Semia'a» 
11. Na'até. 12. El-Meliha. 13. El-Atbasch. 
14. Melihat-el Ayoun. 15. Melihat-el Scherqie. 
16. Ezrä'a. 17. Schåqra. 18. Qråtha. 19. En- 
Kedja. 30. El-Moudjaedel. *i. Toiibbené. 22. Éz- 
Zebaer. 23. Håmr. 24. Edj-Djebåb. 25. Masbin. 
st 6. El-Qneyé. .27. Ed-Daebé. 28* Schemeskin ou 
Esmeskin. 29» Thåfas. 30. El-Mezaeri. 31* Et- 
Tell. 33. Khoerbet-elGhåzal. 33.DäaI. 34.Almé. 
35. El-Kteybé. 36. Naamer. 37. Qarfa. 38. Ebtåa. 
39. Es-Såoura. 40. Deyer-es Salt. 41. Thobael. 
43. El-Khamån. 43. Nharåk. 44. Nharaek ou 
Nhareyek. 45. Deyer Ezeråra. 46. Deyer-et Tini. 
47. Eskåka. 48. Edåra. 4g. Et-Tå'alé. 50. El- 
Kbareybé. 51. Nesselha. 52. Öjaedé. 53. Hadid. 
54. Enqolaer. 55. Rischa. 56. Ghaudé. 57. Ghållé. 
58* Samman 59. Deyer-et Thra^fi. 60. JLl-Mou- 

#) Hvar och en som har intresse för kännedomen af de . 
mer och mindre märkvärdiga orter, hvilka i <len Heliga 
Skrift omförmälas, torde kanske icke anse denna upp. 
sats alldeles utan nytta, i det man här igenfinner flera 
orter, som kunna gifva andre resande anledning till 
ett nogare bestämmande af läget, så snart man en gäng 
med visshet vet, att den eller den orten till sitt gamla., 
bibliska namn ännu finnes» 
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cljaedel. 61. Ayn Oumsad. 6*. Deyer Habits, 
63. Modhaebak. 64. Eke ref t. 65. El-Harouasi. 
66. Naoua. 67. Enkhell. 6g. Kfer Schains. 
69 Aqraba. 70. El-Håra. 71. Semmelin. 72. 
Noemrner. 73. Bosthås. 74. Eddjåbi. 75. Djåsm. 
76. Öum Haourån. 77. Djesil. 78. Kfer Esamr. 
79. Faleatbin. go« Hayth. 81. Såbam. 83. Esch- 
Scbédjara. 83. Abdin. 84. El-Kholhg. 85. EU 
Kessoua. 86. El-Khiåra. 87. Denoun. 88. Kenakr. 
89. Zåké. 90 Ghabågbeb. 91. Deyer-el Boukht* 
93. Basir. 93. Didi. 94. Berout. 95. 'Aqraba. 
96. Djebbé. 97* Nebhanié. 98. El-Hasarrié. 
99. 'Aoudayé. 100. Edj-Djeraen. loi. Lebbsn. 
i02.'Aåheré. 103. Harån. 104. Abråq. 105* 
Edouaeré. 106. Etta*åra. 107. Oum-el MezåbL 
108. Qoermåtha. 109. Braska. lii. B raek-el Halast* 
111. Oum-edj Djemål-el JCebira. J12. Oum-edj 
Djernål-es Serira. 113. Sémma. 1 14. OumOusråb. 
115. Oum-el Qothn 116. Es-Sbkbkhar. 117» 
Gharit-escb Scboubaeh. 118. Oum-er Roetuåu. 
119. 'Anz. 130* Sakbat. i<u.'Ayoiln. 12*. \A- 
xomån (Oermin). 133* Meliah. 124. El-Menae- 
dbr& 135- Hout. 136. Bxkka. 137. Esse road. 
i*8» Deyer Abou Selåmé. 139* El-Bezaiz. 130. 
Suuboubb. 131. Ghaisoum. 133. Edj-Djiza. 133. 
Scbirb. 134. Es-Séboua. i35.Nasib. 136, Djåber. 
137. Saydé. 138. N'ayn>é. 139. Dra'ab. 140. Er* 
Koumsa. 141. El-Gbaria Scberqié'. 142. El Gha^ 
ria Gharbie. 143. El-Kara'ah. 144. Rakham* 
145. £d Deyer. 146. Edj-Djewaeb. 147. Kharaba. 
148* Ma'arbé. 149. Djemarin. 150. Bossera. 
151. El-Qareyé. 152. Daeffn. 153. Séhouet-el 
Kbot^ter. 154. Hoezboez. 15 5. G basan, x 5*6. Deyer- 
ez Zewasr. 157. El-Moudjaewer. 148. Stflé. 15g. 
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Meyamås. 160. Deyer Måsek. 161. E!-Mouschan- 
nef. 162- El-Kaffer* 163. Qarba. 164. Oum-edh 
Dbouvxb. 165. Noernret-el Haeg. 166. Eth-Tha- 
fah. 167. Edj-Djinaené. 16g. El-Hit. 169. Schaq- 
qa. 170. 'Amra. 171. El-Heyat. 173. Sehéhouba. 
173* Oum-ez Zeyto&n. 174. Ahåbeka. 175-NdaB-, 
bé. 176. Diwin. 177. Remåh. 17g. Refe'ayåt. 
179. Qaaes. 180. Soebha. 1&1. Soebbaya. 182. El- 
K6m-el Hammar. 183. El-Mousefr^, 184. Waqf. 
185. El-Ma'e§råu 186. Deyer-el 'Asafir. 187. Qa- 
naouåt. 188. Souéda (Sweda). 189* Neså'alé. 190* 
Es-Sehem. 191. Selm. 193. Braeka. ig3.Rimet- 
el Haff. 194. Ndjerån. 195. Bousser. 196. Dja- 
raschsch (Cerasa). 19 7. \Amån. 198. A'eré. 
199. Resas. aoo.Séhouat. 201. Ballåtha. 202. De- 
yer 9 Ali. 203. Kfer Rabté. 304. Qariih. 205. E- 
qoumin. 206. Håoufé. 207. Kfer Asétt. 208. Sey- 
dour. 209. Erremseta. 210. Karak. 211. Schjobek 
ouSchoubak. 212- Deybån. 2i3>Iiebb. 2i4.Hoes- 
bån. 215. Essaltb. 216. El-Mathoué. 217. El- 
Qottherin. 218. Ezzerqa. 219. Gåba'a. 220. Lah- 
mé. 221. KhoerbetSamra. t2 2*Neffedin. 223. Så- 
ihera. 224. Kfer Khall. 225. 'Abbin. 226. Et- 
Hassn. a 2 7. Esseriha. 228. Haouara. 229. Ei- 
do&n. 230. Hdoufa. 231. Djahfta. 232. Sammet. 
233. Habbegué. 234. Marra. 235/Ala'ål. 236. \A- 
zrit. 237* Serama. 238. Habrås. 23g. Bet-er Råg. 
240. Harte. 241* Errafit. 242. Youblé. 243. Sa- 
hem. 244* Simmar. 245. Kfer S6m. 246. Malké. 
247* Abel. 248* Bå'aoun. 249* Adjan. 250* 
Rasuo. 251. Qåla'at-er Röbat. 252. Édjdjedaet. 
253* Kfer\Aoun. 254* Kfer 'Aniåro. 255. Kfer 
Abii. 256. Fahl. 257. Bet-ides. 258. Kfer Rå- 
guéb. 253. Toubbné. 260. Zoubié. 261. Kbaa- 
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zué. 262. Kfer El me, 463. Dtyer Alxra Es'eyd* 
964. Djenin-es Saffa. 265. EzzemaL 366« 9 Ambé» 
367. El-Mezår. 968. Semou 9 é. 969. Eth-Thaybé. 
370. Ed-Deyer. 371. Sömroat. 273. Hebrån. 
373. Er bet. .274. El- Aqneyé. 375. El-Baerha» 
376. El-Mansoura. 977. Souf. 278. Etkitté. 
57g. Reemofrn. 280. Soakeb. 381» Oum-edj 
Djeloub. 3 8 3. Debin. 283. Hämta. 384. Edj- 
Djezåza. 285. Bourma. 286. Nidjedé. 287. A*ara- 
boun. 288* 'Ayn Guenna. 389- 'Adjloun. 290. 
"Andjara. 2 9i.Radjeb. 39*. Koufrendji. ^93* El- 
Xbarbé. 394. Fåra. 395* Halåwa. 296. Osara* 
397. El-Mescbouq. 398- Nöeafar. 399. Deyer 
Nasråni. 300. 'Abedmår. 301. EI-\Abdou-Ou- 
ladou. 303- Rådjel. 303. Sa a le. 304. El-Fedj- 
faadjåt. 305» Bousån. 306. Milåd. 307. El- 
'Asliye. 308. Er-Rår. 309- Doukkån. 310. Sam- 
makh, 311. Taabout. 312. EI-Moukhåy^r. 3x3» 
Zenoun. 314. El-Waebdé. 315. 'Amraoua. 316. 
Ednaebé. 3i7.EI-'Oeqrayé. 3,18/Aqraba. 3 19. El- 
Menåfeié. 32o.El-Qesaer. 32i.El-Ferdj. 323.EI- 
Biré. 323. Merdj Abou-1 Leyel. 334* El-Meza? 
ia'eh. 335. El-Seraeyé. 326. Djedidé. 327. Hazbt- 
escb Scba'ari. 328. Deraråt. gag.Fiq. 330. Has&n. 
331. Hed^eyé. 332. Qöbbet Qarré. 333. Scha*åra. 
334. 'Araår. 335. Koerbet-edj Djerbé. 3^6. A- 
bouzrin. 337. El-Moellé. 338- Ouoi Arouåq. 
339. El-Bétené* 340. Khoerbet Felalelouz. 341» 
Kboerbet-el Haseyn. 342. Sebsayé. 343. Oum 
Seniné. 344. Roudjm-el Mescbour. 345. Roudjm- 
cl'Abd» 346. EI-Qela ? a Aqbår. 347. Er M i se re* 
348. Mouschaerfi. 34g.Deyer-el Ouaraq. 350. Ha- 
mås. 351. Oum-el Qetbath. 352* Asåra (Asaråra). 
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Förteckning på städer och byar i Palafe- 

stina, enligt den uppgift en terest man 

.från Nafcareth meddelade mig. 



I. 

Tiberias* District. 

I. 1 habaria. 2. Sarfånt. 3. Sayda. 4* Bet- - 
Sayda* 5. Kfer Nahoum ou Telhoura. 6. Kouarzin. 
7* El M«djdal. 8. Qalaat Wådi-el Hamåm ou 
Ebn Ma'ån. g. El Moughår. io. Er Kåmé. 
ii. Sadjotir. 12. Ncheff. i3. Ed Deyer. i4- El 
Béné. i5. ElBérroué. 1 6. Deyer Hanna. 17. 'A- 
råbé. 18. Sakhnin. 19. Miar. 20. Deyer-esSe'ani. 
21, Loubi. 22. Hothin. 23. Djebal-eth Thouba, 
une roontagne. 24» Khams Khoubzåt, it. 25. Sa- 
ba*a Khoubzåt, it. 26. Es SéHjara. 27. Thora'ån* ' 
28. Kfer Sebt. 29. Kfer Kam ro å. 3o. Oum Edje- . 
bsel. 3i.Djebal-et Tour (Tabor). 32. 'Ayn 'Arab. 
33- Khån-et Tedjår. 34. Mé'adar. 35. Sirin. 
36.EtbThiri. 37. 'Oelåm. 38. Mzifit. 3(). Scham- 
sin. 4o. Khoerbet Wåd-el Fedjås. 4'* El Biri. 
42. Koekåb. 43*Kaffra. 44- Djabou!. fö. Khoerbet 
Samra. fö- ErOesche. 47- El Mourassas. 48. Za- 
ba*a. 49* Oumqaeth. 5 O. Elrathoulli. 5 1. Båqqaqa. 
62. Semmakh. 53. Ma'åd. 

II. 

Bysans District. 

I. Thoubås. 2. *Aqåba. 3. Eåba. 4- EI-Kfer. 
5. Ea-Zebåbdi. 6. Djelqaroous. 7. Telfit. 8. Scl- 
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habb % p. Sefaera et Séfara. 1 o h Kfer Qohå. II. Yer- 
zå, 12, Sir.' i3. 'Anahouim l4* Qabåthi. i5. Bir- 
qin. 16. 'Aråbi. , 1 7. Kfaeret. 18. Oum-et Tout. 
ip. SabaVin. 20. Bella'mé. 2i.Djinin. 22. Djeb- 
ba'a. 23. Sannoiir. 24. Mtelloun. 25. Edj-Dji- 
deydé. 26. Siris. 27. Kboerbet Wådi Djelboun. 
28. Fåqou'a. 29. Ed-Deyer. 3o. Beyt Qadd. 
3i. Deyer Ghazål. 32. Mouqaeblé. 33. 'Arrabouni. 

34. Ouazzar. 35. Edj-Djilemé. 36.Ntnés* 3«7.Edj- 
Djaloud. 38. Soulam. 39. Na'in. 4°* Endor. 
4». Aksål. 4 2 - Thamra. 43. En-Nagora. 44' 
Qömi. 45. Schäuha. fö. Elfuli. 47- Afouli. 
48. Schelschora. 49- Teleschimån. 5o. El-Qe- 
motm. 5i. Qiri. 52. Abu-Schousi. 53. Ragcli- 
rasch. 54. EI-Mensi. 55. Sili. 56. Salem. 
57. Ezrail. 58. Ta'énnek. 5g; Zboiiba. 60. El- 
Yamoun. 6i.KferAdån. 62. Roumané. 63. Eth- 
Thayhii 64. El-'Araqa. 65. Oum-el Faheno. 
"66. Ar'ara. 67. Zeyca. 

III. 

Ccesareas District. 

1. Baqa. 2. Qåqoun. 3. Thoul-Karm. 4- Er- 
låh. 5. Qalénsaeoui. 6. Deyer. 7«Abounår. 8. Kfer 
Sebb. 9. 'Atil. ip.Scbouéki. n.BelIa'å. 12. 'Al- 
lår. i3; Kfer Ra Vi. l4« Ydj2im. i5. Thanthoura. 
16. Athlit. 17. Zemmarin. 18. Thabalin. ig-Han- 
y\\. 20. Hannani. 2 1. Oum-ez Zaenåt. 22. Fahmé. 
23. 'Adja. 24. Er-Råmé. 25. Bourqa. 26. 'Anza. 
27. Bezåri. 28. Beyt Emrin. 29. Noesfedjjbil. 
3o. En-Naqoura. 3i. Es-Seboeschté (Sebasua). 
•02. Scheykh Scha'ali^ 33. Edjinya. 34. Yatba. 

35. Yasid. 
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IV. 
JVablusas District 

» T. Asid. 2. 'Asira. 3, Deyer Ahmaed. 4« Za- 
ouåta. 5. Ramin. 6, 'Anabta. 7. Beyt-el Id. 
8. Kfer-el Abad. p. Kfer Qadum. io. Rafida. 
1 1. Beyt Oiizan. 12. Madama. i3. Asir-el Håthab. 
i4*Bourin. i5. BeytEslxm. 16. Sarra. 17. Azoun. 
18. Tell-el 'Aråq. 19, Beyt Iba. 20. Haouara. 
2i.'Ayn A boos. 22. Moukhanni. 23. Kfer QaJM. 
24. Qouza. 25.Yasouf. 26. Djamå^yn. 27. Hares. 
28. Kfer Hares. 29. Deyer Esthia. 3o. Selka. 

3 1. Selfit. 32. Ferkha. 33. Khoerbet Qacsé. 
34» 'Amouria. 

V. 
Valen Djemd y ayni s och Rds-el Ayris District. 

1. Qala'at Rås-el 'Ayn. 2. Jafa. 3. Ramlé. 
4. Lydd. 5. Såhel 'Amouria. 6. Elébben. 7. Es- 
Saoui. 8. Bourin. 9. Kfer Khoerbet. 10. Kfer 
Telt. U.Masha. 1 a. 'Azoun. i3. Håblé.' 1 4* El 
Médjdal. i5. Ferdisia. 16. Beyt-er Rås. 17. Reda. 
18. Thaybet Ebn Sabbi. 19. Er-Rås. 20. Djel- 
djouli. 31. KferSåba. 22. El-'Oedja. a3. Miaki* 

34. Oum Khålet (El-Moukhållet). 25. 'Atlisch. 
26. 'Ali Ebn 'Alim. 27. Kfer Diba. 28. Kfer 
'Abosch. 29. Qalqidt. 3o. Softn. 3i. S6r-ét Qadaq. 

32. Qariet Hädja. 33. Oum-et Tin. 34. Qoula. 

35. Kfer 'Ana. 36. El Yahoudié. 37. Ebn Ébråq. 
38. Qariet Djit. 39. Safarin. 4°* Deyer Tharif. 
4i*BeytNabala. 4 3 « Thiri. 4^. Selma; 44- Djan a. 
45, El Hadiii. 4& Fe a Ii» 47- Qoebb Ya'about. 
48. Yaazour. 49» Deyer Ensam. 5o. Tebné. 
5i. Deyer-tl Ghasåné. 52. Beyt Rima. 53. Oum- 
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et Tout. 54. Qannir> 55, Kfer Qar'a. 56. 'Adjotjm 

57. 'Aroué (et 'Ara). 58. El Mezår'é. 5p. *Aou- 
bin. 60. Djeldjili. 61. Kfer Asch. 02. Khoerbet 
Barhån. 63. Kåubar (et Kaoubar). 64. 'Aimita; 
65. 'Aråba. 66. 'Arzel. 

VI. 

Jerusalems District. 

1. Beyt Fourik. 2. Kfer Beyta. 3. 'Aqraba* 
4. Salem. 5. Ed-Deyer. 6. Qåriet-el 'Oemb ou el 
'Aneb (riiabitation du prophéte Jeremie). 7. Beyt 
'Azmouth. 8. Béyt Dedjan. 9. Yanotin. J&0. El 
Mézra'a. n.Aousirim. 12. Er-Råmé. i3.'Aouarta. 
l4-Bodjit. iS.MougheyerSåni. i6.Kfer-elL,ebben. 
17. El Biri. 18. Kåm-AIlah. 19. Thörmos\Aya. 
20. El Médjdal. 2l.Qariotin. 22. Telfit. 23. Qas- 
»ra. 24. Djorit. 25.SindjeI. 2Ö.Målek. 27. Dey er- 
ed j Djerser. i*8. El Mezrå*a. 29. Et-Tell. 3o. Si- 
louån. 3i. Silouåd. 32. Eth Thaybi. 33. Nidjmé. 
34. El 'Oedja. 35. Khoerbet-es Samra. 36. Riha 
(Jericbo). 37. Djebal Qourounthel, montagne. 
38. Qalaat-esSoulthån. 39. Deyer Doubån. 4°« 
.Kfer 'Aqab. 4 1 - El 'Amariie. /\i. Djebal Thor- 
ez Zeytoiin. 43. Reymoun-el Alia. 44- Berqa. 
45. 'Ayn Abrout. 4& Yabrout» 47» Kfer 'Ana. 
48. Boerdj-el Berdaeoui. 49* Ayn Sina. 5o # Bir, 
Zeyt. 5i. Abqu-Edjkhaedem. 52. Khoerbet Abou 
Qeschsch. 53. El Mézra'a. 54. Djemåla. 55. Dey- 
er 'Amår. 56. Beyt-el Wakhån. 57. El Qebaebé. 

58. Er-Rås. 59. Edj-^janasié. 60. Deyer Ebzser 
(et Ebrser), 61. 'Ayq 'Arik. 62. Beyt Ouna. 
63. Rafåt. 64. Beyt Hanin. 65. Beyt Ina. 

66. Qan- 
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66. ^åhdilié. 67. Er-Råm. 68. Scfcarafåt. 6g. Bj*. • 
ba'a. 70. Beyt Yksa. 71. Scho*afåth. 72. 'Ayu 
Karm. 7?. Beyt 'Ao Ar. 7^ QoAza. 75,'Ar'irk* 
76. Beyt 'Öerit* 77. Xhårbascha. 78. Beyt Laqiaj 
79. Yaålou. 80. Ma'ani. 81. Abou Schosch* 
82. Beyt Saffa. 83. Beyt Djetnz. 84* El Lathro&a. 
85. Beyt Sousin. 86. Deyer Ahmid. 87. S£ra'a« 
88. Deyer Abån., 89* Deyer-edj Djeldjelouli (ou 
Djeldjoull). 90. Melåha. 91. Beyt Djåla. 92. Sor 
Båhel. -93. Beyt Sahour. 94. Deyer Aabsed. 
9&^ SaVir. 96. Beyt-el Lahera. 97. Deyer Mar» 
Elias (détruit). 98. Fred ig. 99. Khoerbet Sahera. 
1 00. El* Aråq.' 1 o 1 . Kboerbet-éscb Scheykh Amen 
102, Djaråba. io3. Er-Rafid. io4. Rås-*d Deyer. __ 
io5. Makhoaås. 

VII. 

Gazas och Ramles District. 

1. Ghazzé. 2. Ram le. 3. Bzaereq. £. Qaschda. 
5. Bourdj. 6. El Melh. 7. Daenå. 8. Hazma. 
9. Eliq. 10. Klia. 1 1. Khoulda. * l^j. /Aaqer. 
i3. Schahmé. \J\. Qatbra. i5. Yaarour. iö.Youb- 
na. 17. Sdoud. 18. Moughår. 19. Et Mtedjdal 
Ghazzé. 20. 'Asqalån. 21. Hamåmé. 

VIII. 

Nuzareths och S:t Jean d^Acres District. 

i. Nåsri. 2. René. 3. YafFa fi-1 Mår Ya- 
qotib. 4. El Mouschhådd. 5. Thor'ån. . 6. Da- 
bouri. 7.*D6bara. 8. Ksål. 9. 'Aloiith. 10. El 
Moudjaedel. n.Ma*aloAl. 12. Samyouni. i3. Dje- 
båta. 14. Khnaefes. i5. Safouri. lA'AyaHayé* 
17. Zebda. 18. Beyt JLahem. 19- Scheykh Brek 
F .' 
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(ou Ebrek). 3©. Djezdår. 211. Lydd. 32. Thir- 
bana. 23. 'Oesfia. 24. Ed-Dalié. 25. El Man- 
soura. 26. Qum-ezZiné. 27. El \Atriåra. v 28. Qos- 
qos. 29.ThabIo<in. 3o.Oum-erAmmed. 3i.Sche- 
få'amer. 32. Haefi. 33. Ouro Eschouqaff. 34- £1 
Khaddher. 35. A'abelin. 36. Aththiri. 37. Kfet 
Mandal. 38/ Kokab. 3g. Thamra. 4o. Ed-Da- 
motm. 4 1 * Schaab. 4 2 * El Bérroui. 43* Yerhi 
44* Bjoules. 45. Kfer Yasif. 46* Abousnån. 
47-Sakhnin. 4^'Aråbé. 49-El'AzaBr. 5o. Deyet 
Hanna. 5i. El Menar. 5a. ErRåmé. 53. Sadjour. 
54. El Be'oeni. 55. Miår. 56. 'Akka. 57. Ez-Zib. 
58. Naher-el Mefscboukh, riviére. 59. En Neoua- 
qir. 60. Theyer Schiha. 61. Yerka. 62. Ma*oelia. 
63. Hoerfaes. 64. Noebf. 65. Qalaat Djidin. 
66. Djidin. 67. El Manawåt. 68. 'Aara. 69. JBeyt 
Djenn. 70. Kfer Yaaif. 71. Hauachi. 

ix. 

Wasitiie-Amhernes districtj öster om Jordan. 

i. Djirm-el Mo uz . 2. Eroa'åd. 3. Khoerbet- 
csSamra. 4* Simmakh. 5. Bir-el Håmmé. 6. A'a- 
yoän. 7. Fiq. 8. Kfer Håreb. 9. Mkeas (ou 
Oum-Kses). 10. El Moukhaebi. II. El Arb'ain. 
!2.Wådi-el Arab-elWasthié. 1 3. Samma. 14. Zå- 
har. i5. Eth-Thaybé. 16. Möekbraba. 17. Djan- 
nin. 18. Kfer Soum. ig. Kfer Assed. 20, Hoefk 

X. 

El Koura's ook Ebn Rabbcts distri&j Vtier 

om Jordan. 

K El-fcoura. 2. Tebbné. 3. 'Oembé. 4. Sa- 

»©An» 5. Iteyer Abou Seyd« 6. Kfer -el Må. 



d by Google. 



7. Khat)&ir& 8. Mérqa'a» 9. BeytYde* NXKfet 
A/aouan. 1 1* Kfer Abil* 13. El Haoili. 1 3. El 
Mazår. l4vZou&ia» 1 5. Djedaeta* 

Djebal 'Adjloum och Wddi Ycebes? district, 
öster om Jordan. 

i. 'Adjio&n. 2. f 0e»djån* 3. Ba'ao&n» 4* O- 
sara. 5. Hateoui. J& Fåra. 7. Elkhotrbér 8. Kou- 
freodjL g. Baaao&q* to. 'Andjara* , 1 1. 'Aya 
Djenna.. 13. Sofif. 1 3. EtkittU 1 4* JBoutmé. 
1 5. Dibbin. 16. Er-Raftd. 17. Deyer. 1 8. Sa* 
S4*ani. 19» Djirrasch (Gerasa). 

XII. 

Mellan Djebal Belqa, Djebal 'Jdjlodn och 
Djebal Salih* Öster om Jordan. 

i.' Essalth. 2. Abou 'Oebaedi. 3» Faqåret* 
4* *Amata. 5. Ho&d. 6. Osch'a. 7. Djila'ad* 

8. \Amån. 9. Haesbån. 10. Reymo&n. Ii. Et 
Xehaff. 12. Qasser-el 'Abad. i3. 'Aråq~el Emit. 
i4* Kfer Houda. 

, XIII. 
Mellan Karakj VPddi Modjeb (Arnon) och 
Zerqa MtfAyn. 
I. *Ayn Mofrsa W Haesbån. 3. El Hounl. 
3. Wådi Zerqa Må'ayn. 4* Wådi Modjeb (Arnon). 
5. Er-Råbba. 6. Deyer. 7. Sihotin. 8. Oum-et 
Resas. 9. Karak. 10. Kfer Abba. 11. Ei- 
Wåii. i*. Khanjriri. 
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Bliver och bäckar som utfalla i Jordan 

och Döda Hafvet från bergen 

i, Peraeeh. 



i. JVther-el Moulhabi. a. Naher-el Moun- 
thoémi. 3. Wådi -el 'Arab. 4 Wådi Zåher. 
5. Widi Thaybi. 6. Wådi Soéqlib. 7. Aboa 
Ziåd. 8. Wådi-élM6a £. Wådi Yaebei. 10. Wå- 
di AdjltftuB. 11. Wådi Modjeb. .12. Naher-ez 
Zerqa. 1 3. Naher-el Xafferin. 1 4. Naher-er Båm. 
1 5. Naher Hoesbån. 16. Wådi 'Araq-el Emir. 
15. Zerqa Måayn. 
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Utdrag af några bref från Grefve Carl 

Vidua, angående resan från Béjrut 

till Darnascus, och från Damascus 

till Palmyra *). 



Damas et i Oct. i%%* 

Mon cher Suedois, 

Je voui écris un bout de lettre, pour vous tQ- « 
moigner (out le regret, que j'ai eu k vous quit- 
ter, et surtout i De pas pouvoir faire ce voyage* 
en votre societé. Il aurait été sans doute plus . 
agréable, et j'en aurais tiré beaucoup plus de!* 
profit, si j'avais eu le bonheur de voir toute 
eette contrée si inféressante conjointement avec 
un ami instruit. Mais la destioée en a voulu 
autreraent. Allah Kerimf 

Mon voyage a ét.é tria-court et assez heu- 
xeux. Le 27 j'ai gravi le Iiiban et j*ai fait 
une bonne moitié de la descente. Jai qouché 
au Kban Murad, qui n'est pourtant pas un 'Kban 
a proprement parier, mais une écurie» 

Le *8 jai terrin i né la descente du L.iban # 
j'ai passé la vallée de la Syrie Creuse et j'at 

•) Grefve Vidua, en af de lärdaste resande jag träffat i 
Österlandet, lärer foV kort tid sedan hafva utgifvit en 
beskrifuing 0*1 sina vidsträckta resor. ^ 
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travers? la cbatne centrale de TAnti-Liban. 
J'ai couché å Dimas trés-bien dans la maison 
de mon muletier. Dimas est dejå au bas de 
VAnti-Liban, c'est ä dire sur uq plateau, qui 
tient aux collines qui bordent rAnti-Liban. 

JLe* 29 au matin j'ai continué å marcher 
sur Je plateau; un peu apres je suis tombé dans 
la vallée de Barrada, que j'ai suivi pour une 
heure environ. Ensuite on quitte la vallée et 
on gråvit une petite montagne. A peine vous 
étes arrivé au somtnet, .vous decouvrez la plus 
roagnifique perspective. Vous voyez au dessous 
un bassin environné de irois c6tés de petites 
montagnes. A i'E$t vous avez une échappée 
de plaine, qui va vers Palmyre. Le pentre da 
bassin est occupé par un cercle de verdure* 
Ce ne sont que bosquets de noyers, de figuiers, 
de murlers et de plusieurs arbres fruitiera» Au 
inilieu de ces bosquets la ville de Damas éléve 
jses coupoles, ses tours et ses minarets. 

I/intérifur de la ville n'est pas beau, raais 
trés-animé, surtout dans les bazars. La gran de 
mosquée, autant que j'ai pu la voir de dehors, 
ne peut pas étre comparée avec les graodes 
snosquées de Constantinople. Au reste toutes les 
villes Turques se ressemblent dans 1'intérieur. 

Ge' qui m'a le plus frappé dans mon voyage, 
c'est la différence de culture causée par la dif- 
férence du gouvernement. Vous qui venez de 
1'Europe pour ainsi dire (car je ne compte pas 
le åejour de Bouyoukdere a*i milieu du corps 
diplomatique xomme un moyén de connoitre la 
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^Turqule), vous netez pas frappé par la beaute 
du Liban. Mais moi qui voyage depuis envi- 
ron un an au roilieu des terres les plus fertiles 
frappées de stérilité par la verge du despotismer- 
na! éprottve' le plus vif plaisir k traverser fe 
Liban, dont les vallons sont couverts de. vignes 
et d'arbres fruitiers, et dont les sommets mémes 
sont sillonés par la charrue. Apres une année 
de sentimens pénibles, j'ai éprouvé, pour ainsi 
di re, une espéce de consolation å voir un peuple * 
heureux, un petit pays, ou les bom mes ne- 
craignent pas å tout moment d'étre tués ou de- 
pouillés. Mais #cé plaisir. n'a pas été de longue 
durée. Le revers du Liban est déjå moins cul~ 
tive. La vallée de la Syrie Creuse montre.encore 
des signes de prospérité, qui sont. dus å ce que 
1'JSmir des Druses y posséde de grands domaines. 
Mais i peine vous comraencez a monter. 1'Antl- 
Liban, que le magicien a donné le coup de ba- 
guette, la scéne se ctfange et tout vous annonce, . 
que vous étes ren tre sous la domination d'unPacba. 

Si vous persistez dans lé projet d*allér voir 
le Prrnce des Druses, je serai bien aise, *que 
nous Caisioos ce voyage ensemble, comme vous 
me 1'aviez proposé, å moins qu'en arrivant je 
ne retrouvasse tout de suite un båtiment, ce qui 
n'est pas tiés-probable. De toutes maniéres je; 
, désire vous voir. 

"Nulla mihi gens melior visa est quamSueca *)." 
Vous n'en vouliez pas, car vous* craigniez que 

*) Detta har afscende få»hvad Grefve Vidua skref i miQ 
Stambok, och hvad han om Sverge tillforene skrifvit i 
Juckasjänri's Kyrk-album. * 
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ce fiit de la fiatterSe. Croyez vous que feer i ve 
des chokes que je ne pen se pas? Au reste 
quanct je dis gens, j'entends la ib as se, car si 
j'avais ijuger de quelques classes, et surtout d f uoe, 
je ne lui donneraig pas si aisément la superiorité* 

Je ne sais pas encore si j*irai k Palmyre. 
Cela dépendra du Ministre Juif. JLe voyageur 
anglais M:r S lo man me dit, que Djerasa vaut 
bien mieux et $aalbek encore plus* 

Xe muccaro vient, il me faut donc finir 
de yous eCrire, mais je ne finirai jaro&is d*étre 
votre ami. 
\ Charles Vidua* 



Damas ce 9 Oct. 1820; 
Monsieur. 

Enfin mon voyage å Palmyre est décidé! II a 
fallu dVbord faire mes visites å l'Enge ström 
de la Syrie, le Ministre du Pacha Monsieur 
Salomon, ensuite étre présenté par lui au Gom* 
mandant turc, refuser des propositions, accepter 
sous condition, Craiter, negocier &c. En ätten* 
dant 1'affaire parait conclue; on m'a dit que je 
partirais apjés-deniain et que les Sedouins com- 
inenceroient d'ici i me servir d'escorte. Par 
une heureuse combinaison, un des chefs de Pal- 
myre méme se ttouve ici; il m^accompagnera. 
Les ordres du Gouvernement •sont préts, je suis 
déja habillé i 1'arabe €t mes deux hommes aussi; 
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tout parait s'arranger å. souhait .... mais je me 

défie de cetté prospérité a p paren te, je ne me 

flatte pas entore que le voyage feoit heureux, 

et je ne me liens pas méme encore assuré d'y 

aller. Dans un pays comme celui-ci, ou il tiy 

a pas de foi, ou lhomme qui dit oui ce matin, 

d i ra non ce soir, on n'est jamais s^r de rien. 

X>amas me parait une des viiles de Turquie, 

ou Ton entqnd le mieux 1'art de t rom per so a 

xnonde. Le médecin franjais ltf;r Cbaboceau 

est un excellent horn me» trés-serviable, mais 

trés-vieux *et trés-sourd. Je n'aurais, donc eu 

person ne å qui pouvoir me confier, si je n'eusse 

jetrouvé dans deux fréres négocians grecs-catho- 

liques toute la probité et la bonté possible. 

Heureusement un d'eux parle Italien, de ma* 

niére que j'en tire beaucoup de renseignements 

sur 1'état du eommerce et des manufactures de 

Damas, sur la conduite du Gouvernement, sur ses 

revenus et ses dépenses extraordinaires. C'est 

un artide qui nest pas secret, et qui égale 

presque les revenus ordinaires. La seule per- 

sécution des Gatholiques a fait passer dans les 

coffres du Pacba 350 milles piastres. Le Pa- 

triarche grec a offert 100 milles piastres au 

Pacba sous la simple condition de faire coupec 

la tete a cinq Catboliques, dont il lui donnait 

la liste. C'étaient les plus riches et les plus 

considérés négocians de la nation. Son Altesse 

. iépondit au Patriarcbe, que par bumanité il 

lui répugnait de couper ces tetes. Cependant 

pour ne pas perdre les cent mille piastres, il lui 

offrit de faire bättre six Catboliques en . publio 
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et en sa propre présence. Xe Patrikrche, faute 
de mieux, se contenta des coups de båtoas, ne 
pouvant pas obtenir les tetes* Met deux négo- 
cians étaient dans la petite Iiste des tetes; 1'aiaé 
d'ei*tr'eux fut compris dans celle des coupr de 
bitons, et il en xegut deux cent sur la plante 
des pieds. Il y en eut un, qui en rejut mille, 
et il ne peut plus marcher. 

Depuis que je suis en Turquie, j'ai tåché 
de recueillir beaucoup d'anecdptes authentiques 
sur la bonté, la justice, la probité des ces braves 
Musulmans, que Voltaire et soi* éc#le ont si 
fort vante pour avoir le plaisir d'exalter tout 
ce, qui n'est pas cbretien. S'il *eftt été en ma 
puissance de chåtier tous ces apölogistes des Tures, 
je n'autais pas voulu leur faire autre chose que 
de les envoyer vivre en Turquie. Je voudrais 
aussi envoyer en exil de Paris å,Damas tons 
ces Romanciers, qui vous fonf des peintures si 
vives des délices de 1'Orient, et qui vous te- 
présentent des scénes si voluptueuses des ha* . 
retas, ou comme ils les appellent, des Séraifs 
de Turquie. Je me représente en- imagina- 
tion Montesquieu transporté de Paris å Ter- 
han, obligé de passer sa vie å fumer la pipe, 
ayant a ces cötés quelques esclaves querel- 
leuses, sottes, avides d'argent et de scballs, au 
lieu de sa femme et de UDuchesse,d*AiguilIon. 
Quant a Voltaire, s'il se fut avisé doffenser 
un Pacha comme il offensa le Ro i de Prusse, 
on lui aurait demandé .sa tete, et on ne se 
serait, pas contenté de lui faire rendre så clef 
de cbambeUan. 
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Je mlmagine que cette lettre vous trouverå 
i Antoura. Je suis bien verbeux, n'e*t-ce pas? 
le finirai donc avec la page en vous faisant 
mes adieux bien sincéres, bien de coeur. 

Charles f^itiu.a. 



Damas ce 34 Oct* 18 so. 

Monsieur. 

Vous avez regu* peut*étre les deux lettres que , 
je vous ai écrites. Vous avez vu que je me 
préparais aa voyage de Palmyre. Ge voyage 
en effet a eu lieu, et je l'ai accompli le plus 
heureusement du monde. Je crois que vous 
trouverez difficilement une occasion plus favo- 
xable. Un des. principaux Bedouins était venu 
å Dam as, pour faire quelque réclamation au 
Gouveroement. Il consentit å m'accompagner å 
Pairayre et k me reconduire* Sous ces auspices 
j'ai passé tranquillement le Désert, et je suis 
jesté trois jours å Palmyre, quoique dans lé 
moment ou j'y arrivai, il y eut guerre entré lé 
vi Hage et une tribu d'Arabes campée aux en vi* 
rons* Ces ruines quoique beaucoup diminuées 
ée ce qu'elles étaient au temps de Wood et d* 
Dawkins, sont c^ependant bien dignes tTétre 
visitées. J*ai falt bier le resumé des differentes 
notes que j'avais prises sur le nombre des co- - 
lonnes.encore existanstes. Il én résulte, que 9 
aans compter les pilastres, les demi-coionnes 
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»pttaeMefl au pilastre», ni les colonnes mutilées, 
ou celles aux quelles il manque quelque partia 
quoique petite du fut, le nombre de celles qui 
xestent encore entiéres et debout monte k 371» 
Xorsque j'aurai le plaisir de vous voir, je vous 
donnerai des détails sur ce que jai vu; mais 
au cas qu'en arrivant a Bairout je trouvasse tout 
de suite un embarquement» et que je ne vous 
visse plus, je vous préviens de ne pas aller avee 
le Contessini qui a conduit TAnglais* Défiez 
vous aussi de M. Hanna Takah. Vous pour- 
Tiez peut-étre en cas de nécessité vous éervir 
d*un Ture nommé K ad ur, mais avéc beaucoup 
de précaution. Je ne vous conseillerais cepen- 
dant pas de le prendre pour Palmyre. Le seul 
bomme vraiment capable de vous conduire en 
•Ureté au milieu du désert, et le seul honnéte 
est ce Jusef A nid, qui m'a accompagné. C*est 
un mareband Grec-Catholique, qui depuis 30 ans 
fait le comroerce avec les Bedouins, et dont le 
pére et le grand-pére faisaient le méme com- 
merce, de maniére qu'il est connu de toutes les 
tribus. J'ai fait avec lui un contrat pour toutes 
les dépenses, et pour un homme de ces pays-ci, 
je Tai trouvé assez honnéte et de bonne foi. 
11 m'a traité avec tous les égards possibles, et je 
nVi pas je&né comrne ce pauvre Mrr Sloman* 
Une chose trés-utile est aussi de se pourvoir de 
Bujurdi ou Ordres du Gouvernement pour tous 
les villages qui servent de station, qui sont 
Xtej/V, Gtrud et Kariatein. Il faut encore un 
Ordre pour Ted mor ou Pairoyre. Dans cel 
Ordres il faut quil soit com mande par le Pacba 
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ftux Scheyks df vous don ner logement/ vivres 
et de» hommes armés pour vous escorter. Si 
jamaijB vbus pouviez avoir avec vous le Noir dt 
Maanna (c'est le nom de ce chef bedouin qqi 
ma accompagné), vous seriez encore plus sår* 
Ma is il a fallu une circonstance toute particuliére 
pour avoir sa compagnie, et cette circonstaqce. 
est presque impossible i renouyeller. En tout ' 
cas il ne faut porter ni armes, ni argent, tii 
bons habits» mais faire semblant d'étre pauvre, 
marcher constamment, ne pas regarder k la 4 
fatigue, et' tacher de faire le voyage le plus 
promptement possible. J'ai fait mon voyage en 
onze jours, y compris trois jours de demeure 
a Palmyre. 

Je vous souhaite autant de bonbeur qu'i 
snoi. Croyez & la sincérité del sentimens avec 
lesquels je suis &c* 

' Charles Vidua* 
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Bref från Pater Vi tus i Jerusalem med 
en bifogad Bönskrift att i Francisca- 
nernes namn af mig framlemnas till 
Franska Ambassadören i Constantinopel 
Hans Éxcellence Herr Grefve - 
Latotir Maubourg. 



Jerosolymis <lie 38 Martii 1822* 

Plurimum Reverénde ac Doctissime Doniine, 
Amicorum suavissime! 

v^ui zgrescens in lecto, non valebam tibi di* 
scedenti ultimum diceie Vale, nunc sanus hocce 
routo aniroi nuncio pro felicissimo ad sedem 
luam reditu, millies promo, Salve sis Amico- ' 
rum Suavissime! Congratulans itaque de feliciter 
snperatis* viarum incommodis, quod in prosper- 
rima salute omnia itineris peiicula Déo O. M. 
protegente evadens,* jam optata quiete fruaris, 
exopto te semper optima uti valetudine, in qua 
peragratarum region um haustae notitiae deserviant j 
pabulo indefessQ spiritui tuo, qui novit progér- 
minare fruetus centesimos. Nec minus oblivis- 
caris Sanctss Civitatis, omniumque in ea, quos i 
nosti sub despotico jugo Graecorura oppressos 
gemere, in ea degentium, qui tanto (em po re sine 
protectione ab omnibus derelicti, semper pro Ii- 
bitu Grsecorum postponuntur. Huncce pro tota 
Christianitate deplorabilem statum nostrum, ad 
quem factione Graecorura redacti sumus, nuper a 

Superiorel 
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Supentoe pFoviocia mihi coamisea» circa ea, quaa 
in Discretorio pevtractavimua, per Excellentisai- 
xnum Domihmn JLegatum petenda, sat vivis colo- 
ribui adumbravi, quorum copiam adnecto. — Ob 
muhaa nobis neceasarias petitionea, pro hac vice 
omisl petere cohventum rui Datum et Ecclesiam 
S:tae Annas cum sanctuario Nativitatis B. V* 
Maria?, et ca pel lam, quae continue ruit flagella-» 
tion ts Christi Domini; ai autem nunc föret oc- 
casio utrumque recuperandi, proponas Excel len* 
tissimo Domino Legato deaiderium nostrum, et 
age in omnibus fidelem ac zelotum interceaso- 
rem pro bo no Terrae Sanctae huic supplici con- 
forraiter, qui, ii jam expeditus ait, ignoro, dis- 
lurbato aliquali(er R. P. Spperiore, cum eidem 
innotuerit, novum Reverendiasimum Guardia- 
num Terrge Sanctae, Joannem Antonium Corai- 
caniiro, Rom» anno lapao decretatum, in via 
esae constitutum. Si ob bellum, quod Passa de 
Acri cum Damasceno gerit, venire tardaret, po- 
teria prsevie de hia cum Excellentiasimo Domino 
I,egato Gallias lqqui. Gausaam itaque nostram 
assume, et deffende ut propriara, in honorem 
Dei et totius Christianitatis, qui de propositorum 
ver i tåte, qua testia occulatus, abunde es con- 
victua. Justo bocce supplice, per M. R. Patrem 
Procuratorem et Discretos agnito, conformtter 
optamus desideratum aequi effectum, Deo corda 
diaponente, et Excellentiasimo cauaaam agente, 
tempore nunc opportuna. 

v Pergratas litteraa tuaa in Gypro datas, hisce 
diebus recepi, communicatione et commercio per 

G 
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Sistara de Aeri iaterturbato, cujut probabilU» 
-viu in pericuio ett oonaueuta*, it vera, qu* 
sparguntur. Huc adveniente doyoj Gtibernatprff, 
etliex Capo Verde\ utpete Graecoruto tacerdes, 
debuit exularet, nuoc degens in Hebron* Nulla 
•herm bite facta mutatione, pertiato paritet iei- 
mutatns. 

Tuus 

.....Ii; 

Siaceru» amicut 
Vitus Filkuka e Mx>ravia y 

Oistodi* Terrae Sanctte Discretus. 

P. S. Peregrino hie Jacobö Major exiatenti, 
Salomo hebraeutquandam adbedufam he- 
braicam extradidit tibi comtnunicandam, 
dum dicabat te tecum navigaturum. 
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Bönskriften till Ambassadören. 



Excellentissime Domine Legate! 

Anénarrabilem sane consolationem maxiraamque 
laetitiam omnibus nöbis Sanctuariis Terrae Sanctae 
in gloriam Dei ac Catholicae Beligionis honorem 
servitia prestantibus, diu peroptatusConstantino- 
polim Vestrae Excellentiae caussavit adventus, de 
quo itineris incommodis periculisque, Superis 
faventibus* felicissime superatis, quemadmoduu 
applaudentes gratulamur; ita cordetenus optamus, 
ut acceptatae stationis ac officii a Christianissima 
Majestate si bi delad, aura loci crytica se ra per 
optime sanitati conducat, nosque sub protectione 
Substitui Regii in Dei gloriam et Religionis 
nostrse decorem paterne defensos esse gaudeamus. 
Nedum tres Olympici praeterlapsi sunt anni, 
quibus munificentiam gratiarum ac beneficiorum 
Excellentiae Vestrae in Terra m Sanctam large 
profusorum, gråta corda valent enumerare, hocce 
•pei fundamenturo, nos quasi jara de perditis 
sanctuariis desperatos, facit reviviscere* ac tris- 
tes nostrot animos erigere, ut levantes utut de- 
biles manus nostras potens Galliae patrociniurn 
per Excellentiam V est ram ad Portam Ottoma- 
nicam imploremus. 

1:0 Tristis est vere ae deploxabilis io pras- 
aenti in Terra Saocta noster status, dum de di« 
in diem aine protectione nos imparea resistendi 
postponimur, a Graecis tupprimimur ita ut qut 
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ante sedebamus in puppt, nunc nobla vlx sit in 
sentina Sanctuariorum Terrae Sanctse locus. Sol i 
antehac primarium Sanctuarium S. S. Sepulchrum 
D. N. J. Christi possidentes, imaginibus. ac ta- 
petibus tam interne quam externe ornavimus, 
ac sacrificia incruenta in laudero Dei, gratiarum 
actionem pro beneficiis perceptis, ac remunera- 
tione ac conservatione nostrorutn Protectorurn ac 
Xenefactorum in eodem libavimus; ast jaro ter* 
tius fini proximat annus, quo Christi Dotnini 
levatis in eo nostris imaginibus, tapetibus ac 
xnagna cortina, pluviam ad ingressum S. S. Se- 
pulchri iropedientem, suisque omnibus binc in- 
de tapetibus suspensis suas pariter Graeci cele- 
brant lithurgias in S. S. Sepulchro. Firmanis 
ac privilegiis nostris conformiter rogamus, si 
possible est, nobis sojam administrationen! S. S. 
Sepulchri restitui; quod si veyo de hoc S^nctu- 
ario 9 Graeci, quoad lithurgias dicendas, non pos- 
sent excludi, ut saltem jure potiores totum S. S. 
Sepulchri tam internum quam externum orna- 
tum in imaginibus, tapetibus» luminaribus ac 
rnagna cortina, nec non aliis semper usitatis, 
pro perpetua permanentia nos soli adjustare pos- 
*emus« Et posteaquam anno 1808, capelia S. S. 
Sepulchri ab igne illaesa perstiterit, söla copula, 
et plurobio tecto ruginato, quoe per nos paucis 
potuerant reparari, Graeci autem totam ejusdem 
form a m i m mutan tes, tam interne quam externe 
suis inscriptionibus et signis Liberomurariorum 
deformarunt, ut hisce omnibus levandis possit 
forma pristina S. S. Sepulchro per nos restitui 
petiotus. 
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2:0 Ante id ipsum S. S. Sepulchrum not- 
tet chorua, tempore restauration is Eccleaise. & 
palmis imminutu* est, pec £**tmctum ia nostro 
cboro murum ex ulraque parte eorum port» 
iogressus, quem tempore nostraruro fupctioouia 
conscendunt, supra nos stantes* Ad hane de- 
formitatem tollendam, rogamus, quatenus muro, 
hoc destrueto, in fin* chori nostri, prout ante 
ignem erat, porta de ferreis cratibus posset erigi. 

3:o Jam pro nostra et fideliun* Catholico- 
rum hic existentia, Religionis nostra securitat, 
tam pro Ii bero ejus exercitio ac perseverantta, 
quam libertas pro aliis schismaticis et hs&reticist 
fidem nostram amplectendi est necessaria* Sed 
in ulrumque xedundat Graecorura crudelitas, dum» 
Don tantum non admittuot Graecos fieri Catho-, 
licos, sed et actu exisrentes Catbolicos, quorum 
predeqessores fuerant aliquando Graeci, cogunt 
eorum schisma basreticum amplecti, dire renuen- 
tes persequuntur, imo jugulant , prout Aleppi 
quindecim, Damasci unus anno elapso necati sunt. 
Hancce itaque secuxitatem ac Ubertatem, stoe 
oroni coactione aut inbibitione religionis nostra 
catboiicae, contra Graecorum insuhus et . persecu- 
tiooes, a Förta Ottomanica evinci supplicamus, 
hacque in caussa nobis datos Firmanos. renovari< 

4-0 Fidelium Catholicorum numerus ^500 
Bethlehemii in venitur, qui et augeretur, simox 
di<;tum impedimentum non existeret, pro bis 
autem, sine peregrinis, fes t is diebus pro divinis 
congregatis capiendis, Ecclesia nostra non est 
sufficiens, magni alias parochiali per Gr»cos 
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privati surna*, qua till tota pn> pauco suorum 
mimero nen tndigent, hioc tanttta roedietace 
qutrtse bojus partit metro cincta Utuntur. Ea- 
propter bujus Ecclesiae aram majoren* cura me- 
dietate latiore columnis distinctara humillime 
petimus, Grats restante presbyterii parte dextra 
osque ad eorundem babitationis ingressum. 

5u> In cadera magna Ecclesia, ex parte 
si ni strå presbyterii, porta nostra, qua dietim ad 
sanctuaria processionaliter procedebamus, ante 
tres annos obmurata est*, nobis solo angusto 
subterraneo ad sanctuaria accessu restan te. Haec- 
ee pars pro ingressu nostro est Firmano stabi- 
lita. Armenis vero cum Graesis pars d ex t era 
destinata; sed ante ftovem annos Armeni obla- 
tis 500 bursis, Cadi Civitatia jussu, ad par- 
tern nostrttm transiverunt, ubi e regione port» 
aram construentes, nostrorum directum transi- 
tam non patieiftes, rixas coneitarunt* Ideoque 
oblat* magna pecunia Bassae de Damasco, ejus 
mandato obmurata fuit porta nostra. Haec vis 
nobis illa ta, ut ma jo re auetoritate Firmano con- 
formiter tolleretur, portaque reserata, nobis ad 
Ecclesiam et ad Sanctuaria commodum aditum 
panderet, identidem obtestamur. 

6:0 Pariter ibidem, sub ejusdem Ecclesia 
presbyterio, in primario Sanctuario Nacivitatis 
D. N. J. Christi, nobis alias spectante, a Graecis 
inhibemur Sacrificia celebrare, solo nobis re- 
licto loco adorationis Magorum, pro missa di* 
cenda* Peiitio itaque ac desiderium nostrum 
est, ut et in eodem primario Betblehemitano 
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Pomim taomrio afttieitaii*,. stait alia* aasrificar» 
pessemus, reetanfe aeoaper iU nottet imagioe 
netivitaua Jtomauu 

7:0 PVope Bethlehem possidebamus grot- 
ta m apparitionis Angeli pastoribus, cinctam sim- 
plici horto comparato, de quo annue statutam . 
gabellam pébdimus, ubi et missas celebravimus. 
Sed et hane Graeci nobis abripuerunU Hac ut 
pa riter nobla restitueretur, enixe postulamua* 

8to Kec minut in not. Grwcis savientir 
bue, exeluet surnas in valte Joaaphac, ad Sepul- 
eheum B* V. Marie, a missarum celehratioae» 
quod et alias in nostra erål administratiooe* 
Ad jut itaque pristinum reeuperandutm, evintf 
supplicamtts» u* ctavis ejusdem Ecclesie Sepul-* 
ehri nobis parker ext radaret ur ad missas, ibidém 
celebrandas, imagineque nostra imposita lampa^ 
des» luminaria et eamaras pre necessaeii* repe-* 
nendis, proul antehac habebamu^ oooipeadatk 

9:0 Nec Grasci au* Ahmb* postunt dir 
cere^ quod Ut Utburgiaa oelebrantibus, pej? ne» 
•000 organ i* ex quo ad eorvtm iastantiara> uoam 
mutationen* Iflvare coacti surous, aut aiio stre- 
pitu in ter turgot ur; nobis autem ad & S^ Sepul-* 
ehrum a^ienne* missat, aut aliat functionea di-» 
vin* officii peragentibus* uui aut alteri persarpe 
suot asseris ac chalybem tam fortiter percurien- 
do,* taiem strepiturti ad ttnam hofram protrahunt, 
m nostri eantantes nan audiantur* Huia im 
portunitari ae dbturbio, per ahiorero poiettat*»» 
quat^nuö Ii »vites poneremur, huoullime rogaaiu*» 
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i oro Hic jtm Precults in servitlia ctfvinis 
nobis existentibua, necesaaria paritet est habila- 
tio conveniens, ejusque pro fuluro coniervetio; 
ted cum non ad mittatur no bis per Gubernium, 
quidquam cum calce laborare, igitur sine repa- 
ratione, continue sanctuaria ac habitationes nos- 
tx9 f prsesertim in Éonventu S. 9. Sepulchri, po- 
Uori ex parte ruinam minantur, ubi tempore 
pluviae ad Fratrum habitacula copiose aquadef- 
fluit. In superiore etenim hujus con ventus, 
quod et mulmm inconvenien* 0st 9 Turcarum 
San t o nes habit an tes, non tantum nihil reparant, 
utpote non proprium, , sed et sais equis supra 
nostram Ecclesiam stamibus, .fornices ruinanf- 
Quapropter ut ibidem porro Fratres subsistere, 
et cum sanitate Conventum iobabitare possent, 
necessaria est totius conventus et gallerias repa- 
ratio, quae ut debite fieri et cooservari possit, 
ac Fratres ex huqudis habitaculis altius ascen- 
dere ppssent, humiilime supplicamus, ut ab Xm- 
peratore Turcarum obtenta facultate, sanctuaria et 
habitationes nostras reparandi, digbaretur man- 
datum dåre Turcis, supra hunc Conventum el 
galleriam habitantibus, easdem, prout ante tern- 
pora inhabitavimus, nobis pro habitaculis praepa- 
randis cedere, dum iisdero, de aliis domibus et 
convenientibut habitationibus ad ingressum ejus- 
dem sedificii et moscheae, providere parati sumus. 

11:0 Graecorum saevitia non tantum in nos 
vergit viventes, sedeadem roortui sunt bic 
experti, nam ut Jerosolymiunprum Regum et 
Heroum Godefridi Bullion et Balduini gloxiosa 
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Adamoe, sub Calvaciö cöpstrujcta, xewpore reno- 
vationis Ecclesiié eUi/nnarunt^iaQ^lia, u&aii6o)ea, 
Regum et Ducura Burguqdi» PKilippil et Pbi^ 
lippi II ad petram iwaciioais f^ec^ ^Jruxerunj., 

Hasce nostras justas pétitiones, an(e adven- 
tunvExcellentiae Vestrae, Parisias misimus, Chri- 
stiäqissimse Majestatis Regis paternurn Patroct-" 
nium implorantes, ut contra potentes Grascorum 
machinationes, nobis pauporibtis .ulua existere 
non valentibus, per Suura ad Portam Ottoma* 
nicam Subsrkutum interpellando, ferret auxi- 
lium oppressis. Eapropter, sicut nobis Dei gra- 
tia unice salvificam fidetn consecutis, sancta haec 
loca Redemptoris Domini nostri pretiosissimo 
eanguine consecrata, a Sede Romana et piissi- 
mis Regibus, Serapbico nostro Ordini custodiae 
primitus fuere concredita, Turcarumque domi- 
nantium Imperatorura Firmanis nostra hic exi- 
stentia corroborata, aliiique privilegiis Fratres 
nostri dotäti ac protecti fuerant, ila bic et nunc 
exposito deplorabile pra?sente statu nostro 9 ad 
quem oppressione Gr*corum redacti sumus, IJx- 
cellentiae Vestrae potens ad Portam Otto ma nicam 
patrocinium bumillime implorataus, quatenus 
abrepta nobis Sanctuaria restituerentur, ju ra et 
priviiegia tuerentur, ac Firmani in favorem 
nostrum einanati renovarentur, atque pro futuro 
cuncta stabilirentur, ut ita hic pacifice Deo ser- 
vire, pro conservatione ac felicissimo regi ra i ne 
Majestatis Christianissiraae Protectoris nostri cle- 
mentissimi, tociusque Familiae Regalis, et pro 
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»flis Ifnpetiali ** BfcgaKbas Ptfteotiis Augustis si- 
mis v nec noh pro Excellentia Vestra, ut Regati 
Stihsttiuro nostro Defonsore, et in bonum Torr» 
3«*rvcfae curas gerente; deniquo pro om ni bus, bona 
notris facienttbué, qootidiaita* ad Daum preces 
fundere, ut oon taotum bona eorum adimpleat 
desideria pro éorutn conservatione temporali, 
sed et singulis tribuat remonerationem in coelis 
viuin sempiiernam efficaciter exorare valeåmus* 

ExccllentisB Vestrae * 



Servu« HumilHouis 

Vitus Filkuka e Moravia* 
Cuitodi* Terra* Sanct* Discretus» 
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Bref från Hans Högvördighet Sions- 

väktaren och Presidenten för Francisca- 

nernes Orden i det Heliga Landet. 



Gerusalemme 30 Gen. 1&&2. 

Illustrissimo e molto Reverendo! 

JL*a sua a me tara carifaima, datata in C i pro 
g Gennajo, gia mi e pervenuta questa matana. 
Amico! Jo nientc bo fatto per Ello. Ella Illa- 
ttrissima mi confonde con tante e poi tante 
riconneseenze» Le dico in veriti, che le saro 
tenuta sino alle ceneri: dunque diapooga åi me 
sensa riaerva. Prego I/AUisaimo sentida in 
Costantinopoli feliciraente, sano e salvo. 

Tutti miei tendono i duplicati Oasequj e 
riapetti a V. S. Illustrissima. Jo poi tenerameote 
Xi 9 abbraccio con tutta la parzialita del cuore. 

Sono, aaro aeropre 

Di Voatra Signorta Illuatriasima 

Umiliaatmo, Obedientissimo ed 
Osservantissimo Servo ed Amico 

Francisco Maria Cozza de Luzzi, 

Presidenti di Terra Santa. 

(L. S. T. S.) 

P. D. Diö sa quante lagrime ho aparao nella 
sua partenza. Fiat volumta* Deif Ella Illu- 
strissima a edificato tutta la Terra Santa. 
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I. D. N. A. 



O, 



"mnibus hasce Litteras inspecturis ac perlectu- 
ris, Nos infrascripti fidem facimus ac attestamur, 
Beverendum Dominum Jacobutn Berggren, 
Begiae Svevo-Norvegae Legationis Constantino- 
policafis Preconem, JerosoJymi* fuisse, et I/oca 
Sancta, tam in Judaea quam Galitasa, quae san- 
ctissuna proesentia et conservatiooe . in terris 
Salvatoris D. N. 3« G. condecorata, Ejusdemque 
pnetio§4ssiwo sanguine consecrata fuexe, visitasse; 
muUöf|ue tern po re in nostro Coeaobio S. Salva- 
toris Jerosolyoiorum fuisse. 

In quorum fidem 

Dat. Jerosolymis in nostro Coenoblo S. Sal- 
vatoris die 2 2 Xbris anni 18 2 1. 

Fr. Franciscus Maria Cozza a LutiiSj 

Totius Terrae Sanctse Preses» 

(L. S. T. S.) 

De mandato adro. R. P. Praesidis 

Fr. Honor atus a Signa, 

StcretariusTerrfc Sanctae. 
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Utdrag ^F ett bref från Pastor Klokner, 
angående den i Bukarest under Kongl. 
Svensk prqtection stående Evangelisk- 
Lutherska Kyrkan. 



Bukarest den 28 Juni 1820. 



/änders, ja géwiss ganz änder», war es damals 
mit mir, als jetzt, da ich vom Gesandschafts- 
prediger zu Constantinopel Tit. Lagus aufge- 
fordert wurde, dag Verhähniss der hiesigen und 
der Lutherischen Gemeine in Constantinopel 
öder Per a, der hohen schwed. Gesandschaft da~ 
selbst anauzeigen, utn selbiges an Seine Majestät, 
den König von Sehweden, unsern allcrgnäd^g- 
aten Protector zu unterlegen. Muth und Froh- 
ainn, Kraft zur Arbeit, und Lust dazu, machten 
mir - das Geschäft zur Freude ; und der von 
meinera Hochwurdigen Herren Amtsbruder iiber 
diesen Aufsatz erhaltene Beyfall Hess mich hof- 
fen, dass er selbst in Sehweden nicht ohne Be- 
herzigung wiirde gelesen werden. Was indessen 
damit geschehen ist, weiss ich nicht, und zu 
meinera Unwillen, ist auch die Copie durch 
die kriegerische Zeiten weggekotnroen. Nun soll 
und Tvill ich, auf den wiederhohlten Wink 
meines Hochwurdigen Amtsbruders Legations- 
Prediger in Constantinopel Tit. Berggrens, 
eine Arbeit von gleichen Inhalt mit Gott an- 
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fangen und vollenden. Freylich siod nun Muth 
und Frohsinn nicht mehr mein Antheil. Das 
Al ter *), und die attf mich seither mit nicht j 
-gewöhnlicher Heftigkeit gestossenen Stiirme von 
Xieiden, haben alle rneine Kräfte des Geistes 
vrie des Körpers verzehrt. Ich war eif\ stärker 
Baum mit vielen Aesten, Blättern und Wur- 
zeln; aber nun bin ich ganz entaestet, entblät- 
tert, aus der Wurzel gerissen, und zum baldigen 
Fall gebracht. Das zu leisteo, was ich ehehia 
konnte, ist mir h infort nicht roöglich, und so 
ist auch nur etwas unvollkommeoes in dieaem 
meinera Aufsatz zu erwarten* 
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V 



(Här följer den berättelse om Evangelisk- 
JLutherska Kyrkans uppkomst, hvaraf korta in- 
nehållet i Artikeln om Svenska Beskickningarne \ 
bli (vit meddeladt.) 

*; Herr Pastor Kloknér var dl detta bref uppsattes, mel. 
• /lan go och 90 år» Jag har mig icke bekant, om dcnia 
aktningsvärda man ännu lefver. 
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Protectioiw- patent för den Evangelisk*. 
Lutherska Kyrkan i Bukarest; 



Reiner Königlicheo Majestät zu Scbweden hei 
der Ottomanischen Pforte accreditirter ausser- 
ordentliche Gesandte. 

Wir Gustav von Celsing fugen hiemit 
zil wissen, was mabsen dle, an Allerhöchstge- 
dacfater Seine Königl. Maj.t Unsern Allergnä- 
digsten König und Herrn, vor einiger Zeit, 
von der Evangeliscben Gemeioe^zu Bucharest 
in der Wallachei aiggfaapdle Deputirte, Namens 
Jacob Clemens .und l?riqdrich Völfel, 
von dem Zuataade der ven jetzt beroel^eten 
Evangel. Gemeine nun aufgerichteten Kirche 
ihren alleruntepthäfiigslert Berrobt abgestattet, 
mit beigefiigter alletderoutbigster Bitte, dass 
Seine Königl. Maj:t erwähnter Evangel. Kirche 
und Gemeine Allerböchst Dero Königl. Schut- 
zes und Vorsprache versicbern ,zu lasaen, aller- 
huldreichst geruben mögten. 

Wenn nun Seine Königf. Nfaj:i diesem 
alleruntbänigstev Ansucheo iq Gnaden Statt 
gegeben , und . sökbarn zufolge Uns vermöge 
Eine* Königl. Rescripta vom 25 Julio des ab- 
gewichenen Jabres AUergnädigst anbefohlen, 
dass im Fall obbesagter Evangel. Gemeine, in 
der derselben zugesiandenen Religionsfreiheiten, 
leunftighin einige Hindernisse, öder Einschrän- 
iung gescheben möchte, sowohl Wir als aucb 
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unsisre NachfoJger im hiesigen Gesindschafta- 
posten difselbe in vorkonvmendeo Fållen der 
Billiglceit und den Umständen ge mäss an be* 
hörigen Orten kraftigst eu unterstiitzen Uns 
nicht entlegen sol I ten; So haben Wir solches 
mehr erwähriter Evangel. Gemeine txx Bucha- 
rest hiemittelst Öffentlich zu erkennen zu geben, 
und in solcher Hinsicht dem ron derselben 
anh^ro abgefertigten Furst lich - Wallacbischen 
.liof-Apothek^r, Michaél JLange, dariiber auf 
dessen Ansuchen, gegenwätfige» beglaubtes Zeug- 
niss ausfertigen zu lassen, nicht ermangeln wollen. 

Urkuridlich unter Unsrer etgenhändigen Un- 
'lerschrift und' beigeidruclflérn gewöhlichen In- 
siégéi; Gegeben im K?örrigl. ; Sch wedischen Pailaat 
iu Constantinopel rféTn 20 November 1755* 

Gustaf Celsing* 
(L. S.) 

Coram me, Johan Klokner, 

Pastor A. C. Add. | 

Aus der Pergaments Urkunde 
/ copirt von 
Atidr. P. Miiller a 
dert g:ten Februar 1830. 
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